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rpheus Ineros petit; reclpit coQJagem et amittit; 
amissam lagabri canta deflet. Accarrant ad canen- 
tem ferae silvaeque. Metamorphoses Atys in pinam. 
Cyparissi in cupressam, Hyacinthi in florem, Cera- 
starum in boves, Hippomenis in leonem, Atalantae 
in leaenam, Adonidis in^ anemonen et Menthes in 
mentam. 

Jinde per immensum croceo velatiis amictu 
Aera digreditur^ Ciconumque Hjrmenaeus ad oras 
Tendit 5 et Orphed nequicquam voce s^ocatur : 
jidfuit ille quidem : sed nec soHemnia s^erba , 
Neclaetos vultus, nec felix attulit omen. 5 

Fax quoque^, quam tenuit, lacrjrmoso stridula fumo, 

/Ub. A Arg. inde per immensum. Orpheus , Apolliais et Calliopes vel 
( ut alii scribaat ) Oeagri fluvii et Pulyniaiae inusae filius , scientia, ac 
cautus suavitate mortales omnes dicitur superasse, cujus tnodulatione noa 
homines solum, sed feras, s^lvasque ac saxa mota fuisse. Navigavlt iosu- 
per cum Argooautis: obque uxoris aniorem ad inferos cuui desceudisset, 
li Proserpina suavitate cantus allecta iinpetravit, ut defunctam uxurem ab 
inferis excitaretji sed ea conditione, ne illara prius» quam ad superos re- 
versus esset» respiceret: sed Orpheus veritus ut se uxor sequeretur, cam jam 
fere ad superos pervenisset» eam respexit: quae illioo ad inferos retracta» 
Orpheum in maximis cruciatibus reliqoit. Cum igitur desperaret se iterum 
eo potiri posse, omnes asperoatus roulieres dicitur, primusque apud Thra- 
ces puerorum amoribus indulsisse. Id vero aegre fereutes Thraciae mulie- 
r es 9 sacra Bacchi celebraotes illum cithara canenteoiy ferasqae malceotem 
discerpsernnt. 

I Croceo. Qui concolar flammco, quo nova nupta pudoris et honi omi 
ni sgratia velatur. 



D E L LE 

METAMORFOSI 

D'OVIDIO 

UBRO DEaMO 

ARGOMENTO. 

^i cangian Ati e Ciparisso in pianie \ 
In aujgel Giove ; in gentiljior Griacinto ; 
E ijter Gpnotti in buoi; hanno sembiante 
Di marmo le Propetide distinto ; 
Spirto ha t ebumea statua a un rege amante; 
Arbor Mirra divien d* infamia cinto ; 
Fansi leoni fppomene e f amata ; 
Adonfior vago\ e Minta erba odorata. 

JLIato ch* haono agli sposi ogni favore 
GionoDe e Giterea con IineDeo , 
Ginnon lasci6 la Dea madre d^amore , 
E della vista saa lieto il Gel feo ; 
Ma gli altri due tirati dal candore 
Del verso felicissimo d' Orfeo», 
Lasciar di ritornare al regno santo 
Per adir la saa Lira e'l suo bel canto. 

22 

Orfeo d* Apollo e di CaHiope nacque» 
Del padre de Poeti e d' una Musa^ 
£ dal favor di tai parenti giacque 
Nella beir alma sua tal grazia infusa: 
Talmente ancor lo sparser di qiieir acque> 
Ch' uscir del sangue a lato di Af edusa y 
Che nel cantare i gesti degli Eroi 
Pia d^no uom non fu mai prima , ne poi. 



4 P. OYIDII NASONIS 

Utquefuit^ nullos ins^enit motibus ignes. 
Exitus auspicio gravior: nam nupta,per herbas 
Dum nova Naiadum turbd comitata vagatur, 
Occidit , in talum serpentis dente recepto. i o 

Quam satis ad superas postquam Rhodopeius auras 
Dejles^it i^ates; ne non tentaret et umbras. 
Ad Stjrga Taenarid est ausus descendere portd^ 
Perque leves populos simulacraque functa sepulcris 
Persephonen adiit, inamoenaque regna tenentem i5 
Umbrarum dominum : pulsisque ad carmina nervis 



8. Nanl napta. F^irg. 4« Oeorg* refert Earfdicen dum/ugerei Jrislaeum 
ineidisse in colubrum, cujus morsu interiit. 

i3. Taenaria. Taenarus promontorium est Laconiae, uhi antrum, cu- 
jus vastus hiatus, mephites, auditus strepitus occasionum dedere fabu- 
lantibus patere hic descensum ad inferos. 

i5. Persepbonen. Proserpinam. 

i6. Umbrarum dominum. Plulonem. 
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Sic ait: O positi sub terrd numina mundij 
In quem recidimus quicquid mortale creamur; 
Si licet y et falsi positis ambagibus oris , 
Vera loqui sinitis ; non huc , ut opaca viderem 20 
Tartara , descendi \ nec uti villosa colubris 
Terna Medusaei vincirem guttura monstri. 
Caussa viae conjux : in quam calcata venenum 
Vipera dijfudit ; crescentesque abstuUt annos. 
Posse pati volui: nec me tentasse negabo. 25 

Vicit Amori superd Deus hic bene notus in ora est. 



S9. Mednsaei. CerherU ifuem, ut et Orthum Oeryonis eanem peperii eJ6 
Tjphaone Echidna Mediuae progenies* 
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An sit et htc , dubito : sed et hic tamen auguror esse. 

Famaque si s^eteris non est mentita rapinae^ 

ybs quoque junxit Amor ^perego haec loca plena 

timoris, 
Per Oiaos hoc ingens , vastique silentia regni , 3o 
Eurydices oro properata retexite Jila. 
Omnia dehentur s^obis: paulumque moratij 
Serius aut citius sedem properamus ad unam^ 
Tendimus huc omnes y haec est domus ultima: 90sque 
Humani generis longissima regna tenetis. 35 

Haec quoque^ cumjustos matura peregerit annos , 



«t. Vcleris rapinae. Nan Pluto Pr^serpiKAe amore eaplus eam rapuit. 



METAMORPHOSBOH LIB. !• 

II 

Per lo popol Tie va, ch^e ignudo e scarco 
Del suo mortale incenerito pondo , 
E dopo mohi passi arriva al varco , 
Dove siede Pluton nel maggior fondo : 
Quivi accordando a' versi i nervi e Tarco , 
Disse: O voi Dei del piu fondato mondo, 
Non punite per or \ umano orgoglio , 
Ma date luogo alquanto al mio cordoglio. 

12 

Cosi pii trovi voi verso il mio canto , 
Come nel verso mio non h bugia : 
Non vengo io per far guerra a Radamanto , 
Ne per veder come T inferno stia ; 
Non per rubare alla cittA del pianto 
Cerbero , e darlo airalta patria mia : 
Ma vengo per aver la mia consorte , 
Che sopra innanzi al tempo ebbe la raorie. 

i3 

Cercato ho superar Taspro dolore, 
E senza lei goder Taperta terra ; 
Ma vintoha finalmente il troppo amorcj 
E m'ha fatto per lei scender sotterra ; 
Ovunque alluma i1 Sol col suo splendore , 
Contro ogni core Ainor vince la gueria^ 
E se i libri non son bugiardi e rei, 
Amor leg6 ancor voi , tartarei Dei. 

Vi prego per Timperio , che teuete 
Sopra le trapassate emisere ombre^ 
Per queste sepollure atre e secreie , 
Della luce del raondo igimde e sgombre, 
Che far le voglie mie vogliatc licte , 
Che di me giusta pieta il cor v' ingombi^ej 
Che lasci T amor mio raverno lago, 
£ viva il tempo a lei tolto dal drago. 
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Juris erit i^estri^ pro munere poscimus uswn: 
Quod sifata negant s^eniam pro conjuge^ certum esl 
Nolle redire mini; Itto gaudete duorum. 
Talia dicentem^ ners^osque ad ^erba mo^entem^ 4^ 
Exsangues flebant animae : nec Tantalus undam 
Captavit refugam : stupuitque Ixionis orbis* 
Nec carpsere jecur ^olucres : umisque s^acdrunt 
Belides : inque tuo^ sedisti , Sisjrphe , saxo. 
Tum primum lacrymis nctarum carminefama est 
Eumenidum maSusse genas: nec regia conjux* 4^ 



3^. Pro maoare pcrscimos usum. tft JSurydice uti fmlffue passirii. 

49« StDpaiCque Ixioais orbis. Ixion eum Junonem de stupro inter» 
pettasset, ad injeros damnatus rota assidue eircumagitur» 

43. Nec carpsere. Titii subaudiatur: nam cum Lalonam violare ten* 
tasset y fit novem jugera distentus , jecore suo vidlures assidue pascere 
narraturm 
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l5 

Tatto si debbe a voi rumano ingegDO, 
Tardi , o per tempo ognun quaggiu (Uscende, 
Tutti n' acoeleriam solo ad un segno^ 
Qaest' e V ultimo albergo , che n'attende; 
Voi tenete il perpetuo immobil regno , 
Che tutto ii germe uman riceve e prende ; 
L'alto vostro poter basso ed inferno 
Vorr^ di tutti noi lo scettro eterno. 

16 _ 

£ questa sposa ancor ; ch' oggi vi chieggio, 
Finiti gli anni suoi giusti e maturi , 
YeTvk a render tributo al vostro seggio , 
A star ne' vostri regni ombrosi e scuri ; 
Con quella rivereoza e onor che deggio , 
Con tutti i preghi e tutti gli scongiuri , 
L^uso chieggio di lei sol per qualch'annOj 
Si ch' io possa dar requie a tant'affanno. 

E se 'I fato non vuol , ch' ella ritorni 
A goder meco V aura aperta e viva , 
Gli ascritti a lei dalla natura giorni , 
Onde il serpe , e *1 velen la rend^ priva ; 
Non vuo\ che per craest*occhi il Sol piii aggiorni ; 
Kon vuo' pariir dalla tartarea riva, 
Se ridur non la vuol la fatal sorte , 
Godere pur di due V alma e la morte. 

18 

Spiega con tal pietade il suo concetto , 
E *1 suon con tal dolcezza v^ acconipagna , 
Ch'al crudo inferno intenerisce il petto , 
£ non meno di lui sen duole e lagna : 
Ogni alma esangue ascolta il caldo affetto , 
E di pianto infinito il volto bagna ; 
Tantalo per udir alza la fronte, 
£ sprezza il fuggitivo arbore e '1 fonte. 
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Sustinet oranti , nec qui regit ima , negare : 

Eurydicenque s^ocant , um&ras erat illa recerUes 

Inter: et incessit passu de i^idnere tardo. 

Hanc simul^ et legem tihodopeius accipit heros, 5o 

Nejlectat retro sua lumina ; donec Avernas 

Exierit s^alles- aut irrita donafutura. 

Carpitur acclis^us per muta silentia trames , 

Arduus^ obscurus, caligine densus opacd. 

Nec procul abfuerunt telluris margine summae. 55 

HiCy ne dejiceret, metuens, avidusque s^idendi^ 



t METAIKnPHOSBON UB. X. l3 

L^eterno d^Is^on giro e flagello 
Pon fine al suo rotare , e tace, ed ode: 
Per lo canto ascoltar , Tavido augello 
Airinfelice Tizio il cor non rode.* 
Lasciando ogni Belide il suo crivello 
Piange del mal d^ Orfeo , del canto gode , 
Sisifo ascolta afiaticato e Iasso> 
Assiso sopra il suo volabil sasso. 

20 

Ogni furia inferoal non men si dolse, 
Non men sparse di pioggia i serpi e 'I manto ; 
£ pot^ tanto il suo cantar , che tolse 
Agli occhi deli' Erinni il primo pianto. 
Proserpina piangendo il grido sciolse , 
Per impetrar mercede al dolce canto 
Da Pluto , e scorge che'l divin Poeta , 
Non meno ha il pianto in lui mosso e la pieta. 

21 

La moglie preghi porge al suo marito , 
Che voglia compiacer al dolce accento : 
Pluton , ch' ha il cor commosso e intenerito 
Dal grato suon del metrico lamento , 
Vuol ch'un carme si raro e si gradito 
Deir infernal favor torni contento ; 
£d ^ la virtu sua di tanta forza , 
Che lo sdegno infernai commove e sforza. 

22 

Chiama colei Pluton , che stava ancora 
Fra r ombre no ve , e al suo sposo la rende 
Con legge tal, che fin che non e fuora 
Del regno dove ii di mai non risplende, 
Gli occhi non volga indietro in ver la nuora 
D' ApoIIo , se lassu goderla intende : 
Ma che'I Fato la danua al nero fiume , 
S' ei volta per Y iuferno addietro il lume. 
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Fhxit amans oculas : et protinus illa relapsa est : 
Brachiaque intendens^ pnendique et prendere certanSf 
Nil nisi cedentes infelix arripit imras. 
Jofnque iterum moriens non est de conjuge quicquam 
Questa suo: qui enim sese quereretur amataml 61 
Supremumque vale^ quodjam snx auribus ille 
Acciperet, dixit: res^olutaque rursus eodem est. 
JSon aUter stupuit gemind nece conjugis Orpheus; 
Quam tria qui timiduSj medio portaate catenas , 65 
CoUa canis vidit ; quem non pavor ante reHquit^ 



65. Qai timidus. yir quidam erai iimidus, qid meiu HereuUs speiun^ 
eam tubiii, unde capiie inclinaio procumbens, prospieiens aUquando Her' 
cul^m^ dum Cerherum iraherei, diriguii, m Saxum persus. 
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25 

Per uno stretto calle alpestre ed erto 
Orfeo $i drizza, elei col carme inyita^ 
Che seco a rigoder torni quel merto , 
Che suol tanto bramar chi si marita. 
Erao quasi vicini al giorno aperto, 
Quanaei si ricord6 della ferita^ 
Che tarde a lei facea mover le piante , 
Secoodo ei vide andarla a Pluto avante : 

E non si ricordaodo, che la luce 
Voltar mai non dovea per Y aere tetro , 
Seuza punto ubbidir riQfernal Duce , 
VoUe veder s'era restata indietro; 
Subito a Stige il fato la conduce, 
£d ei comincia il doloroso metro: 
VoIIe abbracciarla cupido , e Y avvinse 
Pii^ volte, e sempre Taere avvolse e strinse. 

25 

NuIIa si duol della seconda morte 
La donna, ch^airinferno la richiama^ 
Ne giosto ^ che si doglia d' un consorte, 
Che lei sopra ogni cosa ammira ed ama ; 
Or come vuol di lei la fatal sorte, 
Se ne ritorna al mondo , che la brama. 
Disse r estremo Vale al centro intesa 
Si luQge, che da lui fu appena intesa. 

26 

NoQ meno si stapi del doppio fato 
Orfeo, che die la moglie al regno basso^ 
Pria quando il pi^ dal serpe ebbe piagato, 
Poi quaQdo ei volse a lei lo sguardo e i passo , 
Di quel che strascinar vide legato 
Cerbero per lo mondo , e venue un sasso : 
Che ^l veder fare al Can irifauce forza^ 
Gli fe' per lo stupor cangiar la scorza. 
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>uam natura prior , saro per corpus ohorto : 
juique in se erimen traxit , 9oluitque videri 
Oienos esse nocens: tuque o confisa figurae , 
Infelix Lethaea^ tuae ;junctissima quondam 70 
Pectora , nunc lapides , quos humida sustinet Ide. 
Orantem y frustraque iterum transire volentem, 
Portior arcuerat: septem tamen ille diebus 
SquaUidus in ripd Cereris sine munere sedit. 74 



68. Quiqae. Lathaea forma sua freta, S€ Deahus praetidiL Cujui #if- 
perhiam cum illae jam uUurae essent, uxaris crimen in se transtulU 
OlenuSt suppUcio interveniens ; una itaque eum uxore in lapidem fuii 
eonversus. 



\ 
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27 

Stupido veoDe Orfeo non altramente 
Di quel, ch'01eno gi4 venne e Letea , 
Quando disse il marito esser nocente 
Di quel , che fatto error la moglie avea , 
Che 1 corpo immarmorar, perder la mente 
Neiraltera moptagna umida Idea * 
Sopra d'ogni alma Dea disse esser bella, 
Per dare a se ed altrui forma novella. 

Com^ei ritorna in s^, drizza la fronte 
Un'altra volta alla tartarea sede, 
Ma fu ripreso al fiume di Caronte, 
Ne pose mai nelF altra ripa il piede. 
£i canta, e suona, e fa d' ogni occhio un fonte , 
Ne quella, che vorria, pud aver mercede; 
Pud ben movercoi suon Tinferno a pieta, 
Ma non racquistar lei , che 1 fato il viela. 

Piu giomi a qnelle ripe egli si tenne 
Pregando ognora il passator del porto ^ 
N^ Cerere , o Lieo giammai sowenne 
L'afflitte fauci sue d'alcun conforto. 
Poich' air ultimo prego egli pervenne , 
Lasci6 dolente Taere oscuro e morto: 
£ detto deir Inferno il male estremo , 
Al monte Rodopeo pervenne ed £mo. 

3o 

Dal pesce nel Monton tre volte ascese 
Per dar la primavera ApoIIo al mondo 
Dal di , che Iasci6 il basso aereo paese , 
£ ritornossi alFaere almo e giocondo: 
Ne mai beltA di donne intarnto il prese , 
Ne volle air Imeneo passar secondo; 
Arse di lui piii d'una, e'I prego sciolse, 
Ma tutte ei le scaccid , n^ unir si volse. 

Metam. Fol. IF. ^ 
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Cura dolorque animi , lacrymaeque alimenta fuere. 
Esse Deos Erebi crudeles questus, in altam 
Se recipit Rhodopen^ puhumque Aquilonibus Haemon. 
Tertius aequoreis inclusum Piscibus annum 
Finierat litan : omnemque refugerat Orpheus 79 
Foemineam Venerem; seu quoamale cesserat illi; 
Sivefidem dederat: multas tamen ardor liabebat 
Jungere se vati: multae doluere repuLsae. 



77. PQlsamqat Aquilonibas HAemam. Montes sunt Thradae Rhodope 
et Haemus Boreae obnoxiL 

78. Tertius. Tertia jam wee Sol emensus fuerat Zodiacum , cujus 
ullimum signum Pisces. 
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3l 

Prlma, perch*egli fa molto infelice 
Nella prima consone, a cui s^avvinse; 
Dappol, perch^ promise ad Euridice , 
Q«iando il nodo d*amor seco lo strinse, 
Ch'altra donna non mai saria felice 
Gon la belt^ cli' Apollo in lui dipinse; 
Ebbe le spose tutte a sdegpo e noja > 
E la venerea lor dolcezza e gioja. 

32 

Molte per le bellezze uniche e sole, 
Ch'ebbe da s) bel Dio, da tanta madre , 
Deslderar da lui diletto e prole 
Deiristesse bellezze alme e leggiadre: 
Molte altre dalle belle alte parole 
Vinte, che gi^ placar V inferne squadre, 
Per aver prole , in quel fondar 4a speme , 
Che si dolce lessea le note insieme. 

33 

Ma le voglie ver tutte ebbe rubelle , 
Per quella fe% ch'alla consorte diede. 
Ch*egli altramente (perch^ le donzelle 
Soglion del primo ben far qualche fede) 
Una amata n' avria delle piu belle, 
Per alzar Talma alla superna sede, 
Per darsi alla bellezza eterna ed alma , 
£ la prima cagion goder con Y alma. 

34 

Ma pur per mezzo loro ei non intende 
D'alzarsi aile bellezze alte e beate; 
£ perch^ mentre Tuom con gli anui ascende 
Nel plii bel cor della sua verde etate, 
Quel raggio di bellezza in lui risplende , 
Che pu6 alla prima alzare alma beltate: 
Fece degli occhi suoi scala ed obbietlo 
Deiruomo il giovenil piu vago aspetio. 
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llle etiam Thracwn populisfuit auctor^ amorem 
In teneros transferre mares : citraque juventam 
Aetaiis bre^e ver , et primos carperejlores* 85 

CoUis erat , collemque super phmissima campi 
'Area: quam viridem faciebant graminis herbae. 
XJmbra loco deerat\ qua postquam parte resedit 
Dis genitus vates^ etjila sonantia mos^it, 
Umbra loco venit. Non Chaonis abfuit arbos, 90 



Fjm» //. Arg. ColUs erat, etc. kd cantas Orphei deiiderantis consoe- 
tadiaem coojagis» cum pliirima aoimalia capta ▼ocis dalcedine coove- 
nisseot, et io his etiam arbores h sais moatibos eHcitae» ioter qaas stu- 
peos caotibus Pious GyLeles montis^ qal io Pbrygia est, in qaam Atjs 
matris Detlm aotisles matatas es(. Alii feruot fuisse eam fiUum , alit 
pastorem. 

89. Diis geoitus Tates. Orpheus Jpoilims ei C attiopes filius. 

90. Chaoois. Quercus qua Chaaniaf olim Mfohssia, in Epiro abundai. 
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35 

E cost alla moglier Ib fe manteone , 
Che d^altra donna mai poi non fe'stima: 
£ dal bel pueril qucl raggio ottenne , 
Ghe potea alzarlo alFalta cagion prima ; 
Onde fece dappoi batter le penne 
Alla sooora sua felice rima 
In lode di quel bel, che sta raceolto 
JVeir uom, mentre ha ancor molle, e dubbioil voltOi 

36 

E fu cagion , che io Tracia il gemie umano 
Prese ad amar neiruom Ye^ piu acerba; 
In cima d'un bel colle era un bel piano 
Dipiuto e tutto pien di fiori e d^erba; 
Ma i1 folto ombroso bosco era lontauo 
Del fagglo e della quercia alta e superba ; 
D'ogni pianta la terra ivi era sgombra^ 
E 1 Poeta divin non v' avea Tombra. 

Ma come aMoIci nervi 1 canto accorda , 
E ]'arco in si!k e in giu fere e cammina, 
E della grave e delFacuta corda 
Sentir fa Tarmonia dolce e divina; 
D'e$ser la selva stabile si scorda^ 
Ogni arbor per udir Torecchia inchina : 
Si spingea poco a poco il bosco avante^ 
E verso il dolce suon move le piante. 

38 

La Quercia spaziosa e'l Cerro altero, 
Col Rovero al bel suon drizza la fronte: 
La molle Tiglia, il Faggio, il Pruno e*I Pero 
E le sorelle selve di Fetonte^ 
L^arbor , che '1 fior suo virginale intero 
Salvd da lui , ch' alluma ogni orizzonte » 
Diede al bel suon T orecchie illustri e caste, 
Col Frassino superbo , titile air aste. 
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Non nemus Heliadum , nonfrondibus esculus ahis, 
Nec tiliae molles, necfagus^ et innuba laurus. 
Et corjli fragiles % et fraxinus utilis hastis^ 
Enodisque abies , curs^ataque glandibus ilex , 
Et platanus genialis*^ acerque coloribus impar^ 9 5 
Amnicolaeque simul salices , et aquatica lotos , 
Perpetuhque virens buxus^ tenuesque mjricae. 



92. El ionobA laaras. Innupla virgo Daphne. 
' 9$. PUtaDus geaialis. Cenio ac voluplati dicata. Acerqae. Unde aeer^ 
nae mensae, post citreas in pretio apud priscos /uisse scribuntur. 
96. Amnicoke salicee. Juxta Jluvios naseentes*, 
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Poriaro ancora il Platano e V Abete 
Con TEIce a quel caiuniin raltera fronde^ 
II Salce , che patir non pu6 la sete , 
Ch'ania di star col Loto appresso Tonde; 
L' Acero, nelle ciii parti secrete 
Taiiti diversi e bei colori asconde ^ 
Col sempre verde Bosso e col Mirico 
y andaro, e dopo il M irto, il Gelso e *1 Fico. 

40 

L^ Edera flessuosa e il molie Acanto , 
La preziosa Viie , e V Olmo , e FOrno , 
E la Palma^ il cui ramo altero e santo 
Circonda al vincitor le tempie intorno, 
Corsero a dar Torecchie al dolce canto 
Del gran figliuol del formator del giomo ^ 
Vi corse ancor col crin levato ed irto 
II Piu , che fu pur dianzi umano spirto. 

Ati un fanciuUo Frigio accese il petto 
A Cibele, alla madre degli Dei , 
E poich^ venne al conjugal diletto , 
Che i fin dolce d' amor gust6 con lei , 
Gli fu dalFalma Dea plu volte detto, 
Non goder mai counuDJ altri , che i miei : 
Se ^l mio sdegno fuggir brami e 1 tuo danuo, 
Non fare all' amor mio furtivo inganno. 

Promise il bel garzon sulla sua fede 
Di non venir con altra al dolce invito ^ 
Ma Sangarida Ninfa un giorno vede 
Un volto si giocondo e si gradito j 
Dopo infinite offerte , alfin gli chiede 
Quel , che bramar si suol piu dal marito ; 
Romp'ei la fede alla celeste madre , 
£ gode le sue membra alme e leggiadre. 
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Et bicolor myrtus , et baccis caerula tinus. 
Fos quoquejlexipedes hederae wnistis^ et una 
Pampineae vites , et amictae vitibus ulmi; loo 

Omique , ei piceae , pomoque onerata rubenti 
Arhutus y et lentae victoris praemia palmae : 
Et succincta comas , hirsutaque ^ertice pinus 
Grata Deum matri j siquidem Cybeleius Atis 



99. Flexipedes. Cissos adole$cen$ fidt hisirio «1 saUator Liben patri$i 
qui dum thfasos exerceret, in profundum terrae hiatum easu lapsus, ia^ 
teriiL TeUus in gratiam Bacchi pro Juvene remisit hederae fruticem , 
quae nunc etiam flexipe$ est^ impUcito$ $taticulorum nexus imitata : ex 
Geoponicis Parrha$iu$* 

io3. Et sacciocU comaf. Nam pmu$ in vertice $olum /ronde$ «• 
mittit» 

io4* Grala De&ni matri. Cfhele, Grata. Puer A Cfbele amatus , tjui 
eum in Sagaritide i^mpha pecca$$et, in furorem ver$us $e castravit, mox 
ii Dea in pinum versus est, De quo post ceteres 8fjthologo$ legatur 
GYraldu$ Sjntagm. 4* ^^ CatuUi GaUimmbicum , et Jmobiu$ lib. 5* ei 
Diodoru$ Sie, /• 4* 



HETAMOIIFHOSEOir LIB. X. 25 

43 

Subito assal la Dea Tira e lo sdegoo, 
E fa , che r implacabile Megera 
Dello Stigio furor sparge V ingegno 
D' Ati / e fa , che si crucia , e si dispera ^ 
Cerca egli forioso il Frigio regoo : 
YiDto alfin dalla doglia insana e fera^ 
Priva col crudo acciar s^ di quel foene, 
Onde r umana specie si mantiene. 

44 

G>me s' h fatto eunaco in furor cresce ^ 
Si getta giii 6l un monte , e non s' atterra , 
Che la Dea , che '1 cader vede , e gV incresce , 
Per sostenerlo in aere il crin gli afferra : 
In tantn di due piedi un sol tronco esce, 
Che s'allunga ognor piii verso la terra ,. 
Dove una sol radice al suol s'apprende , 
Che dritta sino a Stige si distende. 

Come vede la Dea , che la radice 
Sostien ben dritlo il molto alzato fusto , 
Verde ed irsuta fa V alta cervice, 
£ lascia io terra un Pin V amato busto ; 
H quale al canto e al suon dolce e felice 
Di qnel , che fu ver la consorte giusto , 
Ana6 per ascoltar con V altre piaote , 
£ vicino al bel suon ferm6 le piante. 

46 

Vand6 il funebre ancora aho Cipresso, 
Che in forma di obellsco ha Talta cima^ 
Ch'oggi e una pianta, e fu un fanciullo anch'esso, 
£ cangi6 il volto uman non molto prima: 
Fu Ciparisso a Cea dal Ciel coucesso 
Si he\, quant^altri mai god^ quel clima, 
£ fu grato a quel Dio, che Y ombre arretra, 
Ch' opra s\ bene or Tarco, or la faretra. 



.r^' 
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Exuit hac hominem^ truncoque induruit illo. io5 

Adfuit huic turbae metas imitata cupressus , 
Nunc arbor, puer ante Deo dilectus ab illo , 
Qui citharam nen^is^ et nervis temperat arcus. 
Namque sacer Nymphis Carthaea tenentibus arva 
Ingens cervus erat : lateque patentibus altas 1 10 
Ipse suo capiti praebebat cornibus umbras: 



Fab, III, Arg. Adfuit huie turbae metas imitataf etc. C^parissas Amjclei 
filius ez iiisuU Cea fuit: hunc Apollo dilexit, et propter Cervum patiea- 
tem man nSj quem per imprudentiam sagitta transfixam interemaratyinanus 
afferentem sibi, periculo eripait.* et protinus in arborem genitivi nomi- 
11 is vertit. 

107. Deo illo. jipolline, qui cithara et arcu aequS claret, 

109. Carthaea. Est Carthaea una ex quatuor urbibus Ceae ins, e nu- ] 
mero Cjcladum, Cfparissi patria. 

xio.IngeDS. Adumbratuskic cersfus est ad illum Sjrlviae et Tyrrhidarum» 
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Comua fulgebant auro : demissaque in armos 

Pendebant tereti gemmata monilia cotto. 

BuUa superfmntem parvis argentea loris 

Vincta movebatur: parilique ex aere nitebant 1 1 5 

Auribus in geminis circum cava tempora baccae. 

Isque metu i^acuus , naturalique pavore 

Deposito y celebrare domos y mulcendaque colla 
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5l 

L' arco allentato curva, e '1 nen^o tira 
Tanto akoy che le tacche al legno afierra: 
Lo strale. incocca , poi prende la mira 
L^ , 've fra Tali sue Taugel si serra^ 
Fa poi, che*I pugno noianco al cielo aspira, 
£ '1 destro tira il nervo in v^r la terra. 
Vola a ferir rambizioso telo^ 
Fugge raugely va il dardo irato al cielo. 

52 

Col moto violento la saetta 
Va tanto verso il ciel , che non si vede : 
II moto natural poi giii Y affretta 
A quietar nella terrena sede; 
£ dove Tombra il miser cervo alletta, 
Cade con furia a piombo> e in parte il fiede , 
Che'I misero mortal ne geme e langue , 
£ in breve manda fuor TaJma col sangue. 

53 

Tosto che Gparisso il dardo scorge 
Cader sul miser Cervo, aspro e mortale, 
£ della morte subita s' accorge y 
Ch' ha dato al viver suo riniquo strale j 
In preda al ptanto misero si porge , 
£d alle striaa al ciel fa batter Tale: 
Febo il consola , e prova j che un vil danno 
Non merta tanto duol, n^ tanto affanno. 

54 

Pur ogni suo argomento , ogni conforto 
£ scarsa mediciua al duolo interuo , 
Piange abbracciando spesso il corpo mtfRo , 
Poi manda questi prieghi al ciel supenio: * 
Poich' io fei del mio strale al Cervo torto , 
Fa', Re del cielo , il mio lamento eterno: 
Gli cangian gJi alti Dei la carnal soma , 
£ fan, ch^egli alza al ciel Y orrida chioma» 
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Quamlibet ignotis manibus praebere solebat. 
Sedtamen ante alios^ Ceae pulcherrime gentis , 120 
Gratus erat, Cyparisse, tibi ; tu pabnla cervum 
Ad nos^a , tu liquidi ducebas fontis ad undam : 
Tu modo texebas varios per comua flores : 
Nunc , eques in tergo residens , huc latus et illuc 
MoIIia purpureis fraenabas ora capistris. .1 25 



/ 



190. Geae gentis. Cea insula est JEgaei. 

1 a I . Cy parissAjVi/i^aiii' hune fuisse amasiatn tradit Servius ad vers, 
ao. 1. Georg, firg. cermm mansuetam d Sylvano inscio interemptam , 
hinc puerum dolore extinclum d Sjrlvano in arborem versum, Pierius le 
a. Uierogl^ph. Asclepiadem citat auctorem, nomen huic arhori inditum a 
Cfparissa filia Boreae regis Ceitarum. Didjrmus Cfparissos Eleoctis fi^ 
lias fuisse dicit, quae choreas ducentes ia puteum devolutae , d Tellure 
vicem earum miseratu in arhores versae sunt.. 
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55 

CoQ la radice al suolo il pie s' apprende , 
£ ^l busto tondo vien dritto ed acuto. 
Altissima 1a cima al cielo ascende, 
Col sempre verde crin folto ed irsuto ; 
Toslo , ch' il biondo Dio gli occhl v^ intende , 
Gli da piangendo Tultimo saluto.- 
Piangcrai gli altri poi ( dice ) altrettanto, 
Elssendo ognor presente al duolo e al pianto. 

56 

Orfeo col dolce verso unico e solo 
Fa , che'l luogo, ov' egli e , tutto s'inselva; 
Lascia ogni arbor che Tode il proprio suolo ^ 
E fa viciuo a lui crescer la selva: 
Ogni celeste augel vi ferma il volo , 
Vi corre con rarmento ogni empia belva; 
£i sasso, e'l fonte^ e'l cielo^ e gli elementi 
Stanno al suo dolce suon queti ed intenti. 

Come in mezzo al consiglio delle piante , 
De' sassi e delle fiere esser si mira, 
Raccordar vuol , pria che di novo cante, 
La distemprata omai querula lira ; 
Sta con Torecchia attenta e vigilante , 
£ questo nervo e quel percuote e tira> 
Finch^ prometton far V usata prova , 
Purch'egli i diti e Tarco a tempo^mova. 

58 

Con queste note poi comparte il verso, 
Che danno al luogo suo 1' accento e i piede: 
Rendi del tuo valor Calliope asperso 
Lo spirto, che'l tuo chiostro almo mi diede^ 
E comincia dal Re, che runiverso 
Col suo favor divin tempra e possiede ; 
Ch'am6 quel ben, ch'airuom uel volto alloggia, 
Mentre ajla gioventute aspira e poggia. 
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Aestus erat, medius^ue dies : Solisque vapore 
ConcaM littorei ferveBant br^achia CancrL 
Fessus in herbosd posuit sua corpora terrd 
Cer9us : et arbored ducebat frigus ab umbrd. 
Hunc puer imprudens jaeulo Gfparissus acato i5o 
Fixit; etjUt saevo morientem yulnere vidit, 
Felle mori statuit. Quae non solatia Phoebus 
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Contro i giganti gia I'ira e la guerra 
Cantai del sempiterno alto Motore , 
Che ne^campi Flegrei fur posti iu terra 
Dal formidaoil suo celeste ardore ^ 
Or piii leggier soggetto il mio cor serra , 
E con piu lieve lira il vuol dar fuore. 
Vuol cantar di quel bello almo e giojoso, 
Ch' ha r uom ne* primi di , ch' esser puo sposo. 

60 ^ 

Bramo cantare ancor V empie donzelle , 
Ch^ebber d'amore ingiusto accesa Talma , 
£ delle pene varie atroci e felle, 
Che ne senti la lor terrena salma ; 
Or dal Motor principio delle stelle 
Do che lascio la patria , eterna ed alma 
Per la belt^ , che in Ganimede scorse , 
Mentre un giomo alla Frigia il lume porse. 

61 

La Dea , che la piu bella eta governa , 
Nel nappo trasparente adamantiuo 
Al Re , che la citta regge superna , 
Solea il dolce portar celeste vino ; 
Or mentre in un convito ella e pincerna , 
E che porta il liquor santo e divino , 
Le viene a sdrucciolare un piede, e cade , 
£ del nettar celeste empie le strade. 

62 

£ perche clla era in abito succinta 
Nella zona contraria in tutto al gelo , 
E di seta sottil varia e dipinta 
S* avea coperto il bel corporeo velo ^ 
Dair aura la gonnella alzata e vinta 
Mostr6 le sue vergogne a tutto il cielo ^ 
E deiralme^ che stan nel santo regno, 
Mosse i giovani a riso, i vecchi a sdegno. 

Metam. Fol IF. 3 
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Dixit ? et ut les^iter, pro materiaque doleret , 
Admonuit. Gemit iUe tamen : manusque supremum 
Hocpetit h Superis , ut tempore lugeat omni. i35 
Jamque , per immensos eqesto sanguine Jletus^ 
In i^iridem 9erti coeperunt membra colorem ; 
Et modo , qui nived pendebant fronte capilli , 
Horrida caesaries Jieri :, sumtoque rigore 
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63 

Subito ralto Dio dispon la mente 
A far , che *1 vino a lui piu non dispense j 
N^ vuol , che donna incauta e negligeDte 
Mostri spettacol tale alle sue menso ^ 
Volge in giu gli occhi quel pensiero ardente , 
Dove fa le bellezze umane iinmcnse , 
Ne vede un altra a star fra gli alti Dei , 
£ tal , che di belt^ non cede a lei. 

Era in Frigia un garzon bello ed adoi no , 
(Trojo si nom6 il padre, ci Ganimede) 
Ch'Ida solea girar soveute intoruo, 
Dietro affrettando a varie belve il piede ^ 
Or mentr' ei da la caccia al cervo un giorno , 
L* occhio del Re del Ciel cupido il vede, 
Ed avea V eik sua vaga ed illustre 
Finito appunto il numero trilustre. 

65 

m 

Si trovd allor , che Giove avrebbe eletto 
D*esser in quello stante aliri che Giove, 
Per appressarsi al suo divino aspetto, 
Per rapir le bellezze uniche e nove; 
Gi^ trasformar fra se dispone il petto , 
Tanto la sua bellezza il punge e niovc ; 
Ma spregia ogui altra forma , e sol si seira 
Nel forte augel , che i suoi Iblgori atterra. 

66 

Subilo le grand' ale in aere siese, 
E coi mentiti vanni a terra venne ; 
Con grincurvati artigli il garzou prese, 
Poi verso il patrio ciel batte le penne: 
Come il vecchio custode , e ogn'akro iniese 
Gli occhi nel forte augcl, che in aria il tenne, 
Col grido in vano al ciel alzd le maai , 
£d abbajaro airaria indarno i cani. 
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Sidereum gracili spectare cacumine coehim. i^o 
Ingemuit , tristisque Deus , Lugebere nobis , 
Lugebisque alios^ aderisque dolentibus, inqidt. 
Tale nemus vates attraxerat: inque ferarum 
Concilio medius, turbae vohicrumque sedebat. 
Vt satis impulsas tenlavit polUce chordas ; 1 4 5 

Et sensit s^arios, quams^is dis^ersa sonarent, 
Concordare modos ; hoc vocem carmine movit : 
Ab Jove, Musa parens, (cedunt Jons omnia regno) 
Carmina nostra mos^e. Jovis est mihi saepe potestas 



i^s* Lugebisque allos. Hoc ex Romana consuetudine tUctum est.Nam 
( ut Setvius scribit ) cupressi rami ante fores domus <'i qua esstt cada- 
ver, ponebantur, ne quis per imprudentiam ingredians pollueretur , unde 
illam inferiis fuisse consecratam dtcunt, hoc est, lacr)tnis et tuctibus : 
velfquod caesa unquani re^irescit, Lugebisque. Ptinius Diti sacram cu* 
pressum dicit, eoque funebri signo ante domos poni sotitam, hliCn Luge- 
bisque. Cupressum rogis adfuberi scribit Varro propter gravem ustrinae 
nidorem, amovendi scilicet tetri cadaveris gratia, Ptin, iib. i6. c. 33- 

FjiB* ly. Aro. Tate nemus, ec. Gaoymedes Trois filiufl cum forraa caeteris 
Uieostbus Pbrjgiae praeferretur, et assiduis venationibus interesset, iie in- 
famiam vireotis aetatis subiret, Juppiter versus in aquilam ex Ida monte 
eum rapuit in coelum, ministrumque fecit. 

14B. Ab Jove, Musa pareos. Calliopem Musam sibi matrem invocat 
Orpheus. Ex principio autem hjrmni Orphei in Jovem hate sumpta esse 
videntur. 



J^IETAMORPHOSEOTI LIB X. 3^ 

Passa il Rettor del ciel gli eterei calli , 
E*l garzon Frigio eiiiro al suo regno accoglie; 
Poi di portaiTgli^i nappo il grado dalli , 
£d alla nuora sua tal grado toglie: 
A mensa egli del vino empie i cristalli^ 
Non senza duol della celeste moglie: 
Pur non biasma il marito, e per V onore 
Non mostra il gel , che le costringe il core. 

68 

E le figliuol leggiadro d' Amiclante 
Nel cielo avrebbe posto il padre mio, 
Se non i' avesse lolto al mondo avante 
AI tempo', il tuo desiin mortale e rio ; 
Ma s*eterno nou sei fra Talme saute, 
Non ti ponno i mortai porre in obblio : 
Che , come il pesce acquoso ha il Sol lasciato , 
Rinasci un fior purpureo, ed orni il prato. 

69 

Si raro e bel fanciullo era Giacinto, 
Quant*altri losse mai cantati in carmij 
Ne piu vago il penuel ravria dipinto, 
Ne faito lo scarpel piii bello in marmi: 
Ed olire a questo avea ranimo accinto 
Agli studj pacifici ed airarmi: 
£ nel corpo e nell' alma avea ogui parte 
Che Venere pu6 dar, Minerva e Marte. 

Nel trarre il pal del ferro, il dardo e^ disco 
Ognun delTeta sua seco perdea; 
Nel salto e nella lotta , e in ogni risco 
Pju forza e piii saper d'ogni altro avea; 
E senza dubbio alcun di dire ardisco , 
Qie potea star al par ( se nol vincea ) 
Di quel , cUe nel couvito alto e divino 
Poriar suol nel diamanie a Giove il vino. 
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Dicta prius: cecini plectro f^rai^iore GigantaSy 1 5o 
Sparsaqiie Phle^raeis victricia fnhnina campis. 
Nunc opus est lenore lyrd : puerosque canamus 
Di/ectos Superis ; incoucessis<jue puellas 
Ignibus attonitas rneruisse libidine poenam. 
liex Superiun Phrygii quondam Gahymedis amore 
Arsit : et uweulum est aliquid^ quod Jupplter esse^ 
Quani quod erat^ mallety nulld tamen alite ^erti 
Dignatur; nisi quae possit sua fulmina ferre. 
Nec mora - percusso mendacibus acre pennis 



iSi. Plilegranis. Hos alii in ea parle Macedoniae qiiae poslea Pal' 
lena tlicta est; Stephau, alii in Thassalia; in Campania aUi staluunt, 
ubi Forum f^ulcani. 

i55. Plirjgii GdDyiiicdis. Ganymedes Trois Phrj'giae regis JUius d Jove 
aquilam ver^o raptus Jin^itur, 
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Nel conversare afFabile e soave 
Sciogliea con tal modesua la favella, 
Che cosa piu giocoada , ne piu grave 
]Non vide mai la mia paterna steDa; 
E Len segno ne fe% poiche la chiave 
Fido della sua luce adorna e bella 
AirOre, e volle, clVelle il solar plaustro 
Fesser volar fra Tx^quilone e TAustro. 

Sapean per lo girar perpetuo TOre 
D' ApoIIo il periglioso alto viaggio , 
E ciascuua di lor avea vigore 
Di guidar per un^ora il solar raggio; 
II freno ad altra poi dava e Tardore 
Col nervo , onde agli augei far suole oltraggio, 
E mentre dava Funa il censo al giorno, 
L^ altre sen gian volando al carro intorno. 

Or come il padre mio dair alto scorge 
Un fanciullo si nobile e si bello , 
La diurna facella airOre porge, 
E sceude a lui vicin per me^vedelloj 
Giacinto dello Dio biondo s'accorge; 
CIie'I tempo brameria passar con ello , 
E cortese ver lui si mostra e rende, 
E fa , che '1 suo^arlar giocondo intende. 

Quanto piu il raggio ApoIIo in lui tien fiso , 
Taijto gli par piu bello e piu giocondo ; 
Loda il divin suo spirto , aramira il viso , 
Siupisce del parlar dolce e facondo, 
E lascia dal suo preside diviso 

Quel tempio, ch'egli ha in Delfo in mezzo al mondo: 
Tanto r alletta il volto e 1 bel costume 
Di quel , per cui lasciato ha il carro e 'I lume: 
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Ahripit Iliaden^ qui nunc quoque pocula miscet^ 
Invitdque Jovi nectar Junone ministrat. i6i 

Te quoque , Amyclide , posuisset in aethere Phoe-- 
bus; 
Tristia si spatium ponendifata dedissent. 
Qua licetj aeternus tamen es'^ quotiesque repelUt 
Ver hiemem, Piscique Aries succedit aquoso\ 1 65 
Tu toties oreris : viridique in cespite Jlores. 
Te meus * ante alios genitor dilexit ; et orbis 
In medio positi caruerunt praeside Delphi; 
Dum Deus Eurotan, immunitamquefrequentat^ 



iGi. Invllaque. /Egrt* Jerenti rapii Ganjrtnedis honores, remota h p(h 
cillandi ministerio filia sua Hehe. 

Fjb. f^, Abg. Te quoqne Amyclide» Hjacinllius pucr iuit formosissinnus 
ab Apoliiue &tiiiul cl Z(.pIi^To vcoto adamalus. Qtii cuin in ApoHinis a- 
luorein niagis incliuarel , ob zelolypiain ia se Zephyruoi armavit. 
CuiQ igilur se discu cum Apolline exerceret, Zepb,)nis vehetnentius flare 
coepit> discuinquc ab Apolline in aereiii coDJecluin ita repercussit in 
Hjacinlhum, ut ipsum inlerfecerit. ApoUo autein nc tam formosi pueri 
nienioria iuterirel, ipsum in sui uominis florein commutavil- 

iG2« Amjclide. Fili Amjclae^ qui urhem Amyclas condidit* 

164. Qua licct aeternus^ etc. Non esse adeptus aeternilatem , qualem 
Ganymedesi sed qualem potuisti, in Jlorem mutatus , ac verno tempore 
exorienSy dum Sol Arieti^ si^num ingrcditur, 

169. Eurotau. Fluvius est Laconiae, Iramunilamquc. Lacedaemonii 
moenihus urhem cingere diu nolucrunt, ut qui tuendae urhi virtutem juve* 
num sufficvre arhilrarcnlur. 



METAMORPHOSEON LIB. X. 4^ 

75 

Gerca col bel garzon d' Europa il lito y 
Ed o vuDque s^ invia , gli h sempre appresso; 
E danno entrambedui nel nobii sito 
Di Sparta agli aniniai la caccia spesso^ 
Del suo bel lume il mio padre iQvaghito 
Si scorda totalmente di se stesso ^ 
Porta le reti e tiene i cani al varco, 
£d usa indegoamente il plettro e 1' arco. 

76 

Quando il carro del Sol vedeano giunto 
Dove il meridian fendea la sfera ; 
Dico il meridian , ch' era in quel ))unto , 
Nel qual col bel fanciul lo Dio biond'era^ 
£ che '1 medesmo spazio il giorno appunto 
Era lontan dairalba e dalla sera; 
O notando sen gian godendo K onde 
O godeau V aura alF ombra delle fronde. 

.77 
Poi ver la sera innanzi al tempo alquanto , 

Che suol col cibo all' uom render conlorlo , 

Talvolta il piombo e'I disco alzavan tanto, 

Che faceano alle nubi oltraggio e torto^ 

Talor con la racchetta, ovver col guanto 

Palle di cuojo battean per diporto , 

Finche V ora venia , che con le cene 

Brama di ristorar Tavare vene. 

Un gioco da racchetia avea Giaciuto, 
Di ben pensata e comoda grandezza; 
Da quattro muri in quadro egli era cinto^ 
E tre quadri facean la sua lunghezza: 
Di dentro il muro a nero era dipinto^ 
Dal basso fondo alla suprema altezza : 
Da due sol lati 'i suo tetto avea giusto, 
L^ un largo e corto^ e Taltro lungo e angusto. 



42 P. OVIDIl IfASORIS 

Sparten; nec citliarae^ nec sunt in honore sagittae : 
Immemor ipse sni non retia ferre j^ciisat .- 171 

Non tennisse canes'^ non perjuga montis iniqui 
Isse comes; longdque alit assuetudine Jlamfnas. 
Jamque fere medius Titan venientis et actae 
Noctis erat^ spatioque pari dislabat utrimque ; 1^5 
Corpora s^este lemnt, et succo pinguis olis^i 
Splendescunt, latique ineunt certamina disci. 
Quem prius aerias libratum Phoebus in auras 
Misit, et oppositas disjecit pondere nubes. 



171. Iniinemor ipse sn\. Saae di\nfiitaUs, 
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79 

Sendo lo Dio nello steccato un giorno, 
Per far col disco e la raccheita il gioco , 
Febo girar fa la racchetta intorno, 
£ giocan chi di lor sceglier dee il loco : 
Vince il mortale , ed ei s* elegge il corno 
Del mandator, vantaggio a lui non poco* 
Poi manda falso alV avvertito nume , 
E la palla^ ove va , segue col lume. 

80 

Lo Dio 1a palla con giudizio attende^ 
£, se la pu6 mvestir prima che cada^ 
Con Taccorta racchetta a lai la rende, 
M a r avversario a lei rorape la strada : 
Tanto ch' or l'uno, or V altro il cuojo ofFende, 
E fa, ch*ognor sopra la corda vada: 
Fin ch' un fa il fallo , o in modo il tondo scaccia, 
Ch' a forza in terra fa segnar la caccia. 

Con gran giudizio Tuno d V altro mira, 
Qual colpo il segno , il caso e *1 loco chiede : 
E r occhio esperto, ch' al vantaggio aspira, 
Ubbidiente fa la mauo el piede: 
Or fa che cresce iunanzi, or si ritira 
Con leggiadria , ove il bisogno vede : 
E Tun, e Taltro v'e si bene istrutto, 
Qie par, che non si mova , ed e per tullo. 

82 

Fermaio ch' han due segni, icangian lato , 
E secondo che stan presso o lontano , 
Cosi batton col fil duro e intrecciato 
La iravagliata palla or forte, or piano: 
Quel ch' ha disavvantaggio 6 piu accurato 
Nel dar la botta sna con dolce mano: 
Ma quel ch' ha nella caccia alcun vantaggio , 
Fa con maggior superbia al disco oltraggio. 
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Recidit in solidam longo post tempore terram 1 80 
Pondus: et exhibuit junctam cum viribus artem. 
Protinus imprudens^ actusque cupidine ludi^ 
Tollere Taenarides orbem properabaV* at illum 
Dura * repercussum subjecit in aera tellus 
In vultus^ Hjacinthe, tuos^ expalluit aeque^ 1 85 
Ac puer, ipse Deus: collapsosque excipit artus: 
Et modo te refovet: modo tristia vulnera siccat: 
Nunc animam admotis fugientem sustinet herbis. 
JVil prosunt arteSj erat immedicabile mlnus. 



181. Artem. Nam ita emiUehatur, ut in gyrum $e volvens reciderei in 
ierram . 

iS3. Taenarides. Lacon, Taenarus enim Laconiae promoniorium. 
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83 

Avea giocato tanto , che vicino 
Era d* ognuno o il perdere o la palma : 
Ed era il pegno tal , che ruom divino 
Piuttosto eletlo avria di percler Y alma : 
Ed era giunto il di , che il fier destino 
Dovea disanimar la carnal salma 
Del miser figlio , il qual facea gran stima 
D'aver la spoglia in quel duello opima. 

L* ultimo gioco or va nella partita , 
Chi 'I vincera , n' avrk V onore e 'I pegno : 
E gia se perde il giovane , ^ finita , 
Un sol per lui non vantaggioso segno: 
Tanto ch' ognun di lor cauto s'aita, 
Adopra il pi^, la man , V occfaio e i' ingegno: 
Lo l)io, se vien la palla , in furia dalle: 
U altro pian pian , perche lontan s' avalle. 

85 

Or mentre Y uno e Y altro studia e vede , 
Che Tavversario il voto non adempia ; 
Apollo con furor la palla fiede , 
E fa sdegnarla , e gir superba ed empia : 
Mentre il garzon vi va , gli manca un piede , 
E nel cader ferir sente la tempia 
Dal disco empio e crudel , che correa in fretta 
A far del suo gran strazio la vendetta. 

86 

Come r acceso Dio cader lo scojge , 
Impallidito il volto almo e giocondo , 
Vien morto anch' egli , ajuto in van gli porge , 
Ch* ei non si pu6 dir di questo mondo : 
D' alzarlo ei cerca pur, ma indarno sorge , 
Che'l collo regger piu, non puo il suo pondo; 
Anzi , mentr' egli Y alza^ e ^i tien sospeso , 
Inchina il volto ^ ove il trasporta il peso. 
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Ut si quis 9iolas^ riguos^e papwer in hortOj 190 

Liliaque infringat^fuhis haerentia ^irgis) 
Marcida demittant subito caput illa gravatum; 
Nec se sustineant^ spectentque cacumine terram. 
Sic vultus moriens jacet\ et defecta vigore 
Ipsa sibi est oneri cervix: humeroque recumbit. 1 ^5 
Laberis, Oebalide^ primd fraudate jwentdy 
PUoebus ait: ndeoque tuum mea crimina vulnus. 
Tu dolor es^ facinusque meum, mea dextera leto 
Inscribenda tuo est, ego sum tibifuneris auctor. 



196. OebaKde. Oebali urbs esi Laeoniae, Micyllus per Prolepsin di* 
ctum vult ah Oebalo ffjradnlhi nepote ex Cjmorta fratre. 
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87 

Come s' alcua nel passeggiar per V orto , 
Al papavero a caso il fusto oflfende, 
I Vien in breve il suo fior pallldo e srnorto , 

E ver la piauta sua s' inchina e pende j 
Cosi '1 garzon ferito e mezzo niorto 
Al gran dolor , che'l domiua , s'arrende: 
" II qual sul piu bel fior morendo langue, 

Dipinto il suo color di morte e sangue^ 

88 
Vorria pur ajutarlo ei , che Y offese, 
E pone in opra in van lo studio e Y erba , 
Perche la piaga immedicabil rese 
La palla, che feri, troppo superba : 
Pur con ogni opra pia grato e cortese , 
Tutto il tempo che puote , in vita il serba : 
E poich^ r afte sua piu non vi puote , 
Sfoga r interno duol con queste note : 

.89 
Tu muori, o mio dolcissimo Giacinto, 
E questo doloroso pugno ^ stato , 
Che t' ha sul fior de' piu begli anni estinto , 
E delPet^ prescritta alPuom fraudato : 

10 miro il volto tuo di sangue tinto , 

E piango la tua morte e ^l mlo peccato ; 
Nel sangue , che 'I bel volto irriga e verga , 

11 mio dolore e'l mio delitto alberga. 

Convien , ch^al pugno mio crudel si ascriva 
La tua infelice accelerata morte : 
La destra mia la tua beir alma ha piiva 
Del corpo , che s' avea fatto consorte : 
La colpa h mia , quel mal da me deriva , 
Ch' ai dolci lumi tuoi chiuse ha le porte: 
Se colpa si pu6 dir d^ un fido core , 
Che gioca per ischexzo e per amore. 
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Quae mea culpa tamen? nisi si lusisse, vochri 200 
Culpa potest, nisi culpa potest , et amasse^ vocari; 
Atque utinam pro te vitam, tecumve liceret 
Reddere ! sed quoniam fatali lege tenemur; 
Semper eris mecum^ memorique haerebis in ore. 
Te lyra pulsa manuy te carmina nostra soriabunt : 
Flosque novus scripto gemitus imitabere nostros, 
Temvus et illud erit-^ quo se fortissimus heros 207 
Addat in hunc fiorem; folioque legatur eodem. 
Talia dum wro memorantur Apollinis ore^ 



ao7. Fortissimus. j^jax TelamonU, i cujus sanguine natus Jlos hta^ 
cinthus. Qui prias Oebalio fuerat de vulnere natus , Literae commuDis 
mediis pueroque viroque Inscripla est foliis. haec nominis; iUa querelae; 
Ub. i3 wi. 3f>6. itfwie Uquet scribendum non hfa,Mt in vuigmfis, sed bi ai. 
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Potessi almen cangiar la sorte teco, 
£ della vita mia reDaer te dooDo; 
O almeo potessi anch' io per sempre cieco 
Farmi, e restar Del sempiterno soddo. 
Or poiche i fati Tinmiortal, ch*e meco 
Coo tatto il lor poter tor doo mi |k)ddo^ 
Meco sempre sarai^ aella mia liDgua 
Mai non verri^, che^l tuo nome s'estingua. 

9^ 
Quando la lira mia sara tentata 

DalPimpeciato criu, che sta suirarco, 

La taa doppia belt^ sara lodata 

Da'versi di colai, che ti feMocarco: 

Ne mai la liagua mia ti sara ingrata , 

Ne sara il verso mio ristretto e parco; 

Ma coD le caone liberali e pronte, 

Dar^ il miglior liqaor» ch'abbia il suo foate. 

E s'io col suon dell* arbore e col canio 
$piegher6 le tue lodi e la mia doglia , 
Ta fatto an fiore, il mio seguirai pianto 
Con quel, che scritto fia nelia tua foglia. 
Quel tempo verri ancor clie*I caroal manio 
Perdendo prendera la stessa spoglia 
Qael forte Ajacej e'i fior mostrcra scritto 
11 sao nome, il tuo pianto e*I mio delitto. 

94 

Mentre con queste note aperte e vere 
Apollo il suo dolor sfoga e rimembra^ 
S' allargan le pareti oscure e nere, 
£ fan, che'I gioco un gran giardin rassembra. 
Fanno alle mura Tedere spalliere: 
Gi^ sair erba ha il garzon Y estinte membra : 
Le travi, e i travicelli insieme uniti, 
Si forman olmi, e pergolati^ e viti. 

Metam. FoL IF. 4 
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Ecce cnior^ quifusus humi signas^erat herbam^ 210 
Desinit esse cruor : Tyrioque nitentior estro 
Flos oritur; formamque capit , quam lilia : si non 
Purpureus color huic, argenteus esset in illis. 
Non satis hoc Phoebo est:^ is enimfuit auctor honoris. 
Ipse suos gemitus foliis inscribit : et ai ai 2 1 5 

Flos habet inscriptum : funestaque littera ducta est. 
Nec genuisse pudet Sparten Hyacinthon: honorque 
Durat in hoc aes^i: celebrandaque more priorum 
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La retej ch'a traverso era sospesa^ 
Sopra la qual dovea passar la palla , 
Slinile a quella vieo, ch'l ragno ha tesa, 
Per prendervi la mosca, o la farfalla: 
La terra, ch'avea rossa il sangue resa , 
Che reggea sopra lei la morta spalla, 
logravida del sangue il proprio chiostro, 
Poi partorisce un fior di minio e d*ostro. 

II corpo, e lo splendor del suo bel viso 
Tutto eutra in quel bel fior simile al giglio ^ 
Ma resta in questo sol da lui diviso, 
Ch^ egli e caudido fior, qiiesto e vermiglio: 
Prima che torni Apollo al Paradiso^ 
China verso il bel fior la mano e'l ciglio, 
E nelle foglie sue purpuree e vive 
II dolor di Giacinto e 11 suo descrive. 

97 
WScrisse ei nel fior della novella pianta, 

Nota, ch' 6 lagrimevole e funesta : 

Non sen' vergogna Sparta, anzi sen'vanta, 

Ch' ogni anno fa la sua solenne festa, 

La quale in nome suo con pompa cauta , 

£^1 nome di Giacintia ancor le resta^ 

Dove nel rinovar la sua meinoria, 

Del fanciullo, e del fior si vanta e gloria. 

Dello splendor, ch' air uom nel volto alberga, 
Quando a sentir comincia il primo amore , 
Che fa, che Talma e V intelleito s* erga 
AUa prima cagion d' ogni splendore , 
Nacque sovente una leggiadra verga, 
Che partori qualche mirabil fiore; 
E gloriar del bel fanciul fe' il loco 
Materno, e ne fa fe Giacinto e Croco:. 



r 
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Annua praelatd redeunt Hyacinthiapompd. 

At si forte roges foecundam Amathunta me- 
taUi, 220 

An genuisse s^elit Propoetidas"^; abnuat aeque^ 
Atque illoSy gemino quondam quibus aspera cornu 
JProns erat; unde etiam nomen traxcre Cerastae'^. 
Antefores horum stabat Jovis hospitis ara^ 
LuBubris sceleris: quam si quis sanguine tinptam 
Awena vidisset^ mactatos crederet illic 
Lactentes vitulos, Amathusiacass^e bidentes: 
Hospes erat caesus. Sacris ojfensa nefandis^ 



319. Hjracinthia. Horum festoru"^ meminit Pausanias bis in Laeonicisi 
iv TcoiivOioi^ , iffpo viig t3 A^ttcXXwvoc Svaia^ eq tStov , TcoLiyOc^ tov 
^(loy :dia ^vpa^ X^^^^^^^OLylZwt' et in Messenicis. 

Fab. fl. Arg. At st forte roges, Pcr comparatioQeni osteodit Orpheus 
paeros formosos et Diis placuisse, et maziino ornameDto suis fuisse civita- 
tibus; pueilas vero conira et Diis perquam dispiicnisse, ct maximo suas 
urbes dedecore afiecisse. Nam Propaetides quaedam Venerem Deam esse ne- 
gare ansae , non minore sunt odio civibus suis quam Cerastae quidam, qai 
in ora hospites immolabant, quos ut Veous in juvencos conv«rtit, ita Pro- 
poetidas et sua corpora primas pro8tituei>e cocgit , et in saza commulavit. 

020. Amaihunta. Cypri urbem, ut et ipsam insuUm aerifodims cla- 



ram. 
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99 

Ma qaando voi chiedeste, altere piante, 
Che chiaatB al mio dir Tavida frondaj 
G>nie di Cipro Y Isola si vante 
D^ aver I^ dove di metallo abbonda , 
Prodotte qnelle, che spregiar le sante 
Leggi della lor Dea bella e gioconda^ 
Propetide nomate da' parenti, 
A voi risponderia con qaesti accenti. 

lOO 

lo non mi glorio gi^, qaal 1o Spartano 
Fa della nova piaota anica e bella, 
D' aver vestito del sembiante amano 
La schiera, che Propetida s^appella: 
E s' amate ch'io faccia aperto e piano 
Con piu distesa ed utile favella^ 
Come di lor mi glorj e mi compiaccia^ 
Queste vere parole udir vi piaccia. 

101 

lo mi soglio lodar non altramente 
D*aver vestito il volto umano a loro, 
Di quel, ch'io fo della Cerasta gente^ 
Ch^avea cornuto il capoj come il toro: 
£ si perversa ed empia ebbe la mente^ 
Che nel sacrare al Re del sommo coro, 
Spargean sopra V altar santo e divino 
II sangue del non cauto peregrino. 

102 

Ognun ch^avesse visto il sangue sparso 
Sopra Tahar dinanzi al Ior'osteIlo, 
Creduto avria, che quivi ucciso , ed arso 
Avessero monton^ capro, o vitello: 
Che d'ogai peregrin quivi comparso 
Facean sopra 1* altar strage e macello: 
£ fer taoto sdegnar la Cipria Dea, 
Ch* abbandonar la sua patria volea. 
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Tpsa suas iirbes, Ophiusiaque arva parabat 229 

JDeserere alma Venus. Sed quid loca grata^ quid 

urbes 
Peccavere meael quod crimen, dixit, in i/lis? 
Exsilio poenam potius gens impia pendat , 
Vel nece; s^el si quid medium mortisque fugaeque. 
Idque quid esse potest^ nisi versae poenajfigurae? 
Dum did}itat , quo mutet eos , ad cornua mltum 235 
Flexit^ et admonita est haec illis posse relinqui: 
Grandiaque in tors^os transformat membra juvencos* 

Sunt tamen obscoenae Fenerem Propaetides ausae 



9^9. Opliiusiaque. Cypriu, cujus lamen nominis Cypro compeitntis iitf- 
que mentio uUa upud Geograpfios, neque ratio apud interpretes. 

aS^. Tor%os. Truces» terribiles aspectu, 

Fab. VIL Arg. Sunt tamen, ec. Propoetides filiae Amalhuntes aspernatae 
Venerefii^ primae in Irivio vul^avere corpora|i ob ejusdem Deae iranif quia 
padore indurucrantj novissime in lapidem sunt transfiguratae. 
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io3 
M a poi mossa a pietl^ del suo bel nido , 
Disse, che colpa n'ha la patria terra, 
Se questo iniquo stuol cornuto e infido 
L'aima del peregrin manda sotterra? 
Megh'o e dar bando lor da questo lido , 
O raandar sopra lor V ultima guerra^ 
O dar loro altra pena, e sia di sorte, 
Che in mezzo stia del bando e della morte^ 

104 
E qual peoa esser puo quella, che chiede 

II loro error, se non quella si acerba, 

Che fa, che Tuomo a peggior forma cede , 

Sebben non gli da bando e in vita il serba ? 

Mentre pensa qual dar, la fronte vede 

Di due curvate corna empia e superba; 

E dice, e ben, ch'ancor cornuta reste: 

E fa, ch'ognun d' un bue prende la veste. 

io5 

Sicche delle Propelide quel vanto, 
Che di costor mi diedi, io dar mi posso; 
Che 'I celeste favor disprezzar tanto, 
Che sebben vider quei con altro dosso, 
Negar quella esser Dea del regno santo, 
Che cangi6 lor il pel, la carne e Fosso: 
Ma ben Tinique, incredule ed oscene 
N' ebber da lei le meritate pene. 

106 

Sdegnata Talma Dea le fe'si stolte^ 
Che della lor belt^ superbe e vane , 
Tratte le vesli intorno al corpo avvolte 
Prima ignude mostrar le membra umane^ 
Poi rende lor la mente, e in se raccolte 
Restar per lo stupor di novo insane ; 
E poich^ lo stupor vide si intenso , 
Le fe stupidi sassi e fuor del senso. 
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Esse negare Deam : pro quo sua numinis ira 
Corpora cumformd primae mlgasse feruntur. 240 
Utque pudor cessit, sanguisque induruit oris, 
In rigidum par90 silicem discrimine versae. 

Quas quia Pygmalion aevum per crimen agentes 
Videraty ojfensus s^itiis\ quae plurima menti 
Foemineae Natura dedit, sine conjuge caelebs 24^ 
PHi^ebat: tluilamique diu consorte carebat. 
Interea niveum mird feliciter arte 
Sculpsit ebur ; formamque dedit , quafoemina nasci 



ajo* VulgJissc. ProsiUuisse, f^idelur haee fahnla h lihidine cl tttrpitw 
dine Cfprianun mulietum occasionem traxissc» Nam vt fterodMits et Ju^ 
stinus Iradunt, antiquUus Cjprias quaestu corporis dotem qnaeKiere^ vul- 
goque ad iittus etiam adsnsnis ac nautis prostare solilas fuisse» 

Fab. yUl. Arg. (^uas quia Pjrgmaiion aevum. Pygnialtoo quidam ^' 
gitils Prnpoelitluiu ofTensus, vitam coelibem exigere decrevit, sed es ebore 
\irginis simulacrufn adeo fabre eflRaxit, ut pertode atque si viya esset, il- 
lius aiHOre capcretur. Qnarc Vetjerein oravtP, ut sibi talcm coucederet uto- 
rcni. Venus autein plu&quain petebatur , efTecit. Nam illi , quam io lecto 
Pvgnialion cullocaverat, animain inspiravit, oubilemque aetdteni dooavitt €X 
iuApcralo igitur i^^ginaliou voli cuin[>os factus, ex et Paphum sustuUl , k 
quo ct iusula^ el urbs Papbus fuit appellala. 



w 
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107 

Or questo avrebbe Y isola risposto 
A voi\ cui Yolgo il mio fedele avviso , 
y olendo dir, che 1 bel , che sta riposto 
Nel volto di Giaciato e di Narciso^ 
Novo fiore, ed onor nel niondo ha posto; 
Ma qael bel che le doniie hanno nel viso; 
Ha seco tanto male e tanto inganno, 
Che non apporta al mondo altro che danno. 

108 

L forse poco mal^ se Tuom dispone^ 
A viver Y etk sua senza consorte ? 
Ne cadder molti in questa opinione, 
Vedendo una imprudenza di tal sorte; 
Fra'quali il primo fu Pigmalione, 
Che sofferta piuttosto avria la moite, 
Che prender moglie, quando senza veste, 
Le vide andare infami e disoneste. 

109 

Scultor Pigmatione era eccellente^ 
Sebbene in Cipro avea la regia sede; 
Or come vide queiratto impudente^ 
Non pot^ nelle donne aver pii!l fede^ 
£ scacciato Imeneo dalla sua mente, 
Alla sua gran virtu si volse e diede : 
E fe' statue si degne e con taut'arte , 
Cbe fe' stupir il mondo in ogni parte. 

110 

Gran gloria ^ di quel Re, ch'oItre al gdverno 
Ha di qualche virti!L Tanimo acceso , 
Non dico gii, ch'abbia"I suo offizio a scherno^ 
E cbe ponga in obblio lo scettro ei peso ; 
Ma nel ritrarsi al suo laogo piu interno, 
Data udienza, e'lsuo consiglio iuteso, 
Da giusto fa, s^alFozio non intende^ 
Ma in esercizio degno il tempo spende. 
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NuUa potest: operisque sui concepit amorem. 
Virginis est verae facies , quam vis^ere credas: i5o 
JEt, si nnn obstet reverentia. velle moveri. 
Ars adeo latet arte sua*: miratur, et haurit 
Pectore Pjrgmalion simulati corporis ignes. 
Saepe manus operi tentantes admovet , an sit 
Corpus^ an illudebur: nec eburtamenessefatetur. 255 
Oscula dat^ reddique putat^ loquiturque^ tenetque^ 
Et credit tactis digitos insidere membns : 
Et metuit , pressos veniat ne livor in artus. 



a53, SimuUti corporls. In simUUudinem virginis effecti. 
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111 

Nel tempio della moglie di Vulcano 
Posta una siatua fu pochi anui avante> 
Da dotta fatta e risoluta mano^ 
Di dente in un composto d' Elefante : 
II cui raro artifizio, e piu che umano 
Mostrava d'una vergine il sembiante^ 
E pote tanto in lei Tumana cura, 
Che fu dair arte vinta la Natura. 

112 

Stupir vedendo il gran Ciprio scultore 
Ciascun ch' ivi venia d'ogni altro regno , 
Della rara belta, dello splendore 
Di quel bel simulacro illustre e degno , 
Ad un^ altera impresa accinse il core, 
E di voler passar pens6 quel segno: 
Per far la fama sua volar piu chiara, 
Di far pens6 una vergine piu rara. 

ii3 

E volendo avanzar quella immortale 
Opra, che tutto il mondo unica appella, 
Vi pose tanto studio, e la fe' tale, 
Che non si vide mai cosa piu bella; 
Ne solamente potea dirsi eguale 
Airaltfa si mirabile donzella , 
Ma fatio il paragon sf upir fe* ogn' alma , 
E da tutti la nova ebbe la palma. 

114 

Quando il contento Re lodar la scorge 
Dal giudizio d' ogn* uom piu saggio e intero , 
E del grido del popolo s' accorge , 
Che non adula al Re, ma dice il vero, 
U occhio poi fisso a contemplarla porge, 
E loda e ammira il suo bel magistero ^ 
Poi la fa por nel suo proprio ricetto, 
Per farla agli occhi suoi piu spesso obbieito/ 
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Et modo blanditias adhibet : modo grata puellis 
Munerafert illi conchas , teretesque lapillos, 260 
Et parvas s^olucres, etflnres mille colorum, 
Liliaque , pictasqne pilas , et ab arbore lapsas 
Heliadum lacrymas, ornat quoque s^estibus artus: 
Dat digitis gemmas'^ dat loata monilia collo. 
Anre les^es baccae, redimicula pectore pendent. 265 
Cuncta decent : nec nuda minus formosa s^idetur. 
CoIIocat hanc stratis conchd Sidonide tinctis : 
Appellatqae tori sociam .- acclinataque colla 



a63. Ilefiadum, jirmillas et lineas ex elcciro sru succino stillnnie a po* 
ptilis in quns Phnethoniis sorores versae fw^untur. 
267. CoQclitt. Purpura Stdonia, seu T^ria, 
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ll5 

Non pao gli occhi levar da quella immago, ' 
Cke vergine si degna rappresenta, 
£ della sua helik talinente e vago, 
Che vi tien tutto '1 di la luce intenta. 
Loda Y aspetto. suo leggiadro e vago , 
Che par ch' abbia lo spirito e che senta ^ 
£ ch' aini alzare il volto, o '1 ciglio almenOj 
Ma il virginal timor la tepga in freno. 

116 

Dentro vi sta talmente ascosa Tarte, 
Che r ha per viva ogn^occhio che la mira, 
£d ei la va cercando a parte a parte^ 
£ men che trova Y arte piu Y ammira; 
Conosce tanto bella ogni sua pirte , 
Che gi^ 11'arde d'amore e ne sospira ; 
£ mentre air alme vive il suo cor nega , 
Morta e finta bellezza il suo cor lega. 

Mentre viva gli par, tende la mano 
£ vuol col dito esperieuza farne, 
£ come abbia a sentir tocca pian piano, 
Che non le vnol far livida la carne; 
E sebben non gli par poi corpo umano, 
Non per6 vuol certo giudizio darne: 
La bacia, le favella^ epoi si duole, 
Che non pu6 trar da lei baci e parole. 

118 

Le fa mille carezze, e le da lode, 
Sta per6 sol, ne vuol esser veduto^ 
£ di palparla e di adoruarla gode^ 
Sol v'entra, s^egli accenna un fido muto: 
Un muto, che non parla e che non ode, 
Ma ben servente accorto ed avveduto; 
£ quando il Re gli accenna che stia x^heto, 
Non palesa col cenno il suo secreto. 
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MoUibus in plumis , tanquam sensura, reponit. 
Festa dies Venen , totd celeberrima Gjrpro, 270 
Venerat ; et pandis inductae cornibus aurum 
Conciderant ictae nis^ed cervice jus^encae 5 
Thuraqv^ fumabant\ cum munere fitnctus ad aras 
Constitit ^ et timide , Si Di dare cuncta potestis , 
Sit conjux opto, non ausus^ ebumea virgo^ 2^5 
Dicere Pjrgmalion , similis mea , dixit , ebumeae. 
Sensit , ut ipsa suis aderat Venus aureafestis^ 
Vota quid illa velint : et amici numinis omen 



\ 
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119 

Le porta di qaei doa vaghi e gentili, 
Che soglioa esser grati alle donzelle , 
Piccioli aagelli e fiori, ambre e moaili , 
E conche, e pieire preziose e belle : 
Di gemme i diti schietti oraa e sottili^ 
£ le cangia ogni di goune novelle: 
Di perla oriental V orna Y orecchia, 
£ poi nel volto sao s'ailisa e specchia. 

120 

Miratala poi ben fiso ed intento; 
£ datole ogni lode alta e giojosa, 
Fere V orecchie sue con questo accdnto; 
Sebben pensai di viver senza sposa, 
Qaando piacesse al ciel farmi contento 
D' uaa doona si bella e graziosa, 
Qaare reburnea tua bellezza e spoglia, 
Caagerei per tuo amor pensiero e voglia. 

Che quaado gia fermai aella mia mente 
Di non voler compagua entro al mio letto^ 
Fu per queir atlo osceao ed impudente, 
Ch' io vidi far nel mio regal cospetto : 
Ma r alma vista tua casta e prudente 
Promette onor, bouta, pace e diletto ; 
Prometie il volto tuo grato e giocondo, 
Quanto di giuja e ben pu6 dare il mondo. 

122 

Ma tu del letto mio sarai consorte , 
S' io di tanta belta per6 son degno ; 
Te va6 compagna far della mia sorte, 
Non sol del letto mio, ma del mio regno« 
Tosto che splender fa V eterna corte 
Neir alto cielo ogni stellato segno, . 
Spoglia la Sposa e nelle ricche piume 
La pon, qual fosse viva e spegne il lume. 



64 P. ovmn nasonis 

Tlamma teraccensa est; apicemque per aSra duxit : 
Ut rediit; simulacra suae petit ille pujeUae. 280 

Incumbensque toro dedit oscula, s^isa tepere est. 
Admos^et os iterum: manibus quoqae pectora tentat. 
Tentatum mollescit ebur* positnque rigore 
Subsidit digitis , ceditque : ut Hjfnettia sole 
Cera remouescit , tractataque polUce midtas 285 
Fl^ctitur in facies , ipsoquefit utilis usu. 
Dum stupet ; et timide gaudet ; faUique Peretur; 
lUirsus amans , rursusque manu sua vota retractai. 



379. Flamma. Felicis uiique ammii ermis sic M im saeris «I 
nibus crehrius ei aliius emicareni ignis sdniillae ei Jiamma^. 

a83. Teatatum. Non una ei sola fuii haec virgo eburnea aui marmo* 
rea: plurimas credo duras primum ei difficiles amaiaribus , ehsequio ia* 
men ei assiduis precibus emoUOas. 
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123 

Cosi nel letto suo locolla , e teone 
Da questo tempo in poi passato il gionio , 
Fincbe quet di sempre onorato venne^ 
Ch*unir !a il regno Ciprio d' ogn* intorno 
G>n pompa a venerar ricca e solenne , 
Del tempio santo alteramente adorno , 
La Dea , )ch' in Cipro tien la propria sede, 
In cui r isola tutta ha maggior fede. 

124 
La scure fra 1e corna ornate d' oro , 
Lasciato avea cader V aspra percossa , 
E in varj luoghi ucciso il bianco toro , 
II saqgue fatto avea la terra rossa : 
£ sugli altari sacri al santo coro , 
li foco alta la fiamma avea gia mossa ^ 
Ed in onor dei sempiterni Dei , 
Facea salir al ciel gli odor Sabei. 

125 

Quando Pigmalion devoto e fido^ 
Che con gran pompa era venuto al tempio, 
y^ la Dea mosse il taciturno grido , 
Abbi piet^ del mio tropp'aspro scempio^ 
E d'una sposa il mio letto fa nido , 
Ch'dair avorio mio prenda T esempio ) 
( Non os6 dir : La statua eburnea avviva ) 
oicch' io la goda poi consorte^ e viva. 

126 

La Dea che lieta alle sue Feste apparsc , 
Spiegato che al suo volto egli ebbe il v elo , 
F^ , che tre volte in aere una fiamma arse , 
Ed innalz6 Y acuta punia al cielo , 
Per dare augurio a lui , che non fien scarse 
Le man veneree al suo pietoso zelo ; 
Torna ei del buono augurio a casa lieto^ 
Per goder Tamor suo chiuso e secreto. 

Metam. VoL IF. 5 
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Corpus erat : saUunt tentatae pollice wnae. 
2^um vero Paphius plenissima concipit heros 290 
Verba, qnibus Veneri grates agat^ oraque tandem 
Ore suo non falsa premit : dataque oscula wrgo 
Sensit^ et erubuit; timidumque ad lumina lumen 
AttoUens , pariter cum caelo vidit amantem. 
Conjugio, quodfecit^ adest Dea. Jamque coactis doS 
Cornibus in plenum nones lunaribus arbem^, 



/ 



•jcjo. Paphiiis Py^malion Cyprius^ Sed 
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127 

Sebbene e aQCor di giorno, entra nel letlo, 
E spera, ed ha ramato avorio a caDto, 
Bacia Famata bocca, e tocca il petto^ 
E gliela par^seotir tepida alquanto ; 
Prova di novo e con maggior diletto; 
Men duro e piu carnal le seuteil mauto » 
£ mentre bene ancor creder nol puote , 
Sente che 'i petto ii polso alza , e percuote» 

128 

CoDie ^ se preme alcun la cera dura y 
U ammolla con le dita , e la risc^Ida , 
E per poter donarle ogni figura , 
Viene ognor piu trattabile e men salda ; 
Gosi premendola ei cangia natura 
La statua e vien piu morbida e piu calda : 
Ei sta pur stupefatto , e tenia , e prova , 
Tanto che viva alfin la scorge , e uova. 

129 

Move allor lieto il Re T alte parole^ 
Ripgrazia la sua Dea con santa mente y 
E mentre viva ancor baciar ia vuole, 
La vergiue vien rossa , e nol cousente \ 
Alsa elia il lume al lume e scorge il Sole ^ 
E la stanza apparata e risplendente , 
E col di , che mai piA non vide avante ,. 
Yede nei letto star F acceso amante. 

i3o ^ 

II Re la sposft e poi seco soggiorna ,. 
E v*e con Imeneo ta Cipria Dea. 
Nove volte rife Delia le corna, 
Dal di solenne pio di Gterea : 
Quand* eila mand6 fuor i^ella ed adorna 
La prole, che nel sen matura avea; 
Pafo il figliuol nomar , che al giorno venne^ 
Da cui tal nome poi Fisola otienne. 
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nia Paphon geniiit , de quo tenet insula nomen. 
Editus hac ille est^ , qiii , si sine prole fuisset, 
Interfelices Cinrras potuisset haberi. 
Dira canam: procul hinc natae , procul este pa^ 
rentes; 3oo 

Aut , mea si vestras mulcebunt carmina mentes^ 
Desit in hacmihi partejides , nec credite factum: 
Vel , si credetis j facti quoque credite poenam, 
Si tamen admissum sinit hoc Natura videri , 
Gentibus Ismariis^ et nostro gratulor orbi : 3o5 

Gratulor huic terrae , quod abest regionibus illis , 



297. Illa Paphum. Papbon veiustiarei pleriques; versu proximo opmar 
iegendum Editus hoc ille et> non hac, ut Paphi filiumfuisse designet Cin' 
n/ran, Pjrgmalionis nepolem» Cerie Appollodorus^ quanquam de Cit^ra 
rem longe aliier narrai, iamen Vfgmalionis generum Jacii , €ujus Jiliam 
Metharmen duxerii uxorem, 

Fab. X, Arg Editus et ille est qui^ ec. Myrrha Cinjrae et Cenebreidis 
filiaj iracuodia Veoens, qood matcr ejus praeferretur Deae, patrem ioapio 
dilezit aroore, nec viam polieodi inveuiens cogilar suspeodium experirt. 
Cujus nutrix iotra cuhile gemenlis eKcepit vocem, et signis cognitia oefa- 
riae morlis, dum diligeotius scrutatur, causam poscit. Coosulta ergu puella 
ei pollicetur se efrecturam, ut parenti sine ulla infamia juogalur; cnjua illa 
orationem in promissum tenipus differt. At anos die soleuoi Cereris. quo 
mater eujus operata, a viro secubabat* alumnam uoclo dcduxit ad Gnyram, 
praedicans, forma ejus impulsam sihi se credidisse» qui data copidilale lu« 
nien iuferri jussit, ut speciem ejus notam haberet; cognitusque filiae pater 
atupralory coactus est pudore ferro striclo eam iosequi, quae duplici melu 
territa in iusulain profogit, ibique misericordiam ejusdem Deao in arborem 
quac ejus uomen iodicaret, routata esL 

399. Felices. Erai enim rex C/pri^ divitiis d Deo datis poUens , ui 
canii Pindarus in Nemeis ode 8. 

3p5. Nostro orbi. Tfiraciae. Nam Orpheus Thrax fuiL Gen t ibus. 7*Ara- 
ciae nosirae geiidae, quae non calet amore incesto. 
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l3l 

Di Pafo oacqae Gioira , e beato 
Potuto si saria nomare al loonclo , 
Se fosse seoza prole in terra stato , 
Fin' al passar del suo viver secondo. 
O destr empio^ o fato scellerato, 
O mal, del regno uscito atro e profondo, 
Da me padri , e fanciuUi ite lontano, 
E fuggite il mio canto empio e profano. 

l52 

E se le vostre orecchie attenre alletta 
Qnel canto, ch' or quest^aere sveglia^ e fiede , 
Gustate Farmonia che vi diletta , 
Ma non prestate a lei pnnto di fede. 
Se pur credete il mal , Y aspra vendcita 
Grediate ancor del radicaio piede ^ 
Benche duro mi par, che^l Tracio clima 
Greda quel , ch^ m per dire e la mia rima. 

i33 

O quanto il nostro regno io lodo , e beo , 
£ m'allegro con Iiii, poicli'e discosto 
Da quel che gener6 spirto si reo , 
E da quel dove fu in un tronco posto ! 
II regno felicissimo Sabeo 
Sia pur ricco d' amomo , incenso e costo , 
Ho poca invidia al suo stato felice, 
Poich^ pianta si ria vi fa radice. 

i34 

Di Ginira gi^ Mirra nacque e crebbe , 
E delle doune amabili e leggiadre 
Di queiret^ la palma a lei si debbe; 
Ma il dird pur , T amor Y arse del padre : 
£ bram6 aver di lui la prole e Y ebbe , 
£ fu del suo figliuol sorella , e madre. 
O scellerata putta e qual facella 
Accese entro al tuo cor fiamma si fella ? 
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Qiuie tantum genu^re nefas. Sit dis^es amomo , 
Cinnainaque , costumque suam , sudataque ligna 
Thura ferat ^Jloresque alios Panchala tellus; 
Dumferat et Myrrham. Tanti nma nonfuit arbos. 3 lO 
Ipse negat nocuisse tibi sua tela Cupido^ 
Myrrlia: facesque suas a crimine vindicat isto. 
Stipife te Stygio tumidisque adjlavit Echidnis 
E tribus una soror. Scelus est odisse parentem : 
Uic amor est odio majus scelus. Undique lecti 3 1 5 



307. Sil dives. Simili Epitrope ulUar /irgtius in eof\ferenda cum aliii 
terris iiaUa» Ceorg, a. vers. i^o. tt v» ^Qi. ubi caeteris vitae rationibus 
rusticam praefert. 

309. Paochaica. Pahehala Arabiae FtUcis pars feUeissima, utpote Jia* 
%rantJLSsimo Solis syderi subjecta. Tolaque ifattriferis PaAchak piogttis 
«reoia: al aristis. a. Georg» v, iZg 

3i4* E tribiM iiaa •oron Vna ex /uriis , tisiphone, Atecto , tiut ifc- 
gaera. 
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l35 ^ 

Scusa il figliaol di YeDere i suoi stralt 
Da si nefando e fnrioso afTetto ^ 
£ nega , che fragli uomini mortali 
Facesse il foco sno mai tale efletto : 
Dunqne lasciar le parti atre infernali 
Tesifone , Megera , ov^^ero Aletto ; 
£ con la face iniqua dell* Inferno 
T accese di tal foco il core interno. 

i36 

Quel , che porta odio al padre , un grand* errore 
Gommette e appresso ognun di biasmo ^ degno : 
Ma , s' una n' arde di lascivo amore ^ 
Infame merta ogni castigo » e sdegno ; 
Di tanti Re propinqui hai preso 11 core , 
Che t* aman sposa aver nel lor bel regno ; 
Mon vu6 levar degli uomini nessuno > 
Eleggi quel che vuoi , sol ne lascia uno. 

13; 

Sehben V accesa figlia aperto approva , 
Ch' i troppo osceno e rio V ardor , che sente ; 
Non per6 pu6 ^ sebben si sforza e prova , 
Deiringiusto desio sgravar la mente: 
Lassa ( dicea ) che fiamma iniqua e nova 
M'accende delFamor del mio parent6? 
Perche 1' amor non lascio infame e fello , 
£ non amo un piii giovane , un pii!i bello ? 

i38 

Ma , qnal sar^ piii bel , se 1 padre mio 
Mi par sopra ogn^ altr' uom piu bello e adorno ? 
Deh , sommi Dei , si indegno affetto e rio 
Da me scacciate e tanta infamia e scorno : 
Deh paterna piet^ spegni 'I desio , 
Ch^ enorme e non fedel fa in me sogciomo : 
S' enorme h quel desio , che '1 padre brama 
Veder maggior d' ogni uom , perche piu 1' ama. 
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Te cupiunt proceres ; totoque Oriente jwentus 
Ad thalami certamen adest: ix omnibus unnm 
Eiige^ Myrrha^ tibi, dum ne sit in omnibus unus. 
Illa quidem sentit , foedoque repugnat amori; 
Et secum^ Quo menteferor? quid moliori inquit 32o 
Diy precor , et Pietas^ sacrataque jura parentum, 
Hoc prohibete nefas , scelerique resistite tanto ; 
Si tamen hoc scelus est. Sed enim damnare negatur 
Hanc Venerem pietas : coeuntque animalia nullo 



3a3. Se«I eniai. Ejiismodi luctam i^idert est in Medea lib. 'j in ScyUa 
lib. 8. i« Byhlide lib^ 9. 
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iSg 
E sebben brama ayerne quel contento , 

Che si saol trar dall' amoroso invito , 

Che vi sia dentro error gi^ non coDsento , 

Dappoiche '1 natnral seguo appetito ; 

£ bene h natural, se nelrarmento 

La figlia il padre suo si fa marito" 

Si gode il genitor 1a sua vitella , 

Come la vede andar matura e bella. 

140 
La figlia del monton e del cavallo 

Si sente avere il sen grave del seme , 

Del qual ella gi^ nacque^ e 'I veltro, e 1 gallo 

AUe proprie figliuole il dosso preme : ^ 

Se negli altri animai non s'ha per fallo , \ 

Se 1 natural amor li lega insieme ^ 

Ond'6, ch'6 error neiruom^ che meglio intende, 

S' al natural desio cede c s' arrende ? 

Felice ogni animal , cui vieu permesso 
Usar la natural lor propria legge , 
Poich^ '1 nimico popol di se stesso 
Con maligni decreti nol corregge: 
Quel , che dalla natura vien concesso 
Agli augelli , agli armenti^ ed alle gregge^ 
Di torsi a modo lor marito^ e moglie , 
Dair odiose leggi all' uom si toglie. 

142 
Si legge pur , che son nel mondo genii , 
Le quai del matrimonio non han cura , 
Si congiungon le figlie coi parenti , 
E non fan torto al don della natura : 
Quanto son pii^ di noi saggi e prudenti 
A non si por da lor legge si dura! 
Che fa il connubio lor , ch' a noi si vieta , 
Per raddoppiato amor crescer la pieta. 



74 P- ovmn basoris 

Caetera dilectu. Nec habetur turpe juvencae 325 
Ferre patrem tergo :fit equo suafiUa conjux ; 
Quasque creas^it, init pecudes , caper: ipsaque cujus 
Semine concepla est , ex illo concipit ales. 
Felices , quibus ista licent ! humana malignas 
Cura deait leges : et quod Natura remittit , 33a 

Imidajura neganU Gentes tamen esse ferunturj 
In quihus et nato genitrix , et nata parenti 
Jungitur\ et pietas geminato crescit amore. 



330. Remittit. Permittit. ' 

33 1. Gentes taroen esjie ferttntur. Ui sunt Trogiadytae, ^thiopei, qui 
et uxores hahent communes, tt brutorum more wunt. 
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143 

Misera me , perch^ non venui al mondo 
Iu quella parte , ove non h contesa 
La copula alla vergine , secondo 
Le persaade a far la voglia accesa : 
Or , s^ io non vengo al fin dolce e giocondo ^ 
Dal loco, e dalla sorte io sono offesa: 
O folle, quare il fin, che speri e bra^i? 
Scaccia pur via da te le vogiie infami. 

144 

D* esser amato ^ veramente degno , 
Ma come padre, e d*amor santo e pio ; 
£ s' ei non fosse al mio mortal sostegno 
Padre, potrei dar Inogo al mio desio : 
Or 9 poich'egIi i mortal diemroi e V ingegnOj 
Per esser mio , far piu nol posso mio • 
Di lui, s'ei d'altrui fosse , avrei ben copia ^ 
Ma Tabboudanza iu me genera inopia. 

145 

Meglio e lontano andar da questo lido , 
Per fuggir tanto obbrobrioso errore : 
Ma r illecito dardo di Cuprdo 
Arresta in questa patria il dubbio core \ 
Che , se tutte le grazie in lui fan nido , 
Vuol , ch^ ogni di contempli i suo splendore , 
Ch' io parli , tocchi , e baci i caro amaote , 
Poich^ non mi sta ben sperar piii avante. 

146 

Come sperar piu avante, empia donzella ? 
Che desiderio e '1 tuo? uon pensi , come 
S' adempi la tua mente ingiusta e fella ? 
ConfoDaerai col parentado il nome ? 
Vuoi tu della tua figlia esser sorella ? 
Vuoi , che germana il tuo figliuol ti nome ? 
Pellice ti vuoi far della tiia madre» 
£ innamorata adakera del padre ? 



^ 
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Me miseram , quod non nasci mihi contigit illic, 
Fortundque loci laedor! quid in ista rewl^or? 
Spes interdictae discedite ^ dignus amari 53& 

Ille , sed ut pater , est, Ergo sifilia magni 
Non essem Cinyrae , dnyrae concumbere possem. 
Nunc quia ]€un meus est , non est meus ; ipsaque 

damno 
Est mihi proximitas: aliena potentior essem. 340 
Ire libet procul hinc , patriosque i^elinquere fines^ 
Dum scelus ejfugiam. Retinet malus error amantem^ 



336. Digotts. Myrrfaa pt^irem, sdA noa at filia debeC , aniayit. Lt.de 
Arte, 

340. Prollmus. Sanguinis ei generis propmquiiai 

34a. Malus error. Error pro amore poelis passim, quomodo apud F^irgil. 
Ut fidij at perii, ut me malus abrtulis error. 

Nam et furor ei insdnia amor poetis dictus et amentes amantes ei 
malesani. Plato in P/iaedr, ir.species p.aViaq Oetag sihiuit fatidicam 
Jppollinis inspirationem, Bacchi mystica, Musarum affiaium* 
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147 

Non ^aoi temer le Dee crinite e trnci 
De' serpi , che lasciato Iiau gi& V inferno ? 
£ coQ le faci e con le crade luci 
Veggod r indegno tuo furore interno ? 
Gli eseinpj santi altrui prendi per duci , 
M enire ancor senza errore e il corpd esterno : 
E non volere il natural desio 
Macchiar con uu contento ingiusto e rio. 

148 

Or supponiam , che tu vogli macchiarlo^ 
£ far r error j la cosa in se tel vieta ^ 
Ch' egli, che sa il dover, vorr^ servarlo > 
Rispetto avendo alla paterna pieta. 
Qie s' io potessi a' miei voti placarlo , 
Qual sarebbe di me donna piii lieta? 
Non avrei da portare iuvidia altrui, 
Se 'I medesmo furor prendesse lui. 

Cinira intanto , ricco di partiti , 
Chiama la figlia , e mostrale una lista , 
Laddove scritti avea molti mariti , 
Ch'avean la sua belta lodata, e vista. 
Le dice , che si giunga e si mariti , 
E che contenti Y animo e la vista : 
Tace ella, ed alza gli occhi al padre intanto , 
Indi ardendo grinchina e piove il pianto. 

i5o 

Che Tabbia , il padre suo fido si crede j 
II timor virgiuale il pianto sciolto : 
Le asciuga il viso e con paterna fede 
D'un dolce bacio le coutenta il volto; 
Poi di quel, ch'ameria, marito chiede. 
Dice ella; Un n'amerei, che iu s^ raccolto 
Avesse io tutti i merti e pregi suoi 
L' alto regio splendor, ch^avete voi. 
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Utpraesens spectem Gnjrram^ tangamquej loquarque^ 
Osculaque admos^am , si nil concedicur ultra. 
XJltra autem sperare aliquid potes^ impia i^irgo? 3^5 
JVec , quot confundas et jura et nomina^ sentis ? 
xune eris et matris pellex^ et ctduliexa patris ? 
Tune sororgnati, genitrixque vocabere fratns? 
Nec metues atro crinitas angue sorores , 
Quaefacibus saes^is oculos atque ora petentes 35a 
Ifoxia corda sndentl At tu, dwn corpore non es 



347. TaDe erig. Mnihma siniile pasuit de $e OetUpm in Thehmde Se» 
nacae, v. i34- Avi gener^ pttrisqae rivalis sai, Frater sooraia liberaiHj et 
fratruni parens. Uao avia parta liberof peperit .viro» Ac aibi nepotct. 

349« Crinitas, Furias o(fiooalXoKifJLyg L 4« (^t 4^ ^^ 4^^ scekrum yi» 
trices, NoUie, inquit Cicero pro Roscio Jmerino, puiare , quemadmodum 
in Jabuiis saepenumero videtis, eos , qui aliquid impie scelerateque com* 
miserint, agitari et perterreri furiarum tedis ardentihms: sua quemquefraus, 
et suus terror maxime vexat: suum quemqut seeius agitai , amentiaqua 
ajficit, ec. Sacro aogue. Execrandis anguUius, et viperis, 
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l5l 

CiDira allor della risposta acccnta 
Loda la figlia e nel suo cor ne gode^ 
Con queste note pie dappoi V esorta : 
Se brami aver nel mondo etema lode , 
Tal riverenza sempre al padre porta , 
E lascia , ch' allo sposo egli t* annode ; 
Ch'av6ndo V occhio a tua santa onestade, 
Sposo non ti dar^ , che non t' aggrade. 

162 
Quando sente parlar V empia donzella 
Della santa onestate , abbassa gli occhi , 
Sapendo la sua menie iufame e fella , 
£ gli empj ardori suoi nefandi e sciocchi t 
II padre, ch'abbassar la luce bella 
Vede , tien che vergogna il cor le tocchij 
Ed infinita gioja entro al cor piglia 
D' aver si santa, e si lodata figlia. 

i53 
Le stelle prima apparse in Oriente 
Eran di gia salite a mezzo il cielo , 
£'1 sonno possedea Y umana mente 
Avendo a tutli gli occhi opposto il velo : 
Vegghiava sol la vergine imprudente 
Desta dal duol del fuiioso zelo , 
Che brama e teme e di tentar agogna, 
Ne fa trovar y che far per la vergogna. 

i54 
Qual se la quercia annosa altera e grossa 
Ferita il pie clagr inimici ferri , 
Prima che senta Y ultima percossa , 
Sta iu dubbio.da qual parte i rami atterri; 
Temon la grave sua ruina e possa 
Quei , ch' ha d' intorno a lei , propinqui cerri : 
Alfin da quella parte ^ ond'ha piu pondo , 
Lascia cader Y aJtera cima al fondo. 



8o P. OYIDU NASORIS 

Passa , nefas animo ne concipe : ne\^e potentis 
Concubitu s^etito Naturae potlue foedus. 
Velle puta : res ipsa ^etat. Pius^ ille memorque 
Juris ... Et 6 vellem similis furor esset in illo ! 
DixeraV^ at dnyras^ quem copia digna procorum, 
Quidfaciat , dubitare facit , scitatur abt ipsd^ 
Nominibus dictis > cujus s^eUt esse mariti. 
lUa silet primo: patrisnue in mltibus haerens j 
Aestuat: et tepiao sujfundit lumina rore. 



358. IfomiQibiis dictU. ExposUis procorum nommibuM. 
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l55 

Tale il ferito cor della faoctuila 
Or piega ver la tema , or ver la speine ; 
£d ora il rio pensiero, or raltro annulla , 
E questo , e quel la sua ruina teme: 
ConchlujLle alhn, ch'ogui altra strada e nulla 
Per salvar s^ dalle sue pene estreme , 
Se DOQ la morte, e suIF ultima clade 
Alflne il dubbio cor ruioa e cade. 

i56 

Disposta di morir , prende una ciuia , 
Indi il misero collo intorno allaccia , 
E sopra un seggio dalla furia spinta 
Monta e verso d' iin legno alza le braccia. 
Or, mentre render vuol la trave avvinta , 
La propinqua iVutrice il sonno scaccia , 
Ch'ode: Cinira , Vale, ahi cruda sortc ! 
lutendi or la cagiou della mia morte. 

i57 

Dorme vicino a lei la balia accorta , 
TaIch*udendo il romor dal letto sorge: • 
Ma poich^ Tinfelice apre la porta , 
E quel , che brama far la figlia , scorge , 
y ien la guancia senil piii trista e smorta ^ 
Pur saggia a tempo a lei soccorso porge: 
Manda la fascia in mille pezzi e poi 
Si batte e graflia , e chier che mal Y annoi. 

i58 

Come ha la mesta figlia al laccio tolta , 
Si straccia e fere e duol , ma grida piano , 
E cerca, qual dolor la fe si stolta , 
Che dovesse tor Y alma al corpo umano. 
Si sta muia la vergine , ed ascolta , 
E guarda in terra e duolsi della mano , 
Che tolse il laccio al circondato collo , 
E noo le Iasci6 dar Y ultimo crollo. 

Uetam. m. III. 6 
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yirginei Cinyras haec credens esse timaris, 
Plere vetat; siccatque genas^ atque oscula jungit. 
Myrrha datis nimium gaudet , consultaque qualem 
Optet habere virum : Similem tibi , dixit. At ille 
Non intellectam i^ocem collaudat: e/, Esto 365 
Tam pia semper^ ait. Pietatis nomine dicto, 
Demisit vultus^ sceleris sibi conscia, virgo. 
Noctis erat medium^ curasque^ et pectora somnus 
Solverat. At nrgo Cinyreia per^igil igni 
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169 

Sta la vecchia ostioata e la fancialla; 
L' uoa DOQ vuol parlar , Y altra la prega 
Per i primi alioieDti e per la culla , 
Che palesi il suo duol , ma noo la piega. 
Le dice: Figlia, ogoi sospetto aoDuUa^ 
£d a chi ti die il latte, il fatto spiega: 
Volge ella il lume altrove e non la guarda , . 
£ la risposta a lei nega e ritarda. 

160 
Soggiugue la Nutrice: II duol confida, 
Qie ti fa in si vil pregio aver la vita^ 
Che non sol ti sar6 secreta e fida , 
Ma ti dar6 consiglio e certa aita : 
N^ puoi trovar la piu sicura guida 
Di quella madre pia che t' ha nutrita ^ 
Non sento V eta mia per6 si lenta, 
Che non ti possa ancor render contenta. 

161 
Se furioso ardor Talma ti piaga , 
Si curerit con l^ erba e con V incanto : 
S' alcun t' affligge il cor con arte maga, 
lo ti torr6 con Y arte istessa il pianto. 
Se.del ciel Y ira e di vendetta vaga^ 
PIacher6 il ciel col sacrificio santo : 
Sia qualsivoglia il morbo io non rifiuto 
Di darti fido avviso e certo ajuto. 

162 
Salvo il regno veggiam , salvo I^onore 
Dalla malvagia sortp e da^ nemici : 
Tua madre ha sano il corpo e lieto il core , 
Tuo padre por si pu6 fra i piu felici. 
Come il nome di padre ella d^ fuore 5 
Rimembra a Mirra i suoi pianti iofelici : 
E come piace al troppo ardente affetto , 
Manda un sospir dal piu profondo petio. 



84 I^- OVIDU NAsoms « 

Carpitur indomito, furiosa^jue i^ota retractat: 370 
Etmodo desperat ; modo vult tentare : pudetcfue ^ 
Et cupit; ety quod agat^ non im^enit. Utque securi 
Saucia Irabs ingens^ ubiplaga nonssima restat^ 
Quo cadat, in dubio est, omnique a parte timetur. 
Sic animus vario labefactus minere nutat 3^5 

Huc levis^ atque illuc; momentaque sumit utroque. 
Nec modus aut requies, nisimors^ reperitur amoris^ 
Mors placet : erigitur; laqueoque innectere fauces 






372. Utquff ac veluti Mimmis auttquam m moutibus oroum Cum ferro 
accisara crebrisque bipennibus iujitant Eruere «gricolae certatim: illa usque 
minaturi £t tremefacta comam concusso TerUce nutat, c^c. jEn^id. a. 
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i63 

Sospizioa la vecchia ancor non prende 
Del grande error, che in lei cagiona il male : 
Ma ben dal caldo suo sospiro iniende 
Ch' ofleso ha il cor dalF amoroso strale : 
E da prndente Y animo Y accende 
A confessare il colpo aspro e mortale ; 
E poich' il volto suo nel sen raccoglie , 
Secca il pianto col vel , ma non gliel togIie« 

164 

Dappoi le toma a dir : Figlia , io conosco , 
Che t'ha piagato il cor Y aurato dardo, 
E che Fardor delPamoroso tosco 
Volle per sempre il Sol torre al tno sguardo, 
Qnana io tolsi la cinta al collo e al bosco; 
Or poichel braccio mio non ginnse tardo, 
Se V ardor mi palesi, il qiial ti preme , 
Far6 ch' ancor godrai V amata speme. 

i65 

lo porro Tamor tuo nelle tue hraccia, 
Se mi dirai , qual fiamma T cor t*accenda ; 
Per6 nomarmi il giovane ti piaccia, 
E lascia dopo , cli' io cui a ne precda ; 
Ch' a tuo piacer far6 , che teco giaccia , 
Senza che'I padre tuo nulla n'intenda : 
Viene al nome del padre ella vermiglia, 
E dal grembo senil la luga piglia« 

166 

Si fugge (affinchei suo rossor s'asconda) 
Dal lungo prego e dal seuil cospetto 
Verso le piume^ e1 pianto, che le abbonda, 
Col viso volto in giii ver^a sul letto. 
La Vecchia la molesta, che risponda , 
Ed ella dice: O torna al tuo ricetto , 
O non cercar, perch* io la morte brame, 
Perche quel , che tu cerchi , e vizio infame. 
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Destinat : Et , zond summo de poste revinctd y 
Care vale Cinyra , caussamque intelliffe mortis^ 38o 
Dixit ; et aptabat pallenti vincula couo. 
Murmura s^erborum fidas nutricis ad aures 
Pen^enisse ferunt , limen servantis alumnae. 
Surgit anus , reserafque fores : mortisque paratae 
Instrumenta ndens , spatio conclamat eodem, 585 
Sequeferit , scinditque sinus , ereptaque collo 
Vincula dilaniat ; tum deniquefiere s^acant; 



38 a. Natricis. Wutricem hanc LiheraUs fah. a^* ^PP^l^^^ Hippoljien, 
385* InstrumeDta. Zonam laquei vice de poste revinctam, 
386. Scinditque sidus. P^esti um suhaudiatur. Jd autem in magnis do- 
loribus fieri ctmsuevil. 
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167 

Trein:i al capo seni) la chioma biaDca 
Tostoche sente inrami esser gli affanni , 
£ 1 una e V altra man debile e stanca 
TeDde, che per Torror trema e per gli anni : 
Chiede ajuto alle stelle e poi non manca 
Di ripregar, che spiani i proprj danni, 
£ che non teoga piii la cosa oscura ^ 
Ma d' ogui cosa a lei lasci la cura* 

168 

Or la prega^ or minaccia, acciocch^ viota 
Dair UD de' due , palesi il dubbio core ^ 
£ dice, che dir^ di quella cinta ^ 
Con cui si volea tor Paspro dolore , 
Com' ella gliela vide al collo avvinta , 
£ che ci6 fu per disonesto ardore: 
Ma che si sforzer^ ( se 1 ver le dice) 
Di farla a suo poter lieia e felice. 

169 

Leva ella il capo e mentre a dir si sforza , 
Di pianto bagna alia nutrice il seno : 
Tre volte per parlare usa ogni forza , 
£ le vien il parlar tre volte mcno^ 
Ma poich^ un poco il gran timore amraorza, 
S'asconde gli occhi e ronipe al dire il freno: 
Ben ha la madre mia felice sorte , 
Che gode si pregiato e bel consorte. 

170 

Come a fatica a questo punto venne , 
Con un sospiro ardente accrebbe il pianto: 
Poi nel volto alla balia il volto tenne , 
£ del 8U0 lagrimar le sparse il manto. 
Senza ch' alla Nutrice altro s'accenne , 
Dalle parole sue conosce quanto 
Profanamente il suo desio post' ave , 
£ trema e 1 bianco pel s' arriccia e pave. 
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Tum dare complexus^ laqueique requirere caussam. 
Muta silet \^irgo^ terramque immota tuetiw: 
Et deprensa dolet tardae conamina mortis. 390 

Instat anus ; canosque suos , et inania nudans 
Ubera , per cunas alimentaque prima precatur^ 
Ut sibi commiltai^ quicquia dolet. Illa rogantem 
Aversata gemit ; certa est exquirere nutrix : 394" 
Nec solam spondere Jidem. Dic ^ inquit^ opemque 
Me sineferre tibi : non est mea pigra senectus. 



395. Nec solam spoodere fidem. Nec solam Jidem promiUere, sed eiiam, 
opem ei auxilium. 

396. Ptgr». Jmo male sedula ahundei ui infra vu 4^^**^'''" ^ "*** 
probiiaie hujusmodi rHiiularum quae plcrumque se Bcelerum ei Jlagitio* 
rum praesiani minisiras atque insirumenta , vide quae ad hunc locum 
Ocorgius Sabinus. 
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171 

E per torie dal cor 1' lofaine afletto , 
Le fe' veder V error del suo pensiero ; 
Pur tor nol posso ( disse ella ) dal petto^ 
Sebbene il tuo parlar conosco vero: 
O ch' io seco godr6 felice il lelto > 
O dar6 V alma al regoo afflitto e nero. 
Quando la vide disperata in tutto , 
Cosi tor le cerc6 la vecchia il lutto« 

172 

Non voo% che la hehh si tosto muoja , 
Ch' io scorgo nelle tue membra leggiadre : 
Vivi pur, tu godrai , (non ti dar noja) 
L' amor del tuo ( ma uon os6 dir padre) , 
E seco gusterai la stessa gioja , 
Che nel generar te gust6 tua madre ; 
Ed acquist6 , per sostenerla in piede , 
La vecchia a s^ col giuramento fede. 

173 

Era venuto il venerato giorno , 
Nel qual solean le madri unirsi insieme 
Nel santo della Dea fertil soggiorno, 
Ch' al mondo apporta il piu pregiato seme : 
Dove air altar piu deir usato adorno, 
Per ben fondar la uecessaria speme, 
Da\ean liete portar caodide il panno 
Le spighe, ch'allegrar fer prima Tanno. 

174 

Dovea V illustre Dio, ch'al lume ^ scorta , 
Mostrarsi nove volte in Oriente; 
E dovea lasciar Taria oscura e morta 
Notti ahrettante ascose in Occidente, 
Pria che ia pompa , che le spighe porta , 
Fioisse della Dea santa e clcmeote : 
lotaoto il letto e V amoroso iovito 
Fuggir dovean del cupido marito. 
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Seufuror est; habeo quae carnune sanet^ et herhis. 
Sis^e aliquis nocuit ; magico lustrabere ritu : 
Sis^e est ira Deum , sacris placahilis ira. 
Quid rear ulterius? certefortuna domusque 4^0 
SospeSj et in cursu est : nvunt genitrixque^ paterque. 
Myrrha , patre audito , suspina duxit ab imo 
Pectore : nec nntrijc etianmum concipit ullum 
Mente nefas ; aliquemque tamen praesentit amorem. 
Propositique tenax 3 quodcumque sit^ orat , ut ipsi 
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176 

Fra r altre madri che V olHzio saDto 
Seguian deiralma Dea devota e fida^ 
Gia la moglie del Re col piu bel manto , 
Gome di tutte lor Regina e guida; 
E 1 genitor della faociulla intanto 
Dentro alle piume vedovo s' aunida , 
£ porge occasione alla nutrice 
Di render del suo amor Mirra felice. 

176 

Dice una sera al Re caldo dal vino , 
Per quel , ch' ella conobbe alla favella , 
Glie la felicit^ del suo domioo 
Vnol porgl' in braccio una gentil donzella : 
E certo fia, ch'in tutto il suo domino 
Non fu veduta mai cosa piu bella^ 
E che brama goder seco le piume^ 
Ma non si vuol lasciar vedere al lume. 

Ghe 1 nobil sangue e '1 timor de' parenti , 
E la vergogna virginal la tiene : 
Ma che non guardi a questo e la contenti j 
N^ privi '1 letto suo di tanto bene : 
Ghe vedr^ ancora i bei lumi lucenti, 
Gome sicura sia della sua spene ; 
Gh' abbia in principio il fin d' amore in prezzo , 
£ serbi a conteniar gli occhi da sezzo. 

178 

Poi per meglio disporlo, afierma come 
Ella h delle piu nobili del regno ; 
Loda i begli occhi , il volto e V auree chiome , 
I costumi , r andar , Farte e V ingegno : 
Dice di tutto il ver, sol mente il nome. 
Gerca saper il Re fin' a qual segno 
L'eta giugne e Taltezza: ella I^assembra 
Del tutto a Mirra agli anni , ed alle membra. 
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Indicet : et gremio lacrymantem tollit anili; ^o^ 
Atque ita complectens inJirmU colla lacertis , 
Sensimus, inquit: amas, et in hoc mea (pone timorem) 
Sedulitas erit apta tibi; nec sentiet unquam 4^9 
Hoc pater. Exsiluit gremio furibunda , torumque 
Ore premens , Disceae , precor ^ miseroque pudori 
Parce , ait. Instanii y Discede^ aut desine , dixit , 
Quaerere quid doleam: scelus est^ quod scire laboras. 
Horret anus \ tremulasque manus annisque metuque 



407. ComplecteDS membni lacertis. CoIIa sec. Palai, aliquanto reetius; 
at in uno Mediceo ^ nata: venuste* Natae enim alumnae ii nutricibus 
appellahantur » et iUae eontra ab alumnis matres, 

4o8« Seosinius. Quo solertia Leptines Mathematicus , vet ut alU tra- 
dunt , Erasistratus medicus amorem indagarit Anihioclii filii Stleuei re- 
gis , qui novercam deperiit, lege apud Plutarehum in Demetrio, Jppia^ 
num in Sjrriacis', Val. Maximum lib, 5* cap, 7. 
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Iq meote al Re Vetk teiiera torDa 
Quaado nel suo fiorir n^ arse piu d' una ; 
£ gode aver la visca ancor si adoma , 
Cha sbpra ogni altra sia grata a qualchuna* 
Or^ poich^ la coosorte non soggioma 
Seco , vuok abbracciar questa fortuna > 
£ dice a lei , che la fanciulla guidi 
Tostoch^l soniio ognun oel letto annidi. 

180 
Parla la cauta vecchia al Re , che dica , 
Ch' a tutte r ore a lei s' apran le porte: 
Che vuol poter condur la nova amica^ 
Quando le torua ben fuor della corte. 
Pens6 con gran rajion la donna antica, 
Che se vederla il ne volea per sorte^ 
Non era se non ben poter luggire 
Fuor del tetto real dalle prim' ire. 

181 
La vecchia in un error crudele e pia 
Trova con lieto cor la mesta figlia , 
£ dice : avr^ il tuo cor quel che desia , 
Se questa notte al mio parer s^ appiglia. 
La fraude scopre a lei pietosa e ria , 
£ rallegrar il cor falle^ e le ciglia; 
Ma non per6 del tutto ha lieto il petto , 
Dal grave error turbato , e dal sospetto. 

182 
Del cerchio il quadro avea fatto Boote 
Dair ora che fe^scuro V Orizzonte : 
£ della notte le stellate ruote 
Gia possedeao la sommit^ del monte. 
Lo Dio, che da travagli ne riscuote , 
Agli animai fea riposar la fronte : 
£ stando 1' arme lor mute ed oppresse , 
Le stelle risplendean solo a se stesse; 



94 '• ovxDn HASoms 

TendiUet anfepedes supplex procumbit alumnae. ^ig 
jEt modo blanaitur; modo , si non consciajiat , 
Terret: et indicium laqueiy coeptaenue minatur 
Mortis : et ojficium commisso spondet amori. 
Extulit iUa caput , lacrymisque imple\^it obortis 
Pectora nutricis ; conataque saepe fateri^ ^io 

Saepe tenet s^ocem , pudibundaque vestibus ora 
Texit'. et , O j dixit y felicem conjuge rnatrem! 
Hactenus : et gemuit. Gelidos nutncis in artus ^ 



417* £t indicium Uqaei. Hoe esi , muuUur se indicaiuram pairi, quad 
suspendere volueril Mjrrlu. 
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l83 

Quando V iQfame vergine si spinse 
Verso la scelleraggine proposta, 
Fuggi la Luna splendida , ed estinse 
La luce con la mano al volto opposta: 
Tanto nefando e novo error costrinse 
A fuggirsi ogni stella e star nascosta; 
Pose ogni segno al suo splendore il velo , 
E fe'del foco sao mancare il cielo. 

_ 184 _ 

Ma prima tu copristi , Icaro , il viso 
Con Erigone tua , ch' in ciel riluce , 
Per la pieta, ch'ella ebbe al padre ucciso , 
Ne ardiste a tanto error volger la luce. 
Tre volte inciamp6 il piede e dielle avviso 
Di non seguir Y ardor , che la conduce; 
£ tre die il gufo augurio con lo strido , 
Che dovesse tornarsi al proprio nido. 

i85 

Ma faccian pur gli augurj quel che sanno , 
Non lascia di seguir V infame scorta: 
Che la notte e le tenebre la fanno 
Men vergognosa andar verso la porta. 
Tien la sinistra la nutrice e vanno 
Tentando il lor cammin per 1' aria morta ^ 
Air uscio son di gia , ch' entro 1' accoglie 
Per far del padre suo la figlia moglie. 

186 

Tostoch' appresso al letto esser si sente , 
Trova , che nell' andar le treraa il piede ^ 
Fugge il calore acceso, e'I sangue ardente 
S' incontra dove il cor dubbioso siede : 
E tanto piu del mal si duole e pente, 
Quanto airerror piA presso esser si vede; 
Cia brama differirlo a un'altra volta, 
E dar iiou conosciuta addietro volta. 
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Ossaque ( sensit enim) penetrat tremor: albaque toto 
Verlice canities rigidis stetit hirta capillis. 4^5 
Multaque , ut excuteret diros « si posset , amores , 
Addidit; at virgo scit se nonfalsa moneri , 
Certa mori tamen est , si non potiatur amato. 
Vis^e, ait haec : potiere tuo; noa ausa , pareatev 
Dicere , conticuit : promissaque numine firmat. 
Festapiae Cereris celebrabant annua matres 4^1 
lila y quibus nived velatae corpora veste 



430. NumiDe. Jurejurando. 

43 1. Festa. Mense Boedromione celehrahantur fileasiuia^ quae et Testno* 
phoria ; sed Ronianis recepta GerealU dicta : has ceiehraUtrae NpnMH uo- 
clibus d yenereis abstiauere et viao. Albis deinde veUibus indutae et vit- 
tatae procedebant, Mfstae lampades seu faces maau /erebant , media 
sciLnocte} matronae atiae primitias frugum offttrebant: virgines praece- 
debat canaep/torac cistas in capite ferentes» 
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187 

Or menire (augurio al suo stato infelice) 
La timida donzella il piS ritarda , 
La tira per lo braccio la nutrice 
A far r error piii strenua e piu gagliarda ; 
La porge al letto scellerato e dice , 
Senz'esser neiramor punto bugiarda; 
Ecco colei che brama il tuo diletto ^ 
Col maggior che si )>u6 carnale alfetto- 

188 

Lieto nel letto osceno il padre prende 
La figlia propria sua \yev piacer trame ^ 
E ^l timor e 'I tremor , che 1 cor Y oflende , 
Le placa e gi^ V amor vuol che s' incarne; 
£ gode, mentre k\ suo diletto iutende, 
La carne sua con la sua propria carne; 
£ dej seme medesmo, onde gia nacque, 
Aver I ' ingordo sen grave a lei piacque. 

189 

£ perche in tali abbracciamenti avviene, 
Che con sommo piacer Tuu Taltro nome, 
Diletta anima mia , dolce mio bene: 
Avendo ei grigie, e bionde ella le cliiome; 
Perch^ quel dolce e scellerato bene 
Si nominasse col suo proprio nome , 
Mentre ei gode le sue membra leggiadre, 
Forse ei chiamd lei figlia^ ella lui padre. 

190 

Gravida alfin Tincestuosa figlia, 
Si parte e Y error suo porta nel seno. 
Come il sonno a'mortai chiude le ciglia, 
£ pon nelTaltra noite a^sensi il (reno, 
Per raddoppiar Y eccesso il cammin piglia , 
£ di novo oscurar fa il ciel sereno: 
Vien poi col padre airamoroso Marie, 
£ col secondo error da lui si parte. 

Metam. FoL IF. 7 
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Primitias frugum dant spicea serta suarum , 
Perque nouem noctes Venerem tactusque viriles 
In i^etitis numerant : turbd Cenchreis in illd \ZS 
Jiegis adest conjux , arcanaque sacra frequentat. 
Ergo legitimd s^acuus dum conjuge lectus , 
Nacta gra^em vino Cinyram male sedula nutiijc, 
Nomine mentito , veros exponit amores , 
Et faciem laudat. Quaesitis virginis annis , 44^ 
Par^ ait, est Myrrhae ; quam postquam adducere 
jussa est , 



435. Turba Cinyreis in illa Begis adest codjux. GencreiSf vel Genchreis 
Florentinus S, Marci, Berneggen Nempol, Cantmnbrig, Oxon. pri, ei sec. 
Paiat, aliique compiures, R^ctei quo alluduni nonnulii, in quibus Cencreis 
Auctor argumentorum in MetamorphostfS, Mjrrham Ciayrae et Cencbreidis 
ftliam facit, Higjnus fab. L^HL Smyvna Cinjrrae Assjriorum regis et 
Cenchreidis (ilia. jipollodorus Metharmen Pjgmalionis CjrpriorHm regis 
Jiliam ei uxorem assignat, ex qua Adonin pluresqae liheros genuerit^ 
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Noa le basta il secondo e vi va tante 
Voke , che al He di Cipro in peosier cade , 
Di voler posseder la dolce amaoie 
Gon gli occhi per goder la sua behade. 
Tosto , ch' a lui rivieo la figlia erraute , 
E ch' ha goduto la sua verde eiade, 
Si leva, ed apre an studio , ove sospesa , 
Lunga uoa corda avea lasciata accesa. 

192 

La figlia, che levar il padre sente, 
E per aprir un uscio oprar la chiave , 
Si gettd intoruo il panno immantinente^ 
(jhe di quel , che segui , sospetta e pave: 
Va pian pian ver lo studio e vi pon mente , 
E vede che la corda in man pres'ave, 
£ che per far risplender Taria nera 
Cerca , che faccia il zolfo arder la cera. 

193 

Tosto prende il cammin verso la porta , 
E il ferro isprigionar vuol per aprire , 
Ma intanto il lume acceso il padre porta» 
Ed ella a tempo non si pud coprire ^ 
Tosto fa rimaner la fiamma morta 
Col vento M irra e poi dassi a fuggire : 
Ma non restd Fardor morto dal fiato, 
Ch^ei vide la sua figlia e'I suo peccato. 

Poich'aI1a lingua il duol di parlar vieta, 
S^accioge il padre irato alla veudeita. 
Discaccia in tutio la paierna pieta, 
£ v^r la spada ^rdente il piede affretta: 
In tanto per la notte atra e secreta 
Fugge rafflitta figHa e non raspeita; 
Va con la balia air uscio della corte , 
£ fa col contrassegno aprir le porte» 
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Vtque domum rediit , Gaude mea , dixit^ alumna\ 
Vicimus. Infelix non toto corpore sentit 
Laetitiam virgo , praesagaque pectora moerent. 444 
Sed tamen et gaudet : tanta est discordia mentis. 
Tempus erat quo cuncta silent ; interque Triones 
Flexerat obliquo plaustrum temone Bootes. 
Adfacinus venit iUa suum : fugit aurea caelo 
Luna : tegunt nigrae latitantia sidera nubes: 449 
Nox caret ignc suo: pnmos tegis, Icarcy vultus; 



44^« loter Triooes. SUllae suni ad polum Arcticum. Triones» qui d 
numtro septentriones vocantur, Sane Triones prisca lingua boves aratores 
dicti, quasi teriones-y hoc est, arandae vertendaeque terrae idonei. Kffi* 
ciunt autem sydus plaustro s(miie, quod Graeci ifJLa^av Latini septentrio- 
ues vocant, Gellius Hbro secundo cap. ai, Tempus. Gonliciaii /toAslio Aifc 
est, intempestam ac mediam noctem descrihit» 

447* Bootes. Sydus est Bootes, qui ei Arciopfylax appeUaiur, 
44^« Fugit. Luna prins nitida et sydera latuerunt subito nubibus iecta 
tanti sceleris conspectum perhorrescentia; praecipue vero Erigone propter 
pietatem in patrem Ivarium a rusticls interemptum ih eonsteUaiioHem yir* 
ginis relata» Hjrgiu./ab, i3o* 
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Sfodni Cioira il ferro, ma non vede 
Per Faere brun , come ferir la figlia. 
Fa ver V accesa corda andare il piede ^ 
£ la cera di nnovo e il zolfo piglia; 
Col lume acceso un' altra volta riede ^ 
Dove lasciolla e nel girar le ciglia^ 
La porta della stanza aperta scorge^ 
£ della ratta sua fuga s' accorge. 

196 

Si gitta in furia sopra il dosso un manto^ 
£ corre per la corte irato e fello, 
Che ritrovar 1a crede in qualche canto ^ 
Pria che la porta s' apra del castello. 
Ma con la balia a travestirsi intanto 
S'era fuggita in un segreto ostello : 
Quindi poi giro al porto, e sopra un legno 
Montar , ch' allor ne gia nel Tirio regno. 

197 
Con un Favonio in poppa i1 buon naviglio 

Solca Fondoso raar verso Levaute, 
Portando seco al volontario esiglio 
La dolorosa e scellerata amante. 
Com' h smontata suIFarena , il ciglio 
Ver l'Arabico sen volge e le piante: 
ISh passar molti di , che la nutrice , 
Al regno trapassd scuro e infelice. 

198 
Per la felice Arabia il camniin prese 
Mirra, per Taspra sua fuggir fortuna: 
Ma la felicit^ di quel paese 
Non pote rallegrarla in parte alcuna ^ 
£ gia dal di, chel padre iu braccio prese, 
Cominciava a veder la nona Luna , 
£ neir andar sentia venirsi meno 
Per lo peso ch'avea rinfame seno« 
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Efigoneque pio sacrata parentis amore. 

Ter pedis offensi sisno est revocata : ter omen 

Funereus bubo letaii carmine fecit. 

It tamen: et tenebrae minuunt, noxqueatra pudorem. 

Nutficisque manum laevd tenet ; aJtera motu ^55 

Caecum iter explorat : thalami jam limina tangit^ 

Janufuefores aperit;jam ducitur intus : at iUi 

Poplite succiduo genua intremnSre ; fugitque 



4S3. Fanerea^ babo. Ex Virg.i^.Aen, 

SoUqae calDiinibos ferali carminc bubo 
Saepe qaeri, ei longes in fletum dacert Toces» 
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Le feWeder la nona Luna il corno 
Nella terra odorifera Sabea : 
Ed essendo sparito in tutto il giorno^ 
L' opre diurne ognun lasciate avea ; 
Quand' ella al regno pio di stelle adorno 
Alzo la luce addolorata e rea; 
E di lagrime sparse ambe le gote , 
Si fece udir dal ciel con queste note: 

200 

Lumi del ciel , se s' ha qualche pietate 
A chi r i^rror confessa e se ne pente ^ 
Vi prego per la vostra alma bontate^ 
Gie vi fa star nel reguo alto e lucente; 
PoicVio r error non nego e voi mirate 
Quanto seco sen duol Tamara mente, 
Perch' io non noccia altrui, fate che scorta 
Fra genti io mai non sia viva, ne morta. 

201 

Non ricuso il supplizio, ma sia lale, 
Ch* a me vergogoa e altrui non porti danno« 
Pu6 far, s'io vivo, ogni alma intesa al male 
Lo stesso col mio esempio al padre inganno^ 
Vergogna avr6 nel regno atro e mortale 
Deiraltre ombre men rie, che quivi stanno: 
Deh nascondete il mio nefando torto , 
Per sempre al mondo vivo e al mondo morto. 

202 

Mutatemi il suppliziu, chMo ue merto; 
Toglietemi alla vita , ed alla morte^ 
PerchMo non porga esempio al mondo aperto 
Altrui di fare error di si ria sorte: 
E perche dentro airinfernal deserto 
Non m'abbia a vergoguar dell' ombre morte, 
Private V alme del mio infame aspetto 
Vive, o morte che sian , ch'hau T intelletto. 
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Et color , et sanguis: animusque relinquit euntem. 
Quoque suo prcpior sceleriy magis horret et aix^i 460 
Poenitet ; et vellet non cognifa posse reverli. 
Cunctantem longaeva manu deducit : et alto 
Admotam lecto cum traderet : Accipe, dijcity 
Ista tua est, Cinym; dei^otaque corpora junxit. 
Accipit obscoeno genitor sua viscera lecto \ 
Virgineosque metus les^at , hortaturque timentem. 
Forsitan aetatis quoque nomine, Filia, dicat : 
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2o3 

A chi r error coDfessa e se ne duole > 
£ chiede grazia al sempiierno regno , 
Esser benigno il Re snperno suole , 
£ di quel che desia^ suol farlo degoo. 
Appena ha dette \ nltime parole , 
Che si sente le piante aver di legno : 
Ogni fessa unghia obliqua al suol s' afferra , 
£ in forma di radice entra sotterra. 

204 

Si forman le due gambe un tronco duro , 
Dair osso la durezza il legno toglie : 
Son le midolle ancor, quel che gia furo y 
£ quelle entro al sno centro il tronco accoglie: 
Si ia siicco odorato il sangue oscuro^ 
Che nutre il legno e le spinose spoglie, 
Le braccia il fusto in grau rami trasfonna , 
£d i piccioli arbusti i diti informa. 

2o5 

S'indura fuor la delicata pelle^ 
Perche ogni parte all' arbore risponda : 
II grave seno e raltre membra belle 
Una scorza odorifera circonda. 
Gia chiuse avea le gravide mammelle, 
£d aspirava all' aurea chioroa bionda ; 
Ma pronta al suo desire ella rispose , 
£ tirando giu il capo ivi s^ascose. 

206 

Sebbene il volto uman da lei disparse, 
Lagrima ancora e versa in goccie il pianto . 
Uodor, che quella et^ grato in lei sparse, 
Nel succo trapassd del nuovo manto : 
Vi passo ancor la ria Inssuria, ond' arse, 
£ ne' venerei assalti oprar pu6 tanto , 
Che s^ogni poco alcun ne tempra e prende , 
Ad ogni infame amor paraio il rende. 



io6 p« ovmn NAsoRis 

Dicat et iUa , Pater ; sceleri ne nomina desint. 
Plena patris thalamis excedit : et impia diro 
Semina fert utero , conceptaque crimina portat. 470 
Postera nox facinus geminat; necjinis in illd est. 
Cum tandem Cinyras , avidus cognoscere amantem 
Post tot concubitus ; illato lumine vidit 
Et scelus , et natam : verlnsque dolore retentis , 
Pendenti nitidum vagind deripit ensem. fyjb 

Myrrha fugit , tenebris et caecae munere noctis 
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L^arbore e'l pianto aDcor riserba il nome; 
Che prima avea lia scellerata amante. 
Mentre, ch'ella cangio rumane chiome^ 
Dormian d' intorno a lei tutte le piante, 
£ si maravigliar ndl' alba , come 
Si vider nato il novo arbore avante; 
E render grazie a' sempiterni Dei , 
Gh^anricchi di tal don gli odor Sabei. 

208 

II mal concetto infante intanto avea 
Molto ingrossato al novo arbore il seno , 
£ gik maturo in ogni raembro ardea 
D^uscir dal cieco chiostro al ciel sereno: 
N6 perd ritrovar la via sapea , 
Che la scorza il tenea per tutto in freno. 
Ogni arbore stupia, che v'era inteso, 
Ch' un tronco tanto avesse il ventre teso. 

209 

Mancavan le parole al duolo estremo, 
Ei parto uscir volea troppo importuno: 
N^ potea mandar preghi al ciel supremo, 
N^ chiamare in favor Lucina e Giuno. 
II sen far nondimen bramava scemo , 
£ tor rinfante al chiostro ascoso e bruno: 
£ ben gemer s'udia con spessi crolli, 
Di pianto avendo i rami afflitii e molli. 

210 

Da se la pia Lucina al tronco venne , 
Ch'al gran sen della pianta intese il lume ' 
£ disse ogni parola, che convenne, 
Per far j che uscisse il novo figlio al lume. 
1/ arbor la grazia desiata ottenne ; 
Poich6T favor deiropportuno Nume 
Fece tanto alla scorza aprire il velo , 
Che vivo fe' veder rinfante al cielo. 



io8 p. (mmi HAI0HI8 

Intercepta neci: latosque vagata per agros, 
Palmiferos Arahas ^ Panchaeaqw rwra relinquit. 
Perque novem erravit redeuntis cornua Lunae^ 
Cum tandem terrd requievit fessa Sabaed. 4^^ 

Viocque uteri portabat onus ; tum nescia voti , 
Atque inter mortisque metus , et taedia vitae , 
Est tales complexa preces: O si qua patetis 
Numina confessis , merui^ nec triste recuso 
Supplicium ; sed, ne violem vivosque superstes. 4^5 



478. Palmiferot Arabas. Apud quoi mtdtae palmae naseuntur, Panehaea 
rnra. Arabiea. Est enim Panchaia regio Arabiae /eiieii. 
48 1. Nescia voti. Quid cuperet ignarat 
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211 

Ben nuif^ior lo stupore ogoi arbor' ave 
Vedeodo un trooco partorire ud flglio j 
Che si credeao , che '1 sea tirato e grave 
Dovesse mandar fuor piii d' un vinciglio: 
Come spuntar della materna trave 
Si vede , e qoasi fuor d' ogni periglio , 
Meotre la Dea Y accoglie , e stringe al petto $ 
D* erbe , e di fior le fan le Kinfe un letto. 

2t2 

Con le materne goccie ii figlio s' unse, 
Poi diero il latte al suo primo vagito. 
Di giorno in giorno in lui belta s*aggiunse , 
Ogni anno piu crescea bello ed ardito : 
Ma quando a quella eta leggiadra giunse, 
Ch'invoglia quasi ahrui d'csser marito , 
Avea tanto spleudor nel volto impresso, 
Che'l giudicava ognun Cupido istesso. 

2l3 

Togli a Cupido la faretra e Y ale , 
O r ale e Y arco aocor dooa a costui , 
£ posti al paragon , dimanda quale 
Sia quel , ch'arder d' amor suoi fare altrui ^ 
Vedeudo ognun la lor bellezza eguale, 
Dir^ : gli dei d' amore oggi soo dui : 
Si vaga in somma ebbe la vista e lieta , 
Che star Tiovidia f^ stupida e cheta. 
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Nella bellezza poi se stesso viose , 
Che crescer si scorgea di puoto iu puoto. 
Or meotre al quarto lustro egli si spinse , 
£ fn tra'l terzo^ e 'I quarto al raezzo giuoto , 
Di tal vaghezza il bef viso dipinse , 
Ch'ogn' occhio , che'l miro, d' amor fu puuto ^ 
D'ogai donzella il cor fe' desioso 
D*averlo per amaote o per isposo. 
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MoHuaque extinctos , ambobus pellite regnisi 
Mutataeque mihi vitamque necemque negate* 
Numen confessis aliquodpatet. Ultima certe 
Vota suos habuere Deos : nam crura loquentis 
Terra superuenit , ruptosque obliqua per ungues 
Porrigitur radix longi Jirmamina trunci: 49 > 

Ossaque robur agunt ^ medidque manente meduUd 
Sanguis it in succos: in magnos brachia ramos z 
in pars^os digiti: duratur cortice pellis^ 



486. Ambobas i^egnis. Et vivorum et mortuarum, 
493* Ossaque robur agunt. Uoc esl , ossa in lignum etasiius eotmr 
iuntur» 
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2l5 

La Nkifa « che nutrillo > il reude accorto , 
Com* ei dal re di Cipro era disceso : 
Ma del]a madre ria taceudo il torto y 
Disse^ ch^ella nel seu pwtd il suo peso^ 
Poi confoitoUo a gire al Ciprio porto, 
Pria che \ amor Sabeo \ avesse acceso. 
Adon fcosi'! uomar) lodd il diseguo, 
£d aua6 per passare ai Ciprio reguo« 

216 

Pur dianzi il Re di Cipro era passato 
Da questa vita al suo viver secoudo : 
Dico , quel Re , che della figlia dato 
Avea si prezioso parto al moudo ; 
£ stava m grau rumor tutto il Seuato 
Nel trovar deguo alcuu del regal poudo : 
Ne stupor fia , s' era in discordia oguuuo, 
Che del sangue real uou v'era alcuuo. 
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Or come Adoue al Seuato s' ofFerse , 
Come figliuol di Cinira al governo ^ 
Oguun uel volto suo chiaro scoperse 
II saugue regio ^ e 'I bel aer paterno \ 
Ragioni opposte a lui furou diverse , 
£ molti ii nominar di sangue esterno ; 
Quei , ch'esser voleau Re , gridar , ma in vauo ; 
Ch' iu pochi di lo scettro egli ebbe iu mano. 
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La discordia degl* altri , e 'I veder ceito 
L^illustre sangue regio nel suo volto; 
Lo scorgerlo si bello, e di tal merto , 
Oude s^oprar per lui le doune molto , 
Fecer (sebbene egli era figlio iucerto 
Del Re pur dianzi a lor dal fato tolto ) 
Che salutato re fu dal consigiio^ 
£d accettato come regio figlio. 
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Jamque gravem crescens lUerum perstririxerat arhor, 
Pectoraque obruerat , collumijue cperire parabaty 
Non tulit illa moram : vetiientique obina ligno 
Subsedit , mersitque suos in cortice vuttus, 49^ 

Quae^ quanquam amisit veteres cum corpore sensuSy 
¥let tamen , et tepidae manant ex arbore guttae. 
Est honor et lacrymis : stillataque cortice Myrrfia 
Nomen herile tenel , nullique tacebitur aevo. 
At male conceptus sub robore creverat infanSp 



493. YeDienli BgO(K Smivms€entL Sabse<}it. Submisit m» 
5oo. Flet tame». Hoe ad fialuraai arhoris myrfhae rtj^ertur , ij^Mpff 
namque sudat , ui scribit Pliiu 

Fab. X Arg. At male conceptus, Adonis ex incesto palris ac filiae 
coitu nalus , in tantarfi crevh pulchritudinem , ut ejus amore Venoe ch- 
peretur; quo cum ut d<iutius eese- posset, una curh iUo venationibas indal- 
gebat > praecipueque fag^cium eDimaliomy feras autem natara armaCas ^k- 
tabat , Adooimque ut sibi ab illis caveret adinonebat. Ille vero gloriae 
suavitate motus aprum ozclpere ausuSj, ab co fuit ioteremptus. Quod ciua 
Yenus rescivisset « in purpureum florem ilbim cammutavit. 



I 
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219 

Si sapea ben per Cipro il folle incesto , 
Ghe gi^ comines.so Mirra avea col padre, 
Che io quel furor il re fe' maoifesto 
L^ ingaDQO, ch'ella us6 per farsi madre ^ 
Talch^ s'appone il reguo al ver , ch'a qaesto 
Re dato novo alle Ciprigne sqiiadre , 
Secondo approva la sua vista Della, 
Sia padre i avo e madre la soreIla« 

2ao 

£ ver , ch' ognun di creder si fingea , 
Che del sangne regal ei fosse uscito 
D^alcuna Ninfa uobile Sabea^ 
E non d' amore infame e proibito. 
Tutte le donne in Cipro prese avea ; 
Altra il bramava amante , altra mariio : 
Alfin accese ancor la Dea del loco , 
£ vendic6 della sua madre il foco. 
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Avendo un giorno sopra un picciol coUe 
La Dea Gprigna in braccio il suo Cupido , 
Mentre che scherza^ e'i bacia e in alio il tolle , 
Un degli aurati strali esce del nido ; 
E il bel sen fere delicato e molle , 
Ond' egli ebfje gi^ il latte amato e fido : 
Or mentre ch' ad amar la Dea s' acceude , 
Nei re , che quiudi passa, i lumi intende. 

222 

Era venuto in quelle parti a caccia 
Quel re , ch' a Marte poi si fe' rivale ; 
£ coraggioso allor seguia la traccia 
D' un alto , crudo e intrepido cinghiale : 
Appunto ella in quel tempo il vide in faccia , 
Che'I petto le feri Taurato strale. 
Fere il cinghial intanto Adon col dardo , 
Poi la Dea vede^ e lei fere col guardu. 

Metam. Fol IIL 8 
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Quaerebatque viam^ qud se, genitrice reUctd, 
Exsereret ; medid grandus tumet arbore 9enter. 5o5 
Tendit onus matrem, nec habent sua s^erba dolores: 
Nec Lucina potest parientis voce vocari. 
Nitenti tamenest similis; cur^ataque crebrbs ' 
Dat gemitus arbor: lacrymisqui cddentibus kumet ; 
Constitit ad ramos mitis Lucina dolentes , 5 1 o 

Admos^itque manlis : et s^erba puerpera 'dixit, 
Arbor agit rimas , et Jissd cortice vii^um 
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223 

Confie conosce allo splendor del viso 
Adon, ch^ella e la Dea della lor terra^ 
Lascia , che sia dagli altri il verro ucciso , 
£d a pie della Dea fido s'atterra. 
Tostoch^ ella dagli altrl esser diviso 
Lo scorge, seco in una nube il serra \ 
Poi levar fallo, e scopre il cor secreto , 
£ fallo col dir suo stupido e lieto. 

224 
Dovrei saper ouel ben ch' al mondo apporta 
L' Amor , ch* unisce altrui , s' io son sua in^dre : 
Sicche , s^ al generare ei solo d scorta , 
D^ogni cosa creata Amore e padre. 
O se inentre ad amare Amore esorta, 
Fa nascer tante cose alme e leggiadre : 
Ognun ch'al voto suo non e secoudo , 
In quel ch'a lui s^avvien , distrugge il mondo. 

225 

Amore altro non e ch^ un bel desio 
jy eifigie , che X amante approva bella ^ 
Ghe vede lei dello splendor di Dio 
Un raggio aver nelF una e raltra stella : 
£ per goder quel ben , pon se in obUio, 
£ fa di tal belta V auima ancella ; 
£ se risponde a lui V obbietto amato , 
L' un gode e Taltro un ben santo e beato. 

226 

Ne sol godon due spiriti quel bene , 
Che dair amor reciproco deriva , 
IVla il mondo gode il f rutto , che ne viene , 
Gh' altra simil belt^ forma , ed avviva. 
Dunque ami ognun lo Dio , che le mantienc, 
Ghe serba ogni belta.perpetuo viva: 
Poiche mentre in due cuor regna una cura , 
Giovan con lor diletto alla natura. 



Il6 P. OVIDII I9AS0NIS 

Reddit onuS) vagitque puer: quem moUibus herbis 
Naides impositum lacrymis unxere parentis. 
Laudaret faciem Livor quoque; qualia namque 5i5 
Corpora nudonim tahula pinguntur Amorum , 
Talis erat: sed, nefaciat discrimina cultus , 
Aut huic adde leves , aut illis deme pharetras. 
Labitur occulte ^ faUitque vohitiUs aetas: 
Et nihil est annis velocius. lUe sorore 52o 

Natus avoque suo , qui conditus arbore nuper , 
Nuper erat genitus, modo formosissimus infans ; 
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227 

Ma il ben , nel quale il mondo non ha parte y 
E che nol pu6 gooer piii d' una coppia , 
E ch' ogni core il suo valor comparte , 
£d ognun de'lor due Tanima ha doppia: 
Che , roentre \ alma mia da me si parte y 
U anima tua dentro al tuo core addoppia ; 
E ne mor' io : ma tu , ch' amarmi intendi , 
Dandomi Talma tua , la mia mi rendi. 

228 

Che dappoiche il mio cor F alma ti diede , 
E ch' or neir alma tua del tutto h impressa , 
Se brami del mio amor aver mercede , 
E vuoi dare al mio cor V alma tua stessa : 
Dappoich^ lo cor tuo due ne possiede , 
Mi rendi Y alma mia gi^ unita in essa. 
Ni per6 resti tu delF alma privo j 
Qi'io con la mia la tua rendo e t'avvivo. 
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Oh veramente awenturata morte , 
Onde Tamante ottieu doppia ]a vita! 
L' una , quando Y amata apre le porte 
AIFalma , ch'airamante ave rapita 
Che vive fuor di sh , con miglior sorte, 
Dappoich^ air alma desiata ^ unita ; 
Poi dair amata un^altra vita prende , 
Quando per Talma sua due gliene rende. 

23o 

Oh gran lode d^ ^mor , poich^ si giova , 
C!h'altrui raddoppia la virtii deiralnia! 
La qual , mentre in due cor se stessa trova , 
Viene a regger di due la carnal salma. 
Quindi d' unire i corpi Amore approva , 
£ darsi alFalta gioja unica ed alnia ; 
£ mentre ognun si gode il suo tesoro , 
Oman con gran dolcezza il mondo e loro. 
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Jam jwenisyjam nr,jam se formosior ipso est: 
Jam placet et Veneri , matrisque ulciscitur ignes. 
Nanique pharetratus dum dat puer oscula matri^ 
Inscius exstanti destrinxit arundine pectus. 
Laesa manu natum Dea reppulit « altius actum 
Vnlnus erat specie'^ primoque fefellerat ipsam. 
Capta s^iriformd nonjam Cjrthereia citrat 629 

Littora : non alto repetit Paphon aequore cinctam^ 
Piscosamque Cnidon^ gravidams^e Amathunta metalM. 
Ahstinet et coelo' coelo praefertur Adonis. 



5a4 Igoes. Apollodorus lib» 3. scvibit Myrrhatn, ah iraia yenere, quod 
eam nihili facerei , in dirum pairis amorem fuisse impulsam. Lactaniius 
mairi hoc Myrrhae impuiai, 

5^7 Allius specie. Altius quam v{debatur externa specie, 
53 1. Anialhunta. Atnathus urbsfuit Cypri aerifodinis abundans, propier 
quod poeta illam metallis graf idaro vocat. GDidoo. Promontorium Cariae 
velui peninsula, in qua urbs celebris Feneris imagine quamfecii Praxi' 
ieles, quam ut viderenif ab omni parie plurimi navigaruni Cnidon. Plin. 
Ih. 36 ctip, 5. 
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23l 

Sicche , dolce Amor mio , poicb^ quel raggio , 
Che del superoo lume in te riluce, 
U alma tirata a se dal mio coraggio , 
£d in me morta, in te cerca la luce : 
Per gire.al tuo cor pio fa'^ che'l passaggio 
Nou sia negato a lei dalla tua luce; 
Che se sar^ dal cor dolce raccolta , 

10 risusciterd la prima volta. 
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E non ti paja in questo acquistar poco 
Se tu raddoppi alF anima la iorza. 
Poi per mostrarti grato a quel gran foco 
Di vero Amor, cVad amar te mi sforza , 
FsLy che Tanima tua cangi 'I suo loco , 
E venga a regger la carnal mia scorza ; 
Gh'io con tranquillo stato, almo e giocondo^ 

11 viver mio da te trarr6 fecondo. 

233 
Gosi vivremo un' anima in due petti , 

E premer^ due cori una sol cura. 

Varr^ ciascun di noi per due subietti , 

E ssivk doppio in semplice figura. 

Quindi verremo agli ultimi diletti , 

Che fan ricco il tesor della natura ^ 

E r amoroso corporal duello 

Fari con piacer nostro il mondo bello. 
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E ben dei dare il cambio all' amor mio , 

Se nel tuo core il mio spirto s' annida : 

Che se nol fai , ti mostri innanzi a Dio 

Sacrilego , ladrone ed omicida. 

Che ben fa sacrilegio infame e rio 

Chi r alma ofFende sacra , eterna e fida. 

Ben vero ladro e micidial divieue 

Chi toglie Talma al corpo, airalma il bene. 
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Hunc tenet: huic comes est: assuetaque semper in 

umbrd 
Indulgere sihiyformamque augere colendo , 
Per juga , per sihas, dumosaque saxa vagatur 535 
Nuda genuj i^estem ritu succincta Dianae \ 
Hortaturque canes ; tutaeque animulia praedae , 
Aut pmnos lepores , aut celsum in cornua cervum^ 
Aut agitat damas : a fortibus abstinet apris. 
Baptoresque lupos , armatosque unguibus ursos 5^0 
Vitat , et armenti saturatos caede leones. 
Te qurque^ ut hos timeas^ (^si quid prodesse monendo 



538. Pronos. Veloces, in fugtim incUnatos\ ui quihus amieriora crura 
sini breviora, Gelsam. T'^c;c£poy eXa^oy. Nonn. lib, lo. Sttrgeotem ia cornna 
cervum. yirgU. Ub. lo. jEn. 
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235 

Chi nega al prego altrai di farsi amante , 
II mondo in quanto a se distragge e sfaoe^ 
Ma gi^ non mostra il tuo gentil sembiante , 
D' esser ribello air amorosa pace: 
Ch'al lampeggiar delle tue luci sante 
M' accorgo che la mia belta ti piace ; 
£ preso sei delFamoroso ardore 
Della Dea delle grazie e deir Amore. 
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Conosco al lome pio , che incontri meco, 
Ch' un* anima mi dai , F altra mi rendi ^ 
Talch' io dentro al tuo cor mi trovo teco , 
E tu dentro al mio sen vivi , ed intendi. 
Deh, poich' ognun di noi due spirti ha seco, 
Poiche l'anima tua non mi contendi. 
Uniam quel corpo , ch' d diviso in dui , 
E con nostro piacer gioviamo altrui. 

23? 

Nel fin di questo dir Y abbraccia e strioge, 
E'l nettar sugge alle venniglie rose. 
Poi sul vario color » che 'i suol dipinge , 
Gli dice e mostra , che s* assida e pose. 
Ei di doppio rossor la guancia tinge , 
E con timide note e vergognose 
Mostrando riverenza e vero afietto , 
Scopri dolce ed umil Y acceso petto. 
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Ben conosco io , che Y anioroso fine 
Con somma gioja il mondo informa e veste : 
Ma noi dobbiam con le ginocchia ehine 
Venerare una Dea santa e celeste. 
N^ degno e d' abbracciar Y alme di vine 
Un che possiede la terrena veste. 
Pur sebben d* ubbidirvi ardo e pavento , 
Vuo^ compiacendo a voi far me contento. 
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Possit)^ Adoni^ monet*^ Fortisque fugacibus esto , 
Inquit: in audaces non est auaacia tuta. 
Parce meo , juvenis , temerarius esse periclo; 5^5 
NeveferaSy quibus arma dedit Natura, lacesse: 
Stet mihi ne magno tuagloria. Non mo\^et aetas, 
Necfacies , nec quae yenerem movere , leones , 
Setigerosque sues^ oculosque, animosque ferarum . 
Fuunen habent acres in aduncis dentibus apri: 55o 
Impetus estfulns et s^asta leonibus ira^ 
Tnvisumque mihi genus est. Quae cwissa, rogantiy 
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Voirei potervi offrir ravere e*l regno, 
Ma come il posso far , se '1 regno h vostro ? 
lo mioistro ai voi ne sono indegno , 
B sol d' onorar voi gV insegno e mostro. 
Voi del mlo fido cor scegiiete il pegno j 
Prendete il lume interno e ^l carnal chiostro : 
A me di me nulla riserbo , a voi 
Dono quest' alma e tutti i pregi suoi. 

240 

Suirerba egli e la Dea s^asside, e stende, 
Per darsi ad ogni ben , chc piu amor prezza , 
E quel diletto V un dall' altro prende , 
Che vuol la lor eta, la lor bellezza. 
Di grado in grado il lor piacere ascende , 
Flnche possiedon Y ultima dolcezza. 
Tornan piu volte all' amoroso marte , 
E r un uair altro alfiu lieto si parte. 

241 
L' innamorata madre di Cupido 

Abbraccla Tamor suo la notte e'I giomo : 

Come puo averlo in solitario nido , 

L^inviia alPamoroso almo soggiorno : 

Abbandona Citera, e Pafo , e Grnido , 

Per darsi in braccio al re bello ed adorno : 

Per la belta d* un bel corporeo velo 

Pone in obbllo, le patrie, e i tempj , e'l cielo. 

242 

A tutti gli altri cacciator s'asconde, 

Si mostra solo a lui lasciva e bella. 

Al vago manto ed alle chiome bionde 

Cerca dare ogni di foggia novella. 

Dipoi va seco all' ombra delle fronde , 

Mentr'e plii calda la diurna stella : 

E'l bacia mille volte, e1 mira, e Tode, 

E con piacer di lui sel sugge e gode. 
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Dicam , ait \ et veteris mQnstrum mirabere culpae. 
Sed labor insotitufjam me lassant ; et ecce 
Opportuna sud blanditur populus umbrd , 555 

Datque torum cespes : libet hac requiescere tecum* 
Et requient^ humo; pressitque et gramen , et ipsum. 
Inque sinu juvenis posita cervice renidens 
Sic ait : ac mediis interserit oscula verbis. 

Forsitan audieris aliquam certamine cursus 56o 
Feloces superasse nros^ Non fabula rumor 
Illefuit: superabat enim ; nec dicere posses. 



Fab. XL Arg. Forsiian audieris aliquam certamine eursus^ eie. Ata- 
laDta Schoeoei filiaj cum de coojugio sciscitata esset, et monita ut ftuUi 
juDgeretur, quia omniam Tirgionm peroicbflima erat> peteutibus procis, le<- 
gem posuitj ejus coDJngem futaramyqui se cursa pedum anlecessiaset» quam 
cum Hippomenes Macarei filins ex progenie Neptuni intenso amore diligeret, 
nec morlem certamiois ezpavesceret, Yenerem in malis habuit auxilio. Nam 
ex Damaseno agro ei tria mala aurea dooavit , qui est in insula Gjpri, ut 
in cursu projiceret virgini: fnturum enim ul cupiditale ejus tardaretur, 
dum peteret. Gujus monitis Hippomcnes coosecutus irictoriami postea ia- 
gratus adversus Deam cognitus est. Itaque impulsu ejusdem Deae , dum 
malris Dedm lucum transgrediuntor, quem Echion terrae filius sacraverat, 
non tenaerunt cupiditatem , quin adversus religionem in sacrato concam* 
berent solo ^ qnam ob causam a Deo in leones sunt cooYersi. 

56 1. Non fabala rumorille fait. i<a disiingue: rumor iUe non Juii fi* 
eius; sie fabulae manes apud Horaiium. Non fabula. Non est haec, inquit 
Venus 9 Jietio ad ddeciandum comparaia, sed rumor, imo /ama constans 
ei ceria. 
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Poi di s^uirlo m eaoeia si compiace 
Neir abito saccinto di Diaiia , 
Cacciaudo ranimal moUe e fngace, 
Ma DOQ la belva spayeotosa e strana. 
L' orso e ^l leone , ed ogni fiera andace 
Fa coi poter divin star uella uuia .- 
Gli fa slungar da*luoghi ov^essi vanno , 
Perch' al suo bello Adon nou faccian danno. 

Si dovea far nel regno etemo e pio , 
In onor di quel Dio che tutto move , 
Un superbo trionfo ; ed ogni Dio 
Trovar doveasi adorno innanzi a Giove ; 
Sebbene il ciel la Dea post' ha in obblio , 
Forz' ^ , ch' a questa festa si ritrove. 
Or pria che torni al regno alto e felice , 
Cosi r ultimo di gli parla e dice.* 
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Poiche d' andare al r^no delle Stelle 
La trionfal del ciel pompa mi sforza , 
Per salvar le tue membra amate e belle 
Dalla ferina e ria superbia e forza , 
Di non cacciar le fere orreude e felle^ 
Che nocer pouno alla corporea scorza , 
Ti prego , t' ammouisco e ti consiglio , 
Hh vogli esser altier con tuo periglio. 

246 

Persegui i capri e le fugaci daine , 
Mostrati nelle lepri ardito e forie ^ 
Ma fuggi i deuti e la rabbiosa fame 
Del lupo e T uughie orsine acute e torte. 
Deli , uolce aoima mia ^ ser^^a lo stame 
Della tua vita a piii matura morte. 
L'ardir contro V ardir non h sicuro , 
Ma spesso priva altrui del beo futuro. 
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Laude pedum , formaene bono praestantior esset. 
Scitanti Deus huic de conjuge , Conjuge ^ dixit , 
Nil opus est , Atalanta j tibi : fuge conjugis usum, 
Nec tamen effugies ; teque ipsa viva carebis. 566 
Territa sorte Dei per opacas innuba sihas 
f^ivit , et instantem turbam violenta procorum 
Conditione fugat: JVec sum potiunda , nisij inquit , 
Victa prius cursu ; pedibus contendite mecum. S^o 
Praemia veloci conjux thalamique dabuntur ; 
Mors pretium tardis : ea lex certaminis esto. 






564. I>eus. Jpollo. 

566 Teque. Transformata scilicet vives humanae formae superstes. 

567, Sorte. Oraculi responso, Mneid. 4. Nunc Ljciae sortes. 
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247 

La verde etk , V aspeito almo e gibcond6 , 
Che saol mover per se 1' umana gente , 
Mon move il ferin lume ed iracondo , 
Ne la malvagia lor natm^a e mente. 
Sprezza il leon ogni animal del mondo , 
II (olgore il cinghial porta nel dente. 
Contr' alcun animal aesir non t' arme , 
Che deir uughia e del dente oprar pu6 Y arme : 

248 ^ 

Ma pii!l d' ogni animal da me si fugge , 
E tu , se saggio sei , fuggirla dei , 
Quel che pijk crudo altrui fa danno e rugge , 
Che gi^ sprezz6 la madre degli Dei; 
Non soi perch^ gli armenti empio distrugge f 
Ma per i vizj suoi nefandi e rei : 
E prima che d' ambrosia il ciel mi pasca , 
Ti vuo' contar quest' odio donde nasca. 

249 
Sediamo air ombra qui di questo faggio , 

Ch' ond' h , ch' odio ii feon , ti vuo' scoprire. 

S' asslde Adon , che ^I nou inteso oltraggio, 

Ch' a Gbele si fe', brama d' udire. 

Poggia ella il capo in seno, ed alza il raggio 

AI suo bel volto, e poi comincia a dire; 

£ d'interposti baci, meutre dice^ 

1/ avida bocca sua rende felice. 

25o 

Sentito hai forse dir d' una Atalanta , 

Ch^ ebbe nel corso si veloce il piede^ 

Che d' uom non ritrov6 si presta pianta , 

Che non perdesse il corso e la mercede. 

A qael dotto uom , che questa storia cauta , 

Si de' prestare^ Adon , sicura fede; 

Ch* io v' era; e dubbia son uel mio discorso , 

Se piu nella belta valse, o nel corso. 
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lUa auidem immitis: sed{tarUa potentia formae est) 
yemt ad hanc legem temeraria^ turba procorum. 
Sederat Hippomenes cursus spectator iniqui; 5 76 
Et y Petitur cuiquam per tanta pericula conjux ? 
Dixerat'^ ac nimios juvenwn damnarat amores.^ 
TJt faciem , et posito corpus velamine vidit , 
Quale meum , vel quale tuum , si foemina fias ; 
Obstupuit : tollensque manus , [gnoscite , dixit , 5 80 
Quos modo culpas^i: nondum mihi praemia nota, 
Quae peteretis ^ erant. Laudando concipit ignem ; 



575. Cursas loiqaL Quia lex ei conditio crudelis. Sedebai ergo spcCiu* 
turus 9 ei admirans eorum juvenum iemerit^iem , Hippomencs, 

58o. Tollesque maDus. Gesius i^niam peienliuin, manus ioUere. 
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25 1 

Costei yolle saper da Temi ud gioroo , 
Se bene era per lei prender marito» 
Guarda, (disise la Dea ) che o' iavrai scoroo , 
Fuggi per sempre il coojagale iovito. 
Jih ^l fuggirai , ch'un d^ogni grazia adomo 
Te n' han gli eterni fati stabiiito; 
Ma per far seco un torto ad una Diva ^ 
Mancherai di te stessa essendo viva. 

262 

CSaccia ella sbigottita dalla sorte 
Qr la fugace , or la feroce belva j 
£ , per vivere ognor seoza consorte , 
La citt^ lascia , ed abita la selva. 
Ma della sua bellezza ogni uom di sorte 
Arde che per mirar segue , e s^inselva : 
£ questi , e quei dalF amorose voglie 
Spronati ogni opra fan per farla moglie. 

253 

Per torsi dalle spalle uo tanto peso , 
Alfin con questi accenti apri le laobia : 
Sposo non prenderd , che pria conteso 
ml corso meco , e yintomi non abbia* 
Ma s* alcun perdera , vo' che sia preso , 
E renda Talma alla tartarea rabbia, 
Sua sposa mi far^ , s^ avria la palma : 
Ma se parder^ me, perda anche Talma. 

254 
Sebben mostrd d'ogni pietA rubella 
La snperba Atalanta aver la mente , 
Pote la forma oltre ogni creder bella , 
Piik della legge sua poco clemente. 
E sebben superd leggiadra e snella 
Pijk d'un disposto fiiovane e possente» 
E D&gli dare alF ultimo riposo » 
Ajcorrer sempre avea con nuovo sposo. 

Metam. FoL IV. 9 
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Et , ne quis juvenum currat velocius , optat , 
Invididque timet. Sed cur certamirUs hu/us 
Intentata mihifortuna relinquitur? inquit : 585 
Audentes Deus ipse juvat. Dum talia secum 
Exigit Hippomenes , passu volat alite virgo. 
Quo quanquam Scythicd non secius ire sagittd 
Amio visa est jweni : tamen ille decorem 
Miratur magis: et cursusfacit ipsjB decorem. 590 
Aura refert U lata citis talaria plantis : 
Tergaque jactantur crines per ebumea, quaeque 
Poplitibus suberant picto genuaiia limbo; 



\ 



585. latenUU. Hon tentata. 
587* Passu alite. Veloci cursu* 

588. Scythica. f^elodssima, Scythae namque plurimum sagittando valent, 

589. Aonio. Boeotico Hippomeni est Aonia pars Boeotiae. 

592. Geaualia. Tovaxiieniiei glos$. genuum vincula, seu ornamenta. 
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255 

Qii primo comparia , primo era scritto , 
E venia prima alla dannosa prova: 
TalchS ogoi giorno al regno atro ed afilitto 
Sforzata era a mandar qualche alma nuova. 
Or mentre avere ancora il piede invitto 
Non senza sua superbia si ritrova , 
Ippomene compar leggiadro e bello 
Per veder lei col pi^ veloce e snello. 

256 

Pu6 star (dicea) chel suo splendor sia tanto^ 
Ch' abbagli tanto altrui Y uman consiglio , 
Che per aver piii lei cV un' altra a canto , 
U uom voglia esporsi alF ultimo periglio ? 
Siede ei con gli altri per vedere intanto 
Quel che sentito ha dir , col proprio ciglio. 
Vien la fanciulla , eT corpo ha mezzo ignudo, 
E mostra il petto bello , e T pensier^crudo. 

2^7 

Com' egli vede il suo divin sembiante , 
E 1 fiauco e 'I sen , riman di stupor raorto j 
]N^ men degli altri ne divien' amante , 
E con parlar si scusa alto ed accorio. 
Son le sue grazie veramente tante, 
Ch' 10 veggio ben ch'io vi ripresi a torto : 
Perdon con umil core a tutti chieggio , 
Che '1 premio non avea visto ch' or veggio. 
^ 258 

Loda il volto divin, loda il bel petto , 
Che sembra quasi d'uora , si pian si stende; 
Loda Talmo splendor purgaio e neito , 
Che quasi un Sol nell* occhio suo risplende. 
Intanto sente in lui crescer Y affetto , 
E quanto piu le loda , piu s' accende , 
Gia brama, che di lei corra ognun meno, 
E d' amore e d'invidia ha colmo il seno. 
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Inque pueUaH corpus candore ruborem 694 

TroJcerat haudaliter, quam cwn super atria velum 
CaruUda purpureum similatas inficit umbras. 
Dum notat haec hospes, decursa novissima meta est: 
Et tegiturfestd victrix AtalarUa corond. 
Dant gemitum victi, penduntque ex foedere poenas. 
Non tamen eventu juvenum aeterritus horum 600 
Constitit in medio*^ vultugue in virginefixo , 
Quidfacilem titulum superando quaeris inertes ? 
Mecum confer, ait, Seu mefortuna potentem 



597. Bospes. Sippomenes. DecurM BOviMioM meta ttU Ad uliimam 
metam decurtum est: 
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269 

Deh (disse poi) perch^ ancor' io non tento 
O d'acqaistarla o di lasciar la vita? 
Qual uom nel mondo mai fu si contento^ 
S* acquistd una belt^ tanto gradita ? 
Pii!l bene h in lei che Y ultimo lormento 
Non ha di mal. Gli audaci il cielo aita. 
In tanto ecco un che vien piii che pud forte 
Per guadagnar la vergine o la morte* 

260 

La vergine Atalanta anch'ella affretta 
Con tal velocit^ Tinvitto piede , 
Ch'a par d'ogni prestissima saetta 
Con gran fatica il bel corpo si vede. 
Sebben il corso al giovane diletta , 
Piii lo splendor pu6 in lui , ch'ella possiede; 
E unto piii che 1 corso , che la spinge , 
Di piii beltii la sua belt^ dipinge. 

201 

Quella dolce aura, che dal corso nasce, 
Grazia infinita in ogni parte dalle * 
L' ale , ch' ha ne' coturni , alza e le fasce , 
Ch'ha di sotto al ginocchio, e volar falle: 
H biondo e sottil crin forz' ^ che lasce 
Veder , mentre alza il vol , Y eburnee spalle , 
II candor delle carni alquanto acceso 
Un purpureo color piii oello ha preso. 

262 

Come s'al muro candido di latte 
Ua teso vel purpureo asconde il cielo , 
U aer che sopra lui fere e combatte , 
Pinge nel bianco il bel color del velo : 
Tal col candore in lei Y ardor combatte , 
E r ostro adombra il bel color del gelo, 
Vince intanto la vergine^e di palma 
S' orna ^ e corona e toglie al vinto Talma. 
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Fecerit , a tanto non indignabere vinci. 
Namque miki genitor Megareus^ Onchestius iUi; 
Est Neptunus avus : prmepos ego regis aquarum : 
Nec virtus qitra genus est: Seu vincar, habebis 
Hippomene victo magnum et memorabUe nomen. 
Tdiia dicentem molli Schoeneia vuJtu 
Aspicit; et dubitat, superari an vincere maUt. 610 
Atque ita: Quis Deus hune formosis,, inquit^ iniquus 
Perdere vult ? caraeque jubet discrimine vitae 
Conjugium petere hoc ? non sum me /udipe tanti. 



609. Schoeiieip. AidUmta Sehoenei regis Jilia, 

6si. Fonnosts^ dizit^ ioiqatts (Inqoit vetksiiares: formosttia ^ijcit ffritn, 
Maret. ei quaiuor alii ; in NeapolJ erasa peius leciio. iMiet aliguidi for^ 
tttnis iniqttis pri. Jmbros. an formis tam dixit iniqttos? 
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265 

Sebben fa dar la vergine 1a morte 
Al yijDto , coffle a molti ancor fe' prima » 
Pur vuol teDtare Ippomene la sorte , 
Che gi^ piii lei , che la sua vtta stima. 
EA in questa opinion costaote e forte 
Attende , che la donna ogui altro opprima t 
Che mandi a'r^gni lagrimosi e bui , 
Quei che fur posti in lista innanzi a lui. 

264 

Ne yiene intanto Ippomene al mio tempio » 
£ dice : O saota Dea , madre d' Amore , 
Poich^d piaciuto al tuo figliuol Tesempio 
Di questa donna imprimermi nel core , 
Non voler , che 'I coltello ingiusto ed empio 
Accorci alla mia vita i giorni e Fore , 
Ma fa' la gamba mia tauto spedita , 
Ch' agli altri scritti poi salvi la vita« 

265 

Da me che tutto amore ho il volto e 1 seno ^ 
Grazia a^ devoti miei mai non si niega ; 
Anzi con volto lieto almo e sereno 
Cosi coDtento IppomeDe che priega* 
Nel mio campo Qprigno Damasceno 
D' un puro e forbit^ or la chioma spiega 
Un^arDor cheM suo lume a molti asconde , 
E d' oro i frutti , i rami have e le froDde* 

266 

De^ frutti d* or che quelF arbor produce j 
Mi ritrovai tre pomi avere in mauo , 
E dissi a lui : Quest* or che qui riluce , 
, Pa6 far goderti il bel sembiaote umano* 
A quel che debbe far gli apro la luce^ 
£ (o che vegga manifesto e piano^ 
Che s' un ne rota in terra e la TincantO) 
lu ogni giro vien grosso altrettanto^ 
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Necforma tangor: poteram tamen hac quoque tangi. 
Sed quod adhuc puer est: non me nuwet ipse^ sed 
aetas. 6i5 

idj quod inest nrtus, et mens interrita leti? 
lid^ quod ab ab aequorea numeratur origine quartus 
^uid^ quod amat^ tantique putat connuAia nostra^ 
^t pereat \ si me Fors illi dura negarit ? 
Dum licet^ hospeSj abi; thalamosque relinque cruentos 
Conjugium crudele meum est: tibi nubere nuUa 621 
Nolet\ et optari potes a sapiente pueUa* 
Cur tamen est mihi cura tuiy totjam ante peremtis ? 



617» Ab «qaorta origiae. Ifeptimo aefuorii AiO.< 

Saa. SapkoU. DoUs tua$, uUporoii, mntmtmte^ €t tm Huptimo tordi. 
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267 

Poi fo d' ognun di lor si picciol pomo , 
Che tatti in una man gli asconde e serra. 
Trova egli la donzella ch' avea domo 
Ogni scritt^uom nella cursoria guerra ; 
Le dice : O bella vergine , ch' ogoi uomo , 
Ch' osa correr cou te , mandi sotterra ; 
Qui vengo anch' 10 per farmi o sposo teco , 
O per andar cou gli altri al regno cieco. 

268 

'Fapprovo ben che grand^onor t'apporti 
Contro di tanti illnstri aver la palma : 
Ma se la volontik che ti trasporta 
A fare esangue altrui la carnal salma , 
Fari^ la came mia rimaner morta , 
Per aver men robusto il piede e Y alroa ; 
D' aver vinto me sol mii gloria avrai , 
Che di tutti i trofei ca acquistati hai. 

209 

E se vorr^ la mia felice sorte , 
Ch'al tuo veloce piede io passi avante, 
Per aver Y alma e 1 pi^ di te piii forte , 
Sposa pur di buon cor si fido amante : 
Che 'I vincitor che ti far^ consorte , 
Discende da famiglie illustri e sante; 
Mio padre h Megareo , d' Onchesto ei nac^e » 
Che lu fatto figliuol dal Re dell* acque. 

270 

Sicch^ la stella mia lieta e benigna 
M^ha fatto pronipote di Nettuno ^ 
N^ dalla sua la mia virtu tralicna ^ 
D' ogni atto disonesto io son digiuno. 
O che la sorte mia cruda e maligna 
Voglia con gli altri farmi il giomo bruno , 
O che mi voglia il ciel far lieto il core , 
Meco acqui«tar non puoi , se doq onore. 
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yiderit^ intereat: quoniam tot caede procomm 
Admonitus non est ; aeiturque in taedia vitae. 626 
Occidet hic igitur^ voluit quia vii^ere mecum ? 
Indignamque necem pretium patietur amoris ? 
Non erit imidiae s^ictoria nostra ferendae. 
Sed non culpa mea est. Utinam desistere velles! 
Aut quoniam es demens , utinam s^elocior esses ! 
At quam s^irgineus puerili vultus in ore est! 65 1 
Ah, miser tiippomene^ nollem tibi nsafuissem ! 
Vivere dignus eras; quod sifelicior essem , 
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271 

Mentre che '1 bel figliuol con questi accenti 
UiDteraa volont^ fa manifesta; 
Ella nel volto suo tien gli occhi intenti , 
£ nella mente gi^ dubbiosa resta , 
S'eIIa ami avere ipiS di lui piii lenti j 
O per aver vittoria andar piu presta : 
Si sta sopra di se pensosa alquanto , 
Poi scopre il duboio cor con questo pianto« 

272 
Qual Dio nemico alla beh^ consiglia 
Si leggiadro fanciullo a correr meco ? 
AcciocchS nelle sue lucenti ciglia 
Debba il lume del di rimaner cieco ? 
Or qual ssLvk quella spietata figlia , 
Che voglia, tal beM far perir seco ? 
Tanto valor perd meco lo non porto , 
Che debba salvar me col costui torto. 

273 
^ Sia maledetto il mio destin che vuole , 
Ch' io debba avqr del matrimonio danno ; 
Perch^ potria si generosa prole 
Farmi beato il giomo , il mese e Y anno. 
Or se le sue bellezze uniche e sole 
Al mio ferino cor "pieik non fanno ^ 
La sua tenera et^^ felice e lieta 
Ad ogni duro cor dovria far pieta. 

274 
E piijL che vien dal gran signor dell' onde , 
Di questo in quello infino al terzo seme : 
E piu , ch' al sangue il suo valor risponde , 
PoichS la morte sua punto non teme ^ 
E piii , che le sue luci alme e gioconde 
Fondano in me la piu beata speme : 
E potrd a lui veder troncar lo stame , 
S'e ver che tanto vaglia o tsuDto m* ame ? 
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Nec mihi conjugiwn fata importuna negarent: 
Unus eraSj cum quo sociare cubilia possem. 635 
Dijcerat: utque rudis, primoque cupidine tacta^ 
Qupdque agat ignorans^ amat, etnon sentit amorm. 
Jam soiitos poscunt cursus populusque paterque ; 
Cum me soUicitd proles Neptunia vooe 659 

Iwocat Ippomenes. Cjrthereia comprecor , ausis 
Adsit, ait , nostris; et quos dedit, adjus^et ignes. 
DetuHt aura preces ad me non innda blanaas , 
Motaque sum , fateor^nec opis mora longa dabatur. 



^ 639. Cam me tollicila. Jfo, Feneremi rqferi enlm haee f^enue Ado» 
nidi. Prolei NepUaia» Sippemenes NepUuU prenepot. 
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275 

Deh , gentil cavalier^ meotre le tempie 
NoQ m' OToa il poder tuo d' altra coTOita, 
Faggi dalla mie oozze iogiuste ed empie , 
Ed a plj!k grato amor te stesso dooa. 
Che ^l ciel di taoti pr^ e grazie t' eropie , 
Che fia dolce al too pr^o ogoi persooa : 
DoQoa 000 paoi trovar » siasi par bella ^ 
Che oeghi farsi al too spIeodcMre aoceUa. 

276 

Ma perch^ taota omai mi preodo cora 
Di lai, se '1 mio coosiglio ei 000 loteode ? 
Poich' al sao cor qoel pid 000 fa paara , 
Che morti iooaozi a lai taoti oe reode 
Cerchi par coo la morte altra veotara , 
Se 'I teaio della vita ii cor gli offeode. 
Daoqae avr^ qaei per me 1* et^ foroita » 
Che sol per viver oieco ama la vita ? 

277 

Daaqoe per premio avra di taoto amore 
Da me spietata e dolorosa morte ? 
Per volermi illastrar col sao spleodore , 
lo chiader debbo al sao spleodor le porte ? 
S' io vioco e scocco io loi 1' altimo orrore , 
NoQ fia chi porti iovidia alla mia sorte: 
Ma r aver morto ao volto si giocoodo 
L' odio m^acqaisteri^ di tatto il moodo. 

278 

Ma^qaal colpa d la mia , s' io Y ammooisco ; 
NS vaol lasciar la perigliosa impresa ? 
Piacesse par a lui fuggir tal risco , 
Che da me tai belt^ 000 fora ofiesa. 
Or poichd preso all^amoroso visco 
La oieote ha troppo stolta e troppo accesa , 
Piacesse alla divma alta mercede , 
Ch' avesse piii di me veloce il piede. 
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Est agerj indigenae Tamasenum nomine dicunt ; 
Telluris Oypriae pars optima, guem mihi prisci 6^5 
Sacravere senes , templisque accedere dotem 
Hanc jussere meis : medio nitet arbor in an^o, 
Fulva comam , fuls^o ramis crepitantibus auro. 
Hinc tria forte med veniens decerpta ferebam 649 
Aurea pomu manu ; nuUique videnda , nisi ipsi : 
Hippomenen adii; docuique , quis usus in ilUs. 
Signa tubae dederantycum carcere pronus uterque 
Emicat^ et summam celerlpede libat arenam. 



644* Est ager. Deseribii agrum nomine Danuisettaiii» unde Fenus trim 
aurea poma, quae MippomeAi tradidii^ se sumpusse ait. bUerpres Theo- 
criti p non ex Cypro , sed ex Uesperidum hortis aurea haec mala allata 
dicit, TamaMDum scribe Tamaseam , hoc est Ta/xaotiSdV. Quare dubito an 
non Tamasiten nomine dicant hoc loco sit legendum : nam prim, yatica' 
nus DaroaBithona. Tamasenm etiam urbem hanc vocat Pliniue, apud guem 
codices nonnuUi antiqui Tamasas; 19 Ta/xa90$ quoque Straboni libro n. 

ToLfioitraog Ptolomeo, sed mendose ut puto» Taii^mx , PoUbio. TapLOcatx 
Constantino Porpfyriogenetae in Thematibus; nihil autem usitatius in an* 
tiquis libris quam T in D degenerare ; sic superiori libro codices omnes 
vetusti Driopeias pro Teiopeius. Auctor argumentorum Damasum agrum 
habet , sed codex veterrimus S, Marei » iUic Amaseoam exhibet. 

649* Hinc tria. 3fala haec Hesperidum hortis deportata narrat SchO" 
liastes Theocriti in IdjU. 3. et Firgili 6; eclog. Tum cfnit Hesperidam 
roiratam mala pueUam. Scyros autem certaminis hujus sceaa est. 

65o. Poma. 3fida esse inter iUicia et ^mbola Feneris noium ex Theo- 
crili IdylL 6. 
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Egli ha pare il soave aere nel viso : 
Oh quaoto h dolce e grata la sua vista ! 
Piacesse pure airaho paradiso, 
Che non ni'avesse mai per suo ben vista ! 
Di vita e degno , e non d' esser ucciso : 
E se la sorte mia malvagia e trista 
Non mi vietasse il matrimonio santo , 
Qual coppia fu giammai felice tanto ? 

280 

Rozza nel primo amor la bella figlia , 
Ama ne sa d' amar , pensa e s' aggira ; 
Ne'dolci lumi suoi ferma le ciglia^ 
E dubbia del suo stato arde e sospira ; 
Di nuovo che non corra , ella il consiglia: 
Ma come a/Faticarsi indarno mira , 
Ambi alla corda ad agguagh'arsi vanno, 
Laddove per lanciarsi attenti stanno. 

281 

Come dk il segno la sonora tromba^ 
La vergine e'I garzon s'avventa al corso', 
II grido della turba alto rimbomba^ 
Porgendo ognun air uom core e soccorso. 
Per guadagnar la moglie e non la tomba 
Ippomene le piante opra e 'I discorso : 
E sl leggiero ognun si spinge avante , 
Ch'asciutte condurrian sul mar le piante. 

282 

Con tanta leggiadria premean la strada , 
Che r orme in luogo alcun non eran viste , 
E corso avrian sulla spigata biada , 
Senza far punto riseDiir V ariste. 
Ognun fa core al giovane che vada , 
Perch^ la moglie e non la morte acquiste ; 
Ora, Ippomene , e tempo^ ora t'aita , 
Ch^avrai la sposa e salverai la vita. 
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Posse putes illos siccofreta radere passu , 

JEt segetis canae stantes percurrere aristas. 653 

Adjiciunt animos juveni clanwrque favorque , 

Verbaque dicentum , Nunc , nunc incumbere tempus 

Hippomene : propera ; nunc viribus utere totis. 

Pelle moramj vinces : dubium Megareius heros 

Gaudeat , an virgo magis his Schoeneia dictis. 660 

O guoties, cwnjamposset transire , morata est; 

Spectatosque diu wdtus in^ita reUquit! 

Aridus e lasso vemebat anhelitus ore : 

Metaque erat longe. Tum denique de tribus unum 



6S9« MegareiBi. Hippommes UegariiJUiui, Nepiuni n^pa» tfeu*6o5: 
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E dubbio , chi di )or piii s aflegrasse 
O la verffine o ruom delle parole, 
Che ▼ogiioD, ch'al}a donna avanti passe 
Del nobil Re del mar la terza prole : 
O qaante volie aver le piante lasse 
Mostrd per noa gli torsi Ccsto il Sole: 
Alfin noQ sdnssa sno torna^ettio e doglia 
Addietro sel lascid contro sua voglia, 

284 

Gi^ il respirare era affannato e stanco 
D'Ippomene e la meta era ancor lunge: 
Gittando un pomo d'or dal lato manco, 
L'incanto fa che^l peso alForo aggiunge: 
La donna , che lo spirito ha.piu fVanco, 
Si piega alTingrossato pomo^ e^I giunge: 
E quanto sente in mau piu grave il peso ^ 
Tanto pii^ si rallegra averlo preso. 

285 

Mentre ella and6 dalFavarizia vinta 
A tor fuor del cammin quel bel tesoro, 
La prole di Nettuno innanzi spinta 
Adaietro si Iasci6 la donna e V oro. 
Ma r altra , che volea la fronte cinta , 
Come solea , del trionfale alloro , 
Ver dove corre il giovane rivolta , 
S' affreita per passarlo up'altra volu, 

286 

Gli spettatori fan plauso e coraggio 
Al giovane e in favore ha tutto il mondo, 
Ma racquista la vergine il vantaggio , 
E T fa di novo riroaner secondo. 
Tosto ei le fa rotare innanzi al raggio 
U altr' or , ch* accresce rotolando il pondo. 
Come r avara femmina il riguarda , 
Si piega a torlo , e i suo cammin ritarda. 



146 P. OVIDn HASONIS 

Foetibus arboreis proles Neptunia misit. 665 

Obstupuit virgo\ nitidique cupidine pomi 
Declinat cursus , aurumque volubile toUit : 
Praeterif Hippomenes; resonant spectacula phsusu. 
JUa moram celeri, cessataque tempora cursu 
Corrigit: atqueiterumjuvenemposttergarelinquitSyo 
J£t rursus pomi jactu remorataseounai, 
Consequitur transitque virum. Pars u&ima cursus 
Jtestaoat: Nunc^ inquity adeSj Dea muneris auctor: 
Jjique latus pampi^ quo tardius ilh redirety 



M7. Aiif«»i mltjlaSlfip Aureum fifimumt SimihUr. FirgU , «- volabiU 
liuxutD : pro irofiho» 
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Meotte fl beiror la vergine a se tir» 
Cion la saa bella e preziosa* A^isca , 
H bel garzon , ch' aHa' vitcoria aspir» , 
Lia lascia addietro e^gran* vanta^gia acqutita*. 
Eila di naovo i\ paass': et fa , che mira 
L^altr' oro oodfe la mano er^ provvista ; 
Dabbiosa a} lerzo doo gli occhi ella volse, 
Ma tal gli diet spleQdm, che fei che 'I tolse; 

286 

Come ha h palla in man. fo che s'aggianga 
Gravesza all' ^r , perehi& sia pia impeditaf :^ 
Or per non esser' io piii pigra e lunga 
Della lor corsa subita e spedita , 
Fo ch' ei pria della donna al s^no giunga , 
£ salvo a lui la compromessa vita. 
Gli oraan di verde alloro il crin le fbglie^ 
E in premio ottien la desiata meglie^i 

289 

lo fui che con rajuto e c^ censigTia 
H temerario giovane salvai 
Dal manifesto suo mortal perigTro y 
£ con coleiy ch^^amd, ¥ accompagnai : 
E ben dovea , chino il gioocchlo e 'l ciglio y, 
Non obbliar tal beneficio mai, 
Ma render grazie al mio poter immenso 
Col far suiraltar mio fumar ¥ incenso. 

290 

Le gioocchia non ma£ chind ,. nh *\ Itime;; 
Di me scordossi, e fix def tutto ingrato : 
Mancd delle parole e di quel lume, 
Ghe fa fumar V odor soave e grato^ 
Perch^ non sprezzi dopo altri il mio Nume^ 
Come mi mosxrd. il cor d' ira infiammato , 
Gli aecenda d* un ardor nefando ed empio » 
E do coQ dauioi loro agli altri esempio^ 



l48 P- OVIDII NASOHIfi 

Jecit ah obliquo nitidum juixeniliter aumm. 6j5 

An peteret , nrgo 9isa est dubitare : oot^^i 
Tollere ; et adjeci sublatQ pondera malo : 
Impediique oneris pariter gmvitate mordque^ 
JSeve meus sermo cursu sit tardior illo\ 
Praeterita est s^irgo : duxit sua praemia nctor^ 68q 
jDignane, cui grates ageret, cui thnris honorem 
Ferret, Adoni^fui? neo grates immemof* egit; 
Nec mihi thura dedit. Subitam convertor in iram \ 
Contemnique dolens , ne sim spemenda futuris, 
Exemplo caveo, meque ipsam ea:hortor in ambos. 
Tcmpla Deum Mafri, quqe quondftm clarus Echion 



680. DoYtt 8ua prMmia ^icton Hippomates « imqmi, wpUtr duxU 4* 
falantam uxorem, Praeterita, CL Bacpnus hancfab* inrerpreUitut , Ata^* 
lantae , inquit , id est, artis praerogativam et vigorem , maila aurea 
retardanti illa enim' plerumque stadium deseri$ et ad lucrum dcfUnai ^, , 
ec, qude videre operae pretium. 

685. In arobos. Contra ambos^ Hippomencm d JtaUuUam.. 
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29! 

Andandd per i boschi ombrosi iiQ giorno 
t)ella possente niadre degli Dei , 
Passar din^lnzi k\ iempio alto ed adornoj 
Che per voto Echiou fondd per lei« 
S' era noTaDia gradi , andando intornOi 
Scosuto ii Sol da'regni Nabatei r 
Tantochd V ora calda e ''l lor pi^ lasso 
Fer^ che posar li dentto ftl^anto il passoi 

292 

Conte nd temtiio egli ha fermato il piede^ 
£ nella donna saa tieu fisso il guardo , 
Fo che Cupido in quel momento il fiedef 
Col piu ferin libidinoso dardol 
Talche in disparte la consorte chiede ^ 
Dove il lume del giorno e men gdgliardo^ 
£ fra divihi altari e siniulacri 
Fa torto col suo obbrobrio a' marmi sacri« 

Quivi dgn* tdolo pio gli occhi rivolse i 
Per non mirar quell aito oscuro e bieco« 
La Madre Berecintia in dubbio tdlse , 
Se dovea dargli al regno infame e t^ieco. 
Pur dar 81 poca pena lor non volse , 
Ma che sotto altro vel vivesser seco : 
II collo delicato e sedza peflo 
Di lungo crin coperse il carnal velo* 

Orrido , spavf ntoso e altier fa il volto 
La donna e V uom nel rionovato aspetto ^ 
Ma il pel delF uom si fa piii lungo e folto 
Per tutta la cervice insino al petto. 
Come un rampioo il dito in giro volto 
S'arma d' un* unghia d' un crudele effetto. 
Neir agiur la poTverosa coda 
Mostra, quanl ira e sdegno il cor gli roda* 



/ 
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Fecerat ex voto nemorosis abdita silvis 
TransibanL.: et iter longum requiescere suasit. 
lllic concubitus intempestis^a capido ^ €89 

Occupat Hippam^neny a numine concita nostro. 
lAimims exiguifuerat prope templa recessus, 
Speluncae similis^ natrvo pumice teCtus^ 
heligiwie sacerpriscd : fuo muha sacerdos 
Ejignea contulerai ^Mteram simulacra Deorum. 
Hunc init\ et ^etito ^emenBUsacraria probro. 696 
Sacra retorserunt oculos :Jturritaque Mater , 
An Stygid sonte.s ^ dubitavit ^ mergeret undd. 
Poena tsvis visa est j ergo modo lae9faful\ 



is^ae 



696« Saora. SimdUtckru Detirum* Retorsernnt. JlverteruHi oeulat, ne 
seeius viJcrfMtf. 'Tarfitaque. Cjrbele, maier Deorum , quam iurrigeram^ 
insiar muratis 'coronae cineiam Jerurii ; vel^ quia urhis Midae dausae 
muros capiie suiJUvavii, 'atqwe Ha esi ingressa , jimob, lib. B. vel qaod 
primic turrts urbiiiw iUa dedrt. ^Ondd. jFosL vel quia eadem est eum 
Tvrra , quae urbts iurribus muniias ^siineU I/uerei. fiib. a. IMLuraliqat 
€ii|iut ec. 
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In vece ddla solita favella 
Si senton dar Y orrendo empio tUggito : 
Piu di pieti^ la donoa faa il cor rubella ^ 
Piu for^a e piu coraggio ave il marito. 
In vece della cofte adorna e bella, 
Van freqnentando il boscareccio sito^ 
Lor posio il fren la Dea , di cui ti narro ^ 
Fe'9 cfae tirar leoni il suo bel carro. 

296 

Sicctid non gir , dove tal belva mgge^ 
Poicfa^ le forze e T ire ha troppo pronte. 
Fuggi pure ogni fera , che non fugge) 
Ma per voler pugnar volta la fronte. 
Non far^ che i animal ^ che'l saogue stigge, 
Spegna le tue bellezze iHustri e conte ^ 
N^ per voler mostrar le prove tue , 
Che 1 tuo soverchio ardir dia danno H due# 

Ti lascio e per un tempo al ciel m^ invio^ 
Finch^ faccian gli Dei restar qontento 
Del debito trionfo il maggior Dio ^ 
Spiegan con questo dir le penne al Vento 
I Cigni e vanno al regno etemo e pio : 
E fanno allegro il Ciel dello splendore 
Della benigqa Dea niadre d' Amore. 

298 
Al Re ^ paruta lei , venne in pensiera 
Di riveder la patria, ove gi^ nacc^ue; 
Che , dove fu privato cavaliero , 
Bi farsi riveder gran Re gli piacque. 
Con real compagnia fa , che *1 nocchiero 
Passa ver la l^enicia le salse acque:^ 
Per terra poi v^ Y Austro il cammiii prendtf 
y^r dove tanto odor la terra rende. 



i5a f.oviDn kasohis. 

Vx^Uajuhae velanU digiti cufvantur in ungues: 
Ex humeris armijiunt: in pectora totum .700 

Pondus abit : suntmae caudd s^erruniur arenae* 
Iram vultus habet: pro verbis murmura reddunt: 
Pro thafamis celebrant sihas: aliisque timendi 
Dente premunt domito Cybeleia fraena leones^ 
Hos tu^ care mihi^ cumque his genus omneferarum 706 
^uae non terga fugae , sed pugnae pectofa praebant^ 
^Jfuge: ne virtus tua sit darnnosa duobus. 

Illa quidem monuit '^ junctisque per aera cjrgnis 
Carpit iter- sed stat monitis contraria nrtus. 
Forte suem latebris s^estigia certa secuti y 1 o 



^oi. Cattdi. Camiam ieonum animi es$e inditemt uf aures e^uorum ^ 
Ptinius scribit. Nam immoia placidum f moia iratum signiJicaU 

704« Gjbeleia fraeoa. Nam matris J^eum currum a Uombus trakiJUi' 
gunt poetae» Cjbele aulem dicta est a Cjrbelo monie Phrjfgtae , ipsi 
Deum matri sacro, Fel etiam mo tS x^v^y , hoc est , cubo , quoniam 
ierra cuhica , hoc est, soUda , et per hoc constans et immobitis intel^ 
iigaturm 

Fab, XIL et XtlL Arg. ///a. Adonis snpra diCias# moailiif a Yeoe- 
re quam vim ferae habereot. Igltur is ( dum negligit haec } in veaatione 
«b apro intenmitarj cujas craor ejoj^dem Deae numiae in florem parpurei 
coloris coaversas est. 

710. Sutm. Jprum* Jiues autem et apri Veneri suni invisi propter 
Jdonidis caedem. Vnde proverbium apud Craecos in eos , i/ui rem in^ 
gratam aUcui /adukt. afpQiixr^ vv iQiMtv, Hve est^ Feneri suem sa- 
trificnviit 
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Fu nel passar uel graui moiitfi 
Mostrato al bello Adone il core apeitOi 
Che '1 re de) loco» affabile ed umaDO 
VoIIe oDorare ua re di taolo nierto: 
£ perche ogni aoimal diverso e strano 
Stanza io quel moDte faiicoso ed erto ^ 
VoIIe , ch' Adooe ^ il re grato e cortese » 
Gustasse aoco 11 cacciar del suo paese^ 

3oQ 

Non seppe coDtracldire il re Gprigoo 
Al liberal di qnel signore invito» 
II qnal alquanti di grato e benigno 
Gli fe' goder le caccie del suo sito; 
Intanto il nume orribile e sanguigno 
Avea V amor di Venere sentito , 
£ come Dio disposto alla vendetta , 
G)ntro il misero Adone il passo affretta« 

3oi 

Or mentre Adon per lo difficil monte 
Col Re cortese a^suoi piaceri intende^ 
Marte cangiando la divina fronte, 
ly un superbo cinghiale il volto prende^ 
Per darlo air altra ripa di (]aronte 
Contro d* Adone il verro il corso stende : 
Con lo spiedo ei I" attende ardito e forte ^ 
Che vuol del capo ornar le regie porte. 

3o2 

Avea tutto d^acciajo armato il fianco 
II porco , ma coperto era dal pelo ^ 
Talche fu il tergo assicurato e fraoco 
Percosso in van dal tridentato telo : 
Ma ben fe^ il verro Adon pallido e bianco^ 
Che gli squarcid col dente il carnal velo j 
Gli fe' il sangue abboodar la larga vena , 
£ render T aura estrema in suir arena. 
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Excwere canes; silnsque exire parantem 
Fixerat obliquo juvenis Cinjrreius ictu. 
Protinus excussit pando venabula rostro , 
Sanguine tincta suo: trepidumque^ et tutapetentem 714 
Trux aper insequitur, totosque sub inguine dentes 
Abdidit; etfulvd moribundum stravit arend. 
P^ecta levi curru medias Cytherea per auras 
Cypron olorinis nondwn pervenerat alis. 
Agnos^it longe gemitum morientis , et aBas 
Fiexit ayes illuc : utque aethere ntUt ab alto 720 
Exanimem , inque suo jactantem sanguine corpus^ 
Desihut: pariterque sinus, pariterque capillos 



7ia. Javeois Giojrr«ias> AdmUi Ciny^ /Uilts. 

71 3. Paodo roslro. Recuivo. 

71 1. Exaoimem 9 ioqae soo jaetaotem MogimDe eorpos. Si etwiimitf 
guomado jaciabat eorpusf Scribe vel invUis membnuds. SeaumimenH de 
Procride moribunda lib. rrr, 

Semaoimem et spersas foedlintem sengainc TesfeSj 

Ifl?enio. 
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5o3 
Lo Djo deir arme aila celeste parte 
^oma a guidar la sua maligna stella. 
T^euere , che non sa che il crudo Marte 
IL* immagin toka al mondo abbia piii bella, 
Per dover gir dal segno alto si parte 
Dove Y amor d^ Adon quaggia l^appella : 
£ battendo aUa in aere anoor )e pinme , 
Yolse al monte Libano a caso il lume. 

3o4 
G>me vede il garzen disteso in terra 
Con tanto sangue «sparso e forse morto, 
TiSr quella parte i bianchi cigni atterra , 
Ch' ancor chi colui sia non ha ben scorto^ 
Ma , quando il vede appresso , il crine afferra « 
Ed alle proprie sue carni fa torto. 
Poi contro il fato aperto il cor non saggro, 
Aggiunse al primo dir quest' altro okraggio- 

3o5 
Sebbene avete^ &ti rnginsti ed empi, 
ILsL terra e me d'Adon renduta priva, 
Non farete per6 che in tutti i tempi 
La memoria di lui non cesti priva ; 
Della sua mrorte ogni a&uo i Bnesti esempi 
Faran^ che'I nome suo perpetuo viva: 
II mondo imiter^ con rito -santo 
Col sno infortunio il mio lamento e pianto. 

3o6 
Tu fiume ancor , che cosi limpido escx 
Dalle concavit^ di questo monte, 
Che ool tuo umore il oostui sangue mesei^ 
Onde oggi vai con sanguinosa fronte , 
Questo di gloria al itto splendore accresci ^ 
Dona il nome d* Adone ial tuo bel fonte^ 
£ fa' ch' ogni anno il di^ che rest6 esangue, 
La splendida onda lua corra di sangue. 



i56 1 F* oiFiDn HAsont^ 

Rupit , et indignis percussit peciof*a patnus. 
Questaqiie cum fatis : At non tamen omnia vestri 
Juris eruntj inquit; luctus monumentd manebunt 
Semper, Adoni^ mei: repetitaque mortis imago 
Annua plangoris petaget simulamina nostri. 
At cruor injlorem mutabitur. An tibi quonddm 
Focmineos artus in olentes ^ertere menihas, 
Perseplione , licuit ? nobis Cinjrreius heros Jf3d 

tnyiaiae mutatus erit? sicfata, crutirem 
Nectare odorato spargit^ qui tactus ab itlo 
Intumuit ; sic , ut phmo perlucida coelo 
Surgere bulla solet : nec plend longior hord 5^34 



72^. Annaa siniiiUmiiin. Simiilaera* l^am singulii quibtiufue annh 
Adonia , id est , sacra in Adonis honorem celebrdbantur, in quibus Ado' 
nis plangebatur , at luctiiS f^eneris referebatur. Addunt Graeci fabulae 
huic f Martem, guia Adonidi invideret, tanquam rivalis , sese in aprum 
trans/ormasse, et sub speeie iiUus Adonim interemissex Florem autem qui 
ex cruore Adonidis enatus sit , Anemoaeni /uisse, 

Fjb, XI f^. Arg. At criior etc, Menthe njmpha in herbam mutata roeo- 
thamy odio Proserpinae Cercris (ilia , quod cum Dite patre conjoge suo 
coocuhuisset. 

739. Foemineos. Mentften Plutonis pellicem Proserpina in herbam cr- 
gnominem mutavit^ Tdcundri intcrpreies in Aiexipharmacis, 



\ • • 
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3o7 
Appre$30 un fiume ch^ ^see di quei saissi, 
Lascid r alma d* Adoo V umane ^ome ; 
£ sempre che la pompa Adoata iMdt , 
(Oltre cbe da lai prese il foote il iMnie ) 
Con r oode insangainate al pianto dassi^ 
Per fare al mondo testimonio , come 
Lo sventarato Adon mori qael giorno, 
Che va la pompa sna solenne intornOf 

3o8 
V affiitta Citerea dappoi le ciglia 
Dair acque volse alla sangui^a poive ; 
Terra del sangae di colai vermiglia , 
(Disse ) che in pianto i miei lami risolve , 
Forma del sangae an^ahra maraviglia, 
£ , mentre intorno al mondo i1 ciel si volve , 
Ricorda airaom cou nuovo illustre fiore 
jy Adon lo sparsQ sangue e 1 mio dolore. 

3o9 

Dappoich^ fu a Proserpina perm^sso 
Quando ritrovi& Minta con Plutone^ 
Di far Menta di lei , mal grado d' esso , 
Per torsi ogni gelosa opinionej 
Ood' h che a Citerea ooo fia coocesso 
Di far uu fior del suo diletto Adooe , 
Di foglie taoto accese e si superbe , 
Che faccia inyidis^ a tutu i fior deir erbe ? 

3io 

Tutto di nettar $anto ed odorato 
Del suo gradito Adone il sangue sparse; 
H qual da interno spirito infiammato 
Si vide in forma sferica gonfiarse, 
Cosi lo spirto suol neir acqua entrato 
In una palla lucida foroiarse: 
Nh molto andd , che 'I rosso e picciol tondo 
& aperae in ua hel fior grvto e giocondo, 



i<5ft ¥. ornm ttkaoms 

Facta mora est, cwnfios e sanguine conceisr ortus; 
Qualem , qume lenta celant sub cortice granum\ 
Punica ferre solenl ; brevis est tamen usus in ilto. 
Namque male haerentem^ et nimid les^itate caducum 
Excutiunt idem ^ fni proestant nomina , i^enti. 



is Libri X« 



'j3g. Qur praesUnt tmmmi* Nam kmmwa , •f' ij^n^^ vntus dieiiuF; 
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,5ll 

Purpereo al fior del melagran ras^embra^. 
Ma r !UO siio pu6 dlrsi^llQStre e corto ^ 
E con la brevit^, ch^ ha io se, rimembra^ 
Come r uman ^plendor vien tosio morto« 
Se poco ella god^ le belle membra , 
Del fior gode oggi poco il campo e Y orto : 
Che 'I vento , che i forro6 , subito toglie 
Al dfiibil Aisto le caduche foglie/ 
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METAMORPHOSEON 

LIBERUNDECIMUS. 
SYNOPSIS. 
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Orpheus a Bacchantibus disterpttrst dnguis couversus 
in saxum: Maeuades in arbores^ Midas omnia inaurom 
vertit: ejus aures asininae« Arenae Pactoli aureae.Trojae 
muri a Neptuno, et Apolline aedificati, Laomedon pe-» 
rjurus. Hesione liberata. Lupus saxo mutatus: Daeda • 
lion accipitre: Ceyx, et ejus Conjux, halcyonibus; 

^sacus mergo. Somni domus, et familia. 

\ ...» 

C/armine dum tali silvas, animosque ferarum 
Threicius vates , et saxa sequentia dncit ; 
Ecce nurus dconwn tectae lymphata ferinis 
Pectora velleribus^ tumuli de vertice cemunt 
Orphea percussis sociantem carmina nervis. 
E quibus una , levem jactato crine per auram , 
En , ait^ en hic esl nostri contemtor: et hastam 
Vntis Apollinei vocalia misit in ora. 



Fjk, L Arg. Carmine dum tali, Orpbeus Tbracius raalieres •tperaataa 
(nt dizimusj in se earam odium traxit. Qaarc cnm Bacchi sacra celebnn 
rent , ipsum in ferarum caetu caneatem aspezeranly ac impetu facto dila-> 
cerarunt , caputqoe ac Ijrram in Hebrum fluvtum conjeceruot , quae ad 
insulam Lesbon usque delata cum esseot; serpens Orpbei caput dilaniato- 
rus ab Apolliue in sasum fuit cooversus* 

I. Aoimosque ferarum. inteWgamus fercrum hominum animos ab Ot'' 
pheo/uisse excultos , id quod Horatius aperte scribit : Oictus ob hoc le« 
nire ligres , mbidosque ieooes. 

3. Nurns. Thressae Bacchantes^ sunt autem Cicones Thraciae popuU 
ad ismarum montem» 



DELLE 

METAMORFOSI 

D'OVIDIO 

LIBRO UNDECIMO. 
ARGOMENTO. 

Mfietra e un serpente; e le Baceanti piante 
Si fanno: e disrien oro con V arena 
Di Pattol cib che tocca Mida errante : 
I^ebo dagli asinina orecchia in pena. 
Hanno ApoUoy e Nettuno nman semhiante; 
E Peleo Teti in mrieforme ajjrena : 
Dedalione e augello; e un Lupo sasso^ 
Volano Alcioney e Ceici, e Esaco lasso. 

Mea.« con si aoave, a ^llce c».a 
Le selve e le ferine menti move 
Ualtissimo Poeta, e fa che'I pianto 
Spesso dagli occhi lor trabocca e piove;, 
£ conservando il rito allegra e santo 
Del lieto Dio Teban, figliuol di Giove, 
Vengon le Tracie nuore, ove la lira 
Le piante^ i sassi e i bruta alleita e tir a. 

Nel sacro appunto ed cmorato giorno, 
Che fauno onore all^inventor del vino , 
Trovossi Qrfea tirare a si^ d' intorno 
La fera, Jl sassa, il fonte, il cerro e '1 pina: 
Mentre di vagbe pdli il fianco adorna 
Fan le doone il mistero altO e divino, 
Valtd rocchio dal mostro insano e losco 
Una , dov' era nato i\ nuovo bosco. 

Metam^ JTol IF. i » 



\ 
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Qiiae foliis praesuta notam sine s^ulnere fecit. 
Alterius telum lapis est^ qui missus , in ipso 10 

Aere concentu victus 90cisque lyraeque est \ . 
jic veluti supplex pro tam furialibus ausiSj 
Ante pedes jacuit. Sed enim temeraria crescunt 
Bella, modusque abiit; insanaque regnat Erynnis. 
Cunctaque tela forent cantu mollita: sed ingens 1 5 
Clamor^ et inflato Berecynthia tibia cornu^ 
Tympanaque, plaususque, et Bacchei ululatus 
Obstrepuere sono citharae; tum denique saxa 
Non exauditi rubuerunt sanguine vatis. 
Ac primum attonitas etiamnum 90ce canentis 20 
Innumeras volucres^ anguesque, agmenque ferarum^ 
Mcienades Orphei titulum rapuere theatri. 



iG. Bcrecyntlua. Qua primum usi sunt in sacris Cfheles, quae Beret 
cynlliia dicta a montti Phrygiae ' Berecintho , Matri Deum dicato* Tvm? 
pana \os , IjuKUMjue vocat Uerecynllii» Matris Idaeae. Mn, 9. 619. 

au. MaenHde^. £acc/iac?, iiio xi [JLAived^ou, hoc est, a /urendo, diciea. 
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3 

Calda dal troppo vlno, onde ciascuna 
Facea sorda venir la terra e V aria, 
Disse tal maraviglia, e fe* ch' ogn' una 
Volse gli occhi alla selva ombrosa e varia : 
E come piacque alla fatal fortuna^ 
Al poeta divin fera e contraria , 
D' ire a vedere all' insensate piacque^ 
Gome quivi in im giorno il bosco nacque» 

4 

Subito, che la prima arriva e vede 
Colui, ch'ha nel cantar tanta dolcezza^ 
Con questo dir Torecchie alFaltre fiede: 
Ecco quel ^ che le dpnne odia e disprezza., 
Non ascoltiam sorelle quel che chiede 
Quest'empia lingua a darne infamia avvezza: 
Ma pr^nda dal mio colpo ogn'aItra esempio, 
Che brama tor dal moudo uu cor tani' empio. 

5 

Come ha cosi parlato, il braccia scioglie^ 
Che tenea il legno impampinato e crudo^ 
Ma nel volare , il pampino e le foglie 
Fanno al divino Orfeo riparo e scudo: 
Talche, sebben nel volto il tirso coglie, 
Ferita non vi fa , ma il segno ignudo^ 
Ua questa un altra impara e china abbasso 
!La mano e per tirar preade un gran sasso. 

6 

Orfeo tanto era al suono e al canto inteeto„ 
Che uon semi riusolito romore: 
Or mentre il sasso va fendendo il vento, 
Per donare ad Orfeo noja e dolorej 
La lira ode accoppiata al dolce accento „ 
E pon &a da se siesso al suo furore. 
Si china il sasso a pie del dolce suono , 
Come deir error suo chiegga perdouo* 
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Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris , 
Et co€untj ut aves'^ si quando luce vagantem 
Noctis avem cernunt: structoque utrimque theatro 
Ceu matutind cervus periturus arendy 26 

Praeda canum est; s^atemque petunt, etfronde virenti 
Conjiciunt thyrsos, nnn liaecin munera fcu^tos. 
Hae glebas, illae dereptos arbore ramos^ 
Pars torquent silices. Neu desint tela furori , 3o 
^orte boves presso subigebant s^omere terram : 
Nec procul hinc multojructum sudore parantes 
J)ura lacertosi fodiebant arva coloni. 
Agmine qui viso fugiunt^ operisque relinqnunt 
Arma sui; vacuosque jacent dispersa per agros 55 
Sarculaquey rastrique graves, hngique ligones. 



aS. Utrimqiie. Amphitealro in quo spectacula matutina , uhi cum be* 
sliis fwgnabant : et meridiana , uhi (jui superfueraat ex bestiarum pu* 
f^na , intcr se dimiaihant, l^ips. Saturn. L 3. c. i5. 
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M..er«ceogoorI..eJ<«,g„e.a 
Deir insolente orgoglio baccanale : 
Qnesta una gleba e quella un sasso afierra , 
Poi fa^ che contro Orfeo dispieghin Fale: 
Ben fatto ei loro avria cadere in terra 
UorgogUo col suo canto alto e immortale; 
Ma le trombe, i tamburi^ i gridi e Farmi 
Muta fecer parer la cetra e i carmL 

8 

Molte vedendo star le belve attratte ^ 
£d aver a quel suon perduta V alma , 
Le fer prigioni, e rubbriache matte 
Del teatro d'Orfeo portar la palma: 
Ecco comincian gi(\ le pietre tratte 
A far sanguigna a lui la carnal salma ,— ^ 
Che d' ogn' intorno a lui le donne stanno, 
E fangli a piu potere oltraggio e danno. 

9 
Come s^osa talor Taugel notturno 

Mostrarsi , mentre piu risplende il giorno , 

Ogni augel contro lui corre diurno, 

E d^gliji pii!l che puote^ ohraggio e scorno: 

Cosi cootro il nipote di Saturno 

Van r insensate a fargli un cerchio intorno^ 

E mentre il canto ei pur move e la cetra , 

Ora il tirso percuote, ora la pietra. 

lO 

Lanciato ch*han Timpampinato telo, 
Ch'ad uso non dovea servir tant^empio/ 
Per fargli V alma uscir dal rnortal veio» 
Per dare agli altri suoi seguaci esempio, 
Cercanraltre arme^ e ben proplzio il ciela 
Ebber, per far di lui V ultimo scempio^ 
Vider bifolchi arar, guardar gli armenti^ 
Ch' aveano atti a ferir molti siromenti. 
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Quae postquam rapuere ferae, cornuque minaci 
Divellere boves, ad s^atis fata recurrunt : 
Tendentemque manus, atque illo tempore primum 
Irrita dicentem^ nec quicquam voce moventem, /^o 
Sacri/egae perimunt; perque os {proh Juppiter! )illudy 
Auditum saxiSy irUellectumque ferarum 
Sensibus^ in iveutos anima eschalata recessit. 
Te moestae volucres^ Orpheu, te turba ferarwUy 
Te rigidi silices , tua carmina saepe secutae 4^ 
Fleverujit sihae : posi/is te frondibus arbos 
Tonsa comam luxk;lacrynus <]uoque flumina dicunt 
fncrei^isse suis: obscunaque carbasa pullo 
Nnides et Drjades , passosque habuere capillos. 
Atembra jacent diversa loois : cqput^ Hebre , fyram" 
que So 



1|4. tc ntoestae. /^ge AnUpatri epigramma ih Orph. lib. X Mnthol 

5o. Membra. Memhra tamen Orphei discerpti a Musis collecta et in 
Dio Macedoniae condita refert Pausanias ia Boeoticis: caput in LeS' 
hum , ijram in sidus novem insignitum steliis rilatam ferunt . Lege 
^uae Lueianus habet advers. indoctumf de Neantho nacio Orphei fyram. 
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11 

Altri la vanga oprare ^ altri la zappa , 
Secondo il vario fia , ch^avea ciascuno; 
Qr come fuor del bosco^ u' s^ara e zappa^ 
II muliebre stuol giagne importimo, 
Ogni pastor dalla lor fiiria scappa , 
E lascia ogni stromeuto piii opportuno. 
Fuggon gli agresti il muliebre sdegno, 
E^Iascian V opra^ il gregge, il ferro e il legno* 

i4 

Tolte le scuri e gli altri astati ferri, 
E flagellati e posti in fuga i buoi , 
Ritornan , dove fra cipressi e cerri 
Orfeo s^ajuta in van coWersi suoi^ 
Forz' e cn a tanti strazj alfin s* atterri 
II gran sclrittor de^gesti degli Eroi. 
Per quella bocca, o Dei! Talma gli uscio, 
Che mosse il br uto , il sasso , il bosco e 1 rio. 

13 

Dappoich' ebber commesso il sacrilegio 
Le spieute Baccanti infami ed ebre : 
E pot6 piu d^ un canto cosi egregio 
Lo sdegno incomparabile muliebre : 
Le selve , che i tuoi versi ebbero in pregio> 
Fer lagrimare , Orfeo , le lor palpebre ; 
Le dure selci , a cui piacesti tanto , 
Pianser 1' aspra tua morte e 1 dolce canto- 

Sparser dagli occhi il disuUato vetro 
Gli augelli e diero all' aria il flebil verso : 
Mosser le Ninfe jl doloroso metro , 
E'l corpo ornar del maoto oscuro e perso; 
Gome ti vide degno del feretro 
Nel bosco afflitto 1' arbore diverso , 
Gittd dal capo altier rornato crine, 
E pianse le tue rime alte e divine. 
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Excipis) et ( mirwn ) medio dum labitur amne, 
Flebile nescio quid queritur lyra, flebile ling ua 
Murmurat exanimis : respondent Jlebile ripae. 
Jamque mare invectae flamen populare relinquunt; 
Et Methjmnaeae potiuntur littore Lesbi. 55 

Hicferus expositum peregrinis anguis arenis 
Os petit^ et sparsos stillanti rore capillos. 
Tandem Phoebus adest; morsusque inferre parantem 
Arcet^ et in lapidem rictus serpentis apertos 
Congelat, et patulos ( ut erant ) indurat hiatus. So 
Umbra subit terras: et^ quae loca viderat ante, 
Cuncta recognoscit; quaerensque per arva piorum 
Tnvenit Eundycen^ cupidisque amplectitur ulnis. 
IIic modo eonjunctis spantiantur passibus ambo: 



54 • Flamea populare: Flu%*ium patrium. Hebrus enim Tftraciae Jlu- 
vius esi, 

55. Meth^mnaefll Lesbi. Methymna urhs eae Lesbi^ optimo vino insignis , 
dicto a Methjnine Macarei JUia , ^c Lepydni uxorc^ unde Methjmnaeus 
derivatur, Lesbos autem insula est clarissima , quam nunc Mityleaem a 
nomine urbis vocant. 

57. Os petit. Haec vera leciio, Caeierum versus proximus ex auclo- 
ritate optiniorum codicum hinc ahlegandus esl , 

Laiohit «t bjmuiferos iohial divellere vullQS 
Joannes Culielmus Capoferreus xensei duobus versibus conjiciendum unum, 
hoc modo. 

Oi petit , et sacros iDhiat divellere vultus. 
cum de cfepiUis oliosam mentionem esse coniendati pro sparsos stiUaDti 
in antiquis muliis sparso stillantes. 

61. Uiubra. Image , animae ei corporis simnlacrum* Hoc autem ex 
opinione eorum quibus homo consiat anima , corpore, umbra : ahimam 
co'lo, asiris , aeri ; corpus terrae ; umbram inferis reddi volunt, Dido 
Ma, 6. £t nunc magaa mei sub terras ibit initfgo- 
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l5 

Nel bel regno di Tracia il fonte e '1 fiume , 
Che gusi6 le sue voci alte e gipconde , 
Fer piaoger taoto il doloroso lume, 
CV in maggior copra al mar fer correr ronde^ 
Seguendo il lor sacrilego costume 
Le donne incrudelite e furibonde , 
Mandato il corpo del Poeta in qparti , 
Sparser le varie membra in varie partL 

16 

Gittar neir Ebro il capo oon la Lira., 
Cbe tanto esser solean d' accordo insieme. 
Or mentre il mesto fiume al mar gli tira^ 
Ogni corda pian pian mormora e geme. 
La lingua ancor senz' anima respira , 
Ed accoppia col suon le voci estreme, 
Col flebil della lingua e della corda 
II pianger delle ripe ancor ^' acoorda. 

Giungon nel mar piangendo il lor cordogUct, 
Passato fralle ripe il vario corso , 
Poi fluttuando per Y ondoso orgoglie 
In Lesbo al lor vagar tirano il morso. 
Venir gli vide un serpe e d'uno scoglio 
S' abbassd verso Orfeo col crudo morse ; 
E gia leccava il crudo e orribil angue 
La cfaioma sparsa di rugiada e sangue* 

18 

A vendicar contro le donne Orfeo 
Non vuol il padre pio rivolger gli occhi^ 
Ch'avendo ofTesi i sacri di Lieo, 
Lascia ch' a lui questa vendetta tocchi. 
M a noo vuol gia , cbe ^l serpe ingiusto e reo 
II volto del figliuol col morso imbocchi^ 
Anzi una nuova spoglia al drago impetra j 
E con r aperto morso il fa di pietra. 



i;o p. ovmii iTAsoivi^ 

Nunc praecedentem sequitur, nunc praevius anteit^ 
Eurydicenque siiam jam tutb respicit OrpheuS. ^^ 

Non impune tamen scelus hoc sinit esse hyaeus^ 
Amissoque dolens sacrorum vate suorum , 
Protinus in sihis matres Edonidas omneSy 
Quae fecere nefas, tortd radice ligavit. 70 

Quippe pedum digitos ^ in quantum ^uaeque secuta 

esty 
Traxit: et in solidam detrusit acumine terram, 
Utque suum laqueis, quos caUidus abdidit auceps j 
Crus uhi commisit volucris^ sensitque teneri , 
Plangitur; ac trepidans adstringit vincula motu : 
Sic, ut quaeque solo dejixa cohaeserat harum^ 76 
Esternata fugam frustra tentabat; at iltam 
Lenta tenet radix^ exultantemque Coercet. 



Fah. 11. Arg. Tfon impuHe tamen. iThniciae ntulieres ((aatf Orpbei 
caedi iDterfaeruDt^ omnes a Bacoho caedcm Orphei aegre ferente in ae- 
rias arbores fuere conversae. 

68. Sacrorum. Saera Liberi Patris Orpheus primus induxit in Grae- 
eiam, celebravitque in monte Boeotiae Cithero, Ea sacra Orphica nominan' 
tur. Lactanlius lib. i. et Diodorus lih. z. 

6g. Edonidas. Thracias, Edonus moHs Thraciae Plin^ /• 4« cnp. ii. 
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17 ombra mesta d* Orfeo subito corse 
A4 Tegno tenebroso ed infelice , 
E riconobbe cid che ^Hor vi scorse , 
Che col eaoto v* entrd mesto e fdicet 
Dopo molto cercar lo sguardo porse 
Alla mo^lie dolcissima Euridice^ 
Dove abbracciolla , ed or sicuro sec^ 
Ncl regno si diporta afflitto e cieco. 

20 

Non perd Tioneo Jascia impunito 
L* error delle sacrileghe Baccanti , 
Ch* oltre che profanaro il sacro rito^ 
E saugue ier oe' suoi raisterj santi ; 
Avean mandato al regno di G>cito^ 
Non pero un uom degli ordinarj erranti^ 
Ma queiruom si divin , che mentre vissc, 
In lode degli Dei tant' inni scrisse. 

21 

Le donne inique Tracie, chVebber parte 
Nel crudele omicidio inginsto e strano, 
Raguna in un gran pian tutte in disparte 
Dair altre pie, che non vi tenner mano/ 
I dhi poi de'pie tutti comparte 
In diverse radici apprese al piano ^ 
Ogni dito del piede entra sotterra , 
E radicato in tutto al suol s' afferra. 

22 

Qual, se talor raugello a] laccio e preso 
Quanto piCi scuote per fuggire i vanni, 
Tanto piu il lin lo stringe e piu couteso 
Gli 6 di poier rubarsi a' tesi inganni: 
Cosi il pie della donna al suolo appreso, 
Quanto piu vool fuggir gli ascosi danni ^ 
E piu si scuote e piu sbrigarsi intende, 
Tanto piu la radice al suol s' apprende. 
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Dumque ubi sint digiti, dum pes ubi quaerit, et un^ 

Aspicit in teretes lignum succedere suras* 00 

Et conata femur moerenti plangere dextrd , 
Robora percussit; pectus quoque roborafiuntt 
Robora sunt humeri , porrectaque brachia veros 
Esseputes ramos'^ et nonfallare putando. 

Nec satis hoc Baccho est : ipsos quoque deserit 
agros\ 85 

Cumque choro meliore^ sui nneta Timoli^ 
Pactolonque petit; quamns non aureus iUo 
Tempore^ nec caris erat invidiosus arenis. 
flunc assueta cohors Satyri^ Bacchaeque frequentant; 
At Silenus abest : titubantem annisque meroque go 
Puricolae cepere Phryges\ vinctumque coronis 
Ad regem traxere Midan, cui Thracius Orpheus 



Fah, III, Arg. Nec satis hoc elc. Midas rejt Phrygiae eain Sileoitm ■ 
nislicls captum, sihique tradituin^ BaccYio reddidisset» itissus a Deo, Qt qaid- 
qiiid vellet peteret; ille petit ut quicqutd corpore suo taogeret» aaranB 
ilerct. Iil illt concessit Bacckus , quamvis inutile ipst futurum videbat. 
Cum vero panis quoque ac Tinum in aurum irerterenlur , fameque perire 
roepisset 9 tandem cognovit stolidus se rem damnosam petiisse : Bacchuni 
ithque rogaviti ut peccato veniam daret» el munus datum irritum faceret. 
Barclius igitur illi mandavit^ ut ad fontem Pactoli i>ergeret, seqoe lotum 
in co lavaretjquod cuin fccisset> \\s illa aurum efficiendi qaicqaid tange* 
rct, in fluvium traosivit, unde etiam arenas aureas elHcere memoratar, 

85. Ipsos agros. Thraciae, 

h6. Sut Timoli. A se amatU Choro. Quam qui Orpheum discerpsiU Sut 
vinetsi. Feracissimi sciL optimi vini, Timoli. Timoli montis Lydiae. 

87. Pactolonque. Pactolus Jluvius est Lidyae aureis arenig notissimus, 

88. Nec caris. Necdum pretiosis et auriferis* 

1)0. Sileuus. 0\^G^irnq Quem Plautus vocat , vetemosom aeoem , qut 
dbrsu vebitur asiuario. 

93. Ad regem Midam. Midas Gordiae bubulci Jilius Phrjrgiae rex 
Juil diiissinius» eoque fictus est omnia quaecumque tangeret in aurum iran' 
smulave. 
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£ mentre ogni Baccante cerca e mira y 
Dove sia runghia ascosa , il dito e 1 piede, 
Ch^ambi gli stinchi in un congiugne e gira, 
A poco a poco u n' altra scorza vede ^ 
Scorgendo poi ch'ogn or piu in alto aspira 
I/ arbore , ad ambe mani il petto fiede: 
£ trova mentre in van sfoga lo sdegno , 
Che fere invece dellft carne il legno. 

, . H . . . 

S' alzan le braccia in rami , il crine in fronde , 
Finch' ogni donna un arbor fassi intero : 
Altra in un faggio , altra in un pin s'asconde, 
Altra in un^ ampia quercia, altra in un pero 3 
Altre sterili piante, altre feconde, 
Come piu piacque al lor Signore altero* 
Cangiate fanno alla silvestre belva 
Di nuove piante in Tracia un' altra selva. 

25 

Fatta Bacco d'Orfeo ralta vendetta 
Sol contra le consorti , che peccaro , 
Tirar da*Tigri fe^Ia sua carretta 
Verso il regno di Frigia e seco andaro 
Non sol le donne e la baccante setta , 
Ma co'Fauni Talunno amato e caro, 
Ch'ebbro suirasinello era il trastullo^ 
Per lo varlo cammin d'ogni fanciullo. 

26 

Passa presso a Gallipoli lo siretto, 
E in Frigia se ne va verso Pattolo, 
Ch' ancor d' arena d' or non correa il letto , 
Poi va verso il vinifero Timolo; 
Quivi del monte il vin dolce e perfeiio 
Fe^ chVaddietro resjo Sileno solo. 
Liasci6 il trionfo andar, fermossi a bere: 
£ poi col fiasco in man diessi a giacere. 
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Grgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 

Qui simul agnont socium comitemque sacrorum^ 

Ilospitis ads^entu festum genialiter egit gS 

Per bis quinque dies^ et junctas ordine noctes. 

Et jam stellarum sublime coegerat agmen 

Lucifer undecimus, Ljdos cum laetus in agros 

Bex venit; et jus^eni Silenum reddit alumno. 

Huic Deus optandi gratum^ sed inutile, fecit \oo 

Muneris arbitriwn^ gaudens altore recepto. 

Ille mate usurus donis^ ait, Ejffice, quicquid 

Corpore contigero, fulmm vertatur in aurum, 

Annuit optatis : nocituraque munera sohit 

Uber^ e indoluit, quod non meliora petisset. io5 

Laetus abity gaudetque malo Berecjrntkius heros/ 



9?. Gecropio. Eleusinio seu Atheniemi, Musaei fUio , Orphei diselputo, 
md differentiam Tliracensis, qui JlUus Nepluni et Chiones, 

99. JiiTeQi aluinQu. Baccfio. 

1 00. Haic Deus» Max. Tjrrius refert, Riidam a captivo Satyro inebria- 
to, non a Baceho itnpetrasse, ut arbores, segetes, flores, terra ^ oninia in 
aurum verterentur; annonae hinc penuriam Phrygas invasisse; quem vide 
Dissertat, 3o , vide Photii biblioihecam , ax Conone ; vide et Philostrat* 
iib, t. Icon, • 

101. Allore. Sileno nutritore. 

106. BerecyDiiiius. Midas rex Phrjgiae^ in qua mons Berecynihtts* 
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Non vuol perd che giaccia e s^ addormeDti 
Finch* alquanto del vin la testa sgrave ; 
Ma bench^ d'andar seco si contenti 
Piu d' un Frigio pastor, che scorto \ ave , 
Non pud far forza a' lor modi insolenti 
Dagli anni 1 miser vecchio e dal vin grave^ 
£ cosi coronato e trionfante 
L'appresentaro al re Mida davante. 

28 

Mida a cui prima il buon Poeta Orfeo 
Co '1 sacerdote Eumolpo avea mostrato 
Le cerimonie sante di Lieo , 
£ sopra tutto il suo regio apparato , 
Conobbe il nutritor di Tioneo , 
£ Faccettd con volto allegro e grato: 
Lieto il ritenne a far seco soggiorno 
Finch^ '1 di nono il Sol pass6 d' un giorno. 

29 

\i undecimo Lucifero nel cielo 
Comparso era a far noto alF altre stelle, 
Chei piu chiaro splendor, che nacque in Delo, 
Venia per disfar rombre oscure e fellej 
E per iuggir s' avean gia posto il velo 
Dal paragon le men chiare facelle , 
Quando il re Mida a Bacco reuder volle 
L^alunoo^ che dal vin spesso vien folle. 

3o 
Lieo col suo trionfo ahero e santo , 
Gia senza avere il suo conienlo iniegro : 
Vien con Sileno il re di Frigia intanio, 
E trova Bacco in Lidia e i rende allegro. 
Corae si vede il suo rainistro accanto , 
Discaccla ogni pensier nojoso ed egro.- 
Ringrazia il re , che gli ha cohii condutlo , 
Che fa il trionfo suo lieto del tutio. 



lyii p. ovimi nAsoNis 

Peilicitamque Jidem tangendo singula tentat. 
Vixque sibi credens y non altdfronde virentem 
Iliee detraxit virgam: virga aurea facta est. 
Tollit humo saxum: saxum quoque palhtit auro. 
Contigit etghbamx contactu gleba potenti 1 1 1 

Massajit^ arentes Cereris decerpsit aristas : 
Aurea messis erat; demptum tenet arbore pomum : 
Hesperidas donasse putes*^ si postibus altis 
Admovit digitos: postes radiare ndentur. 1 1 5 

Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undiSj 
Undajluens palmis Danaen eludere posset. 
Vix spes ipse suas animo capit, aureajingens 
Omnia. Gaudenti mensas posuere ministri, 
Extmetas dapibuSy nec tostaefrugis egentes. 120 



it{. Hespericlas donasse putes. JSfam Hesperides hortos hahuisse dieun- 
fur aurea poma fcvtntts. 

117. Dauaeti. Rrjertbat aureum imbrem, quo Jupiter auripluus Dana' 
#ifi tltisit l. 4. veii. 6to. 

i'ii}. To&Uo frugis. Periphrasis est panis» 
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3l 

E per inostrarsi grato al re s'offerse 
D'ogQi donche chiedea farlo contento: 
Di quante io posso far grazie diverse, 
Se a'ami alcuna aver , di'il tuo talento. 
Allegro Mida allor le labbra aporse, 
E per nocivo ben form6 raccento: 
lo bramo^ che tal don nti si compiaccia, 
Ghe tutto quel , ch' io tocco , oro si faccia. 

32 

Lo Dio di Tebe grato al re concesse 
L'amato don, ma ben fra sk si dolse, 
Ghe una grazia danuosa egli s'elesse, 
Ghe Tavarizia adun mal punto il colse. 
Poich^ nel corpo suo tal grazia impressd, 
Ver le superne parti il volo sciolse: 
Allegro il re di Frigia un arbor trova, 
Ghe vuol di si gran don veder la prova. 

D'un'e1ce bassa un piccol ramo schianta, 
Perde la verga il legno, eToro impetra: 
Prende di terra unsasso, eTor Tammanta, 
Talche'1 meiallo ha in man, e non la pietra: 
Poi toccando una gleba ancor Tincanta^ 
E la fa splender d'or dov^era terra: 
Svelledal campo poi Tarida arista, 
Ed ella perdeil grano> e 1' oro acquista. 

Lieto d'ua arboscallo un pomo prende, 
E mentre chevi tien ben Tocchio inteso, 
Di subito si lacido risplende , 
Ghe ne'giardlai Esperidi parpreso: 
In qualsivoglia legnoil dito stende, 
Fa crescer al troncon la hice e'l peso: 
La man si lava, e Tonda cangia foggia, 
E Dauae inganneria con Taurea pioggia. 

Metam. FoU IF. \% 
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Tum ^eroy sive ille sud Cerealia dextrd 
Munera contigerat, Cerealia dona rigebani. 
Sive dapes avido convellere dente parabat , 
Laminafuha dapes admoto dente nitebant. 
Miscuerat puris auctorem muneris undis, 125 

Fusile per rictus aurum Jluitare videres. 
Attonitus nontate mali, dis^esque, miserque 
Ejfugere optat opes: et, quae modo voverat, odit. 
Copia nullafamem rele^at: sitis arida guttur 
Urity et innso meritus torquetur ab auro. i3o 

Ad coelumque manus^ et splendida brachia toUens, 
Da veniam^ Lenaee pater^peccavimus^ inquit: 
Sed miserere^ precor^ speciosoque eripe damno. 
Mit0 Deiim numen Bacchus peccasse fatentem 



laS. Aaclorem Baechwny vinum. 

127. Miserqae. Quia auro frui non poteraL Divesqae. Dives utiqu€ 
erat Midasi sed avarus^ cui tam deerat quod habuit quam quod non ha* 
buit, Tantali instar congesto pauper in auro , nec non habendi fructu 
feiix , et cupiditate quaerendi miserrimus ; foeliz atque niiser , dives 
ioopsqae siroul. Ltge apud Plutarchum , lib. de virtutibus mulierum, so* 
leriiam uxoris cujusdam Pythae , cui in aurifodinis toli occupato oppo* 
suit panes et cibos aureos , adeoque ayocavit a metalUs ad agricuUuramk 

i3a« Lenaee pater. Bacche, 



RfETAMORPHOSEON LIB. XL 

35 

Appena pu6 capir la sciocca meote 
Le foili conceputealte speranze^ 
Peasa acquistar V occaso e Y oriente , 
Certo d'aver tant^or, che glien^avanze; 
Gome fa poi che 1 cibo s' appreseute , 
Cangiar fa il dito tutte le&embiaQze, 
Subito che la man s^accosta airesca , 
Opra ch' a lei la luce » e 1 peso cresca. 

36 

Se brama aver del pan per contentarne ^ 
Secondo che soIea,ravida bocca, 
Subito che Tha in man, vede oro farne. 
Dappoi con la forcina ogni esca tocca^ 
M a i membri delle lepri e delle starne 
Si trasformano inor, come gFimbocca. 
Tutti i suoi cibi fuor d' ogni costume 
Acquistano dair or gravezza e lume. 

Poich^ha il copoier nel lucido cristallo 
Posto Tautor del don, che fa tant'oro, 
Vi mesce il fresco e puro fonte, e d^IIo 
AI re^ per dare al sangue il &uo risioro; 
Ed ecco assembra al piu ricco metallo 
II vino, eTacqua, ei crfstalliQ lavoro: 
Vien d*oro il vetro, el vin cangia natura» 
E pria vien liquid' or » dappoi s' indura. 

U re, Gui cresceroro, e manca il vitto, 
E ricco insieme, e povero si vede, 
Del novo male attonito ed afflitto 
Odia gik il doo^ chM buon Lieo gli diede j 
E confessando a Bacco il suo delitto, 
Perdono a lui con qiresta voce chiede : 
Toglimiy o EHo di Tebe, a quello inganno^. 
Che par, ch'util mi faccia, e mi fa danno. 



>79 
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Restituit^ pactamque Jidem data munera solvit. i35 
Nes^e male optato maneas circumlitus auro , 
Vade, aity ad magnis vicinum Sardibus amnem; 
Perque jugum montis lahentibus obvius undis 
Carpe s^iam^ doiiec venias adjluminis ortus ; 
Spumiferoque tuumfonti^ qua plurimus exit ^ i^o 
Subde caput^ corpusque simul , simul elue crimen. 
Rex jussae succedit aquae : vis aurea* tinxit 
Flumen, et liumano de corpore cessit in amnem. 
Nunc quoque jam veteris percepto semine s^enae 
Arva rigent^ auro madidis pallentia glebis. 1 45 

///<?, perosus* opes^ silvas et rura colebat^ 
Panaque montanis habitantem semper in antris. 
Piague sed ingenium mansit: nocituraque, ut ante^ 



13;. Magnls Sardibns. Sardis urhs esi Lydiae Croesi regia. Ticioank 
Pactolum ex Tmolo montum orium Sardis opp. praeierjluere scribii Sk^a* 
bolib. i3.; per medium Sardium Jorum Jluere , Herodoius lib. 5» 

Fab, IF, Krg. lile perusus opes. Midas facuUale auri efficiundi 
qiiicquid tangeret liberatus, opesque perosus , in sjrlvis babitabat , Pana- 
que pastorum Deum colebat, qui cum (istola inventa sibi multum nympbis 
placere \ideretur ; ausus est ApoIIIoem in certamen provocare , Tmolo 
montjs Deo judlce constituto. Gum vero sentenlia pro Apollioe lata om« 
tiibus placerct, solus Mi<J.is, naturali stullitla ductus» earo ut injnstam im- 
probavit. Quare ApoUo indignatus^ aures illius in asininas convertit^ quibus 
ipsius stoliditus iudicaretur. Longlores namque aures ex physicorum sen- 
tentia vecordiam prae se fcrunt: Caeteruni Midas aures asininas tiaris purpii- 
rels occuhavit, lonsorique mandavit , ne verbum cuiqnam de illis faceret, 
Tonsor vero cum reticere non posset, in locnm desertuib secessit , ibique 
foveae factae immurmuravit, Midam aurcs asininas babere. Deinde foveam 
terra replevit. Arundiues aulem eo in loco uatae, ventoque agitatae, eadem 
%crba , hoc est , Midiis rex asiuinas aures babet , referebant. 



llETAMOtlPHOSEON LIB. yn. l8l 

Non pu6 il palato mio reuder contento 
La forza del tant' or , che da il tuo dono : 
Gi^ fame e sete insopportabil sento , 
E per lo troppo aver mendico sono. 
Peccaiper avarizia, eme ne pento^ 
E con ogni umilta chieggo perdono; 
Fa che quel dono in me per sempre muoja f 
Che quanto piu mi giova , piu m'annoja« 

Dolce Lieo non men del suo liquore; 
Poich^ r error che fece , al re dispiace , 
Volge ver lui benigno il suo favore, 
E la seconda grazia gli compiace. 
Suona una voce in aria, ove il signore 
Di Frigia in ginocchion chiede al ciel pace / 
Gontro Pattolo ascendi verso il monte , 
, Finch^ trovi V origine del fonte • 

Quivi dov^esce il fonte airaria viva, 
Ascondi il corpo ignudo in mezzo airacque, 
E laverai quella virtd nociva , 
Che gi^d'avere in don da me tipiacque: 
Com'ei vi giugne, pose in su la riva 
Le spoglie, e nudo entr6,come gi^nacque, 
Nel fiume, e 1 prezioso suo difetto 
Dipinse Tonde d'or , le ripe e''! letto. 

42 

Ed or dat seme deirantica vena 
Tien la stessa virtu la terra e^I fiume: 
Risplende d'or la preziosa arena, 
Sta Toro in ogni gleba , il peso e'l lume: 
Dappoich^ pot6 il re gustar la cena, 
Ringraziato il glorioso Nume , 
Si die' deiror spregiando il ricco lampo, 
Ad abitar la selva , il monte e'l campo» 



l8a P. OVIDII NASOMS 

Rursus erant domino stolidae praecordia mentis. 
Nam freta prospiciens lat4 riget arduus alto 1 5o 
Tmohis in adscensu: cUvoque extentus utroque^ 
Sardibus hinc^ ilUnc pan^is Jlnitur Hypaepis. 
Pan ibi dum teneris jactat sua carmina Njrmphis, 
Et leve ceratd modulatur arundine carmen ; 
Ausus Apollineos prae se contemnere cantus , 1 55 
Juddce sub Tmolo certamen venit ad impar. 
Monte suo senior judex consedit^ et aures 
Liberat arboribus; quercu coma caerula tanthm 
Cingitur^ et pendent circum ca^a tempora glandes: 
Isque Deum pecoris spectans^ In jadice, dixit, 1 60 
NttUa mora est. Calamis agrestibus insonat itte, 
Barbaricoque Midan (aderat namforte canenti) 



i'53. Pirvis Hypaepis. 6jpaepa urbs est Ljrdiae, ui diti/Has, 

i54> GeraU. Disparibas calamis comfiagiae cerae ]aactis,/ifr. i. ^. ^aa. 

1 56. Traolo. Deo montis j namque et montibus ^ua Jueruni numina 
aequr ac fontibus, 

i5;. £t aures Liberat arboribus. Ab auribus arbores remopetiifel aures 
removel ab arboribus, quibus cingebatur, quo commodius audiai litigatar*" 
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43 

Non per6 d'esser re di Frigia lassa^ 
Sebben la selv», il monte e'I pian ralletta» 
Con lo Dio de'pastori ^l tempo passa, 
Che'I suon delle sue canne gli diletta: 
La mente ha come pria stolida e bassa ^ 
E per nocerli ancora il tempo aspetta; 
Lo stupido suo spirto, e mal composto 
Vuol (argli un altro danno, e sar^ tosto. 

Dove il moote Timolo al cielo ascende ^ 
Cantando Pan per suo diporto un giorno , 
Con la sampogna sua stupidi rende 
Ogni Ninfa e Pastor , cVegU ha d' intorno ) 
£d osa dir, Ttal gloria il cor gli acceode) 
Ch' ad ogni ulustre canto 11 suo fa scorno ^ 
£ sfidare osa ancora innanzi al santo 
Dio di quel monte il dotto ApoIIo al canto« 

Timolo , arbitro eletto ai nuovi versi , 
Per poter meglio udir Y orecchie sgombra 
Dalle ghirlande d'arbori diversi , 
E fa che sol la quercia il crin gli ingombraj 
Dove con leggiadria posson vedersi 
Pender le ghiande e far alle tempie ombra : 
. Con maestade in questa forma assiso , 
di egli h pronto ad udir y dk loro avviso. 

..46 

Lo spirto Pane alla siringa awiva^ 
E poi fa che la voce il verso esprime : 
Ogni montana , ogai silvestre Diva 
Applaude con prudenza alle sue rime : 
Sol quel , che diede alla Pattola riva 
La vena, onde il ricco or si forma, e imprime, 
Scioglie pi ji ardito alla sua lingua il nodo , 
£'1 loda sopra ogai altro e fuor di modo. 



I 
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Carmine deUnit. Post hunc sacer ora retorsit 
Tmolus ad os Phoebi : mltum sua sils^a secuta est. 
llle caputjlamm lauro Pamaside s^inctus i65 

Verrit humum, Tyrio saturatd murice palld ; 
Instructamque^ Jidem gemmis et dentibus Indis 
Sustinet a laes^d- tenuit manus altera plectrum. 
Artijicis status ipse fuit: tum stamina docto 
Pollice sollicitat^ quorum dulcedine captus 1 70 

Pana jubet Tmolus citharae submittere cannas. 
Judicium sanctique placet sententia montis 
Omnibus: arguitur tamen^ atque injusta vocatur 
Unius sermone Midae. Nec Delius* aures 
Humanam stolidas patitur retinere Jiguram; 1 ^5 
Sed trahit in spatium, villisque albentibus implet^ 



i06. S«tQra(;i. Infecim^ his tincla. Tjrrio mariee. Tjrria purpura» Ter- 
ril. Magnifice prucedebant in scenam cum Msiriones, tum cilharoedi, pui^ 
pureum induii irahentesque sxrma, Horai. in Arie, iraxiique vagus per 
puipiia vesiem. 

1C9. SlamiDa. Chardas. SoIlicitaU Tangii^ percuiU» 

171. Gannaf. Tihiam ex cannis eon/eciam. 
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Carmine delinit. Post hunc sacer ora retorsit 
Tmolus ad os Phoebi: mitum sua siha secuta est. 
llle caput flamm lauro Pamaside nnctus i65 

Verrit humum^ Tyrio saturatd murice palld ; 
Instruciamque^ Jidem gemmis et dentibus Indis 
Sustinet a lae^d'- tenuit manus alteva plectrum. 
jlrtijicis status ipse fuit: tum stamina docto 
Pollice soUicitat^ quorum dulcedine captus 1 70 

Pana jubet Tnwhis citharae submittere cannas^ 
Judicium sanctique placet sententia montis 
Omnibus: arguitur tamen^ atque injusta s^ocatur 
XJnius sermone Midae. Nec Delius* aures 
Humanam stolidas patitur retiaere Jiguram; 1 76 
Sed trahit in spatium, ^ilUsque albentibus implet^ 






166. Satarala* tnfecUt, his tincta. Tjrrio mariee. Tjrria purpura. Ter- 
ril. Magmfice prucedebant in scenam cum fUsiriones, tum cilharoedi, pui^ 
pureum induti irahentesqae sjrxma. Horat, in Aric, traxiique vagas p€r 
puipiia vesiem» 

169. StaniiDa. Chardas. SoUicttaU Tangit, percuiit. 

i;i. Gannai. Tihiam e» cannis canfeciam. 
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Instahilesque imofacit^ et datposse moverL 
Caetera sunt hominis: partem aamnatur in unam ; 
fnduiturgue aures lente gradientis aselli. 

tlle quidem celat^ turpique onerata pudore 1 80 
Tempora purpureis tentat s^elare tiaris. 
Sed, solitus longosferro resecare capilloSy 
Viderat hocfamulus: quiy cum nec prodere 9isum 
Dedecus auderet^ cupiens efferre sub auras, 
Nec posset reticere tameny secedit; humumque i85 
Effoditj ety domini quales aspexerit aures^ 
Voce refert par^d^ terraeque immurmurat haustae. 
Indiciumque suae i^ocis tellure regestd 
Obruit ; et scrobibus tacitus discedit opertis. 
Creber arundinibus tremulis ibi surgere lucus 1 90 



I^ab. y. Arg. Ille qiddem , eie, Midas eain deformitatem ilUm teste 
celaret, ut fnmulos tonsor vidit, neque eloqui posset^ humum effodit, ia 
eaque immurmurat Midam asiui aares habere. Foveam deinde replet. Ibi 
enatae sunt arnndines | agitataeqae yento deforautatem Midae indicarant. 
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Subito, che in quel scnso i lumi intende, 
Che scorge airinteJJetto le parole, 
E che move rorecchie e che le tende , 
E ch' ha ferine quelle parti sole : 
Sopra il deforme capo un velo stende , 
Poi prega dolce il gran rettor del Sole, 
Che far palese il suo danno non voglia , 
Ch^ei vuol celarlo altrui sott^altra spogiia. 

52 

Fingendo, che dolor la testa offenda , 
Forma d' un velo subito una fascia ; 
Poi fa ch* nn servo il suo volere intenda, 
E d' eseguirlo a lui la cura lascia : 
Ei fa ch' un fabbro gli lavori, e venda^ 
{ E con essa al suo re la testa fascia ) 
Una corona d' or superba , e quale 
Si vede oggi la mitra esser reale. 

53 
Cosi mostr6 ch' al re si con venia , 
Oroar la testa di corona e d^oro, 
Per ricoprir con qualche leggiadria 
Talor Tasiniti^ d' alcun di loro: 
O che gran mitra , Musa , vi vorr ia 
Per coprire oggi 'I capo di coloro, 
Che con orecchie insipide e non sane, 
Disprezzan Febo^ e fanno onore a Pane. 

54 
Secrete alcuni di Torrechie tiene 
Con grande affanno il castigato Mida: 
Ma palesarle a quei pur gli conviene^ 
Che vuol, che'l lungo crin purghi e recida) 
Promette fargli inestimabil foene^ 
Se tien V orecchia sua secreta e fida : 
Ma, se mai con altrui ne fa parola , 
Torr^ per sempre Taura alla sua gola. 



1^8 F* OVIDII HASOHIS 

Coepit; et^ iit primian pleno maturuit annOy 
Prodidit agricolam^: leninam motus ab Austro 
Obruta verba refert, dominique coarguit aures. 

Uhusabit Tmolo; liquidumque per aera vectus 
Angustwn citra pontiun Nepheleidos Helles i gS 
Laomedoriteis Latoius adstitit ars^is. 
Dextera Sigaei^ Rhoetaei laes^a profundi 
Ara Panomplmeo vetus est sacrata Tonanti. 
Inde novae primum moliri moenia Trojae 
Laomedonta ndet\ susceptaque magna labore 200 
Crescere difficili^ nec opes exposcere parvas. 
Cnmque tridentigero tumidi genitore profundi. 
Mortalem induitur formam) Phrygioque tyranno 
Mdificat muros, pacto pro moenibus aurti^. 



193. ObrQta verba. Quae talia fuerunt, Midas rex Aiifu aures hahet, 

Fcb. Vi. Arg. Ulius ahit Tmolo. Apollo atqae Neptunos cam Laome- 
doDtem moenia Trojae aedificanlem vidissent, in faamanam figuram con'* 
Tersi , pacto auro se cito opus illud absoluturos receperuat. Manibus vero 
perfectis cum promissum aurum reposcerent a Laomedonte , iUo fraudati, 
qui jure jurando se nihil promisisse affirmavit , tantam perfidiam inaltam 
esse non permiserant. Neptunus enim et diluvium immisit, quo totas ager 
Trojanus est devastatus, et Hesionem filiam monstro marino exponere Lao* 
medoutem coegit. Quam quidem cum Hercules illac cum Argonaatis tran* 
siens llberasset, ac promissis equis a perfido rege fraudaretur , et Trojam 
expugnavit , et Hesionem captam Telamoni socio donavit. 

195. ADguslum* Citra Heilespontum, cui nomen ah Helle , Athamantis 
ex Nephele filia , quae ab aureo vellere vecta ibi intercidit, Nepheleidos 
Helles. Nepheles filiae* 

197. Dextera. Inter promontoria Sigaeum a dextra et Rhoeteum a si» 
nistra ara est Jovis Panomphaei , ex ttiv et 0[if7i quod omnium voces au» 
diat , quoa omnium vocibus colatur. 
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55 

Promette il servo^ e come gli ha recisa 
La chioma, il corto crin purga con ronda» 
Ma non pu6 trattener fra s^ le risa , 
Mentre Forecchie ancor lava, ed inoiida: 
Pur da qualche novella , ch* ei divisa , 
Finge di trarre il riso , ond' egli abbonda; 
Gli asciuga, e copre il capo, e fra s^ scoppia, 
Se non palesa il duol , che '1 suo re stroppia. 

56 

Quanto piu pu6, V orecchie mostruose 
Dentro a se stesso il servo asconde, e serra; 
Ma, come piu non pu6 tenerle ascose , 
Pensa di pdbblicarle almen sotterra. 
Una fossa in un campo a far si pose , 
£ cavata che bene ebbe la terra, 
Ghinossi , e con parole accorte e mute 
Scopri r orecchie a lei, ch' avea vedute. 

Mormora in quella fossa pi6 che puote , 
L' orecchie^ che '1 suo re nascoste serba ^ 
E con veraci e mostruose note 
L' interna cura alquanto disacerba. 
Copre poi col terren le fosse vote , 
£ in pochi di comincia a spuntar Terba} 
S' ingravido la terra di que* versi , 
E fronde partori , che canoe fersi. 

58 

Cresce la canna a poco a poco, e tira 
Dal padre la maledica natura. 
Dentro h piena di venio, e quaodo spira^ 
Manda dal padre fuor la voce pura , 
E dice; Con la mitra il capo aggira 
Colui, che in Frigia ha la suprema cura, 
Perch^ r orecchie ha d' asino^ e ricopre 
Con Toro il premio delle sue maropre. 



190 P. OVIDII mASOIilS 

Stdbat qpus: pretiwn rex inficiatwr; et addit 3o5 
Perfidide cumuhan falsis perjuria verbis. 
Non impune feres , rector maris inquit : et omnes 
Inclinant aquas ad warae littora Trojae. 
Inque freti formam terras convertit \ opesque 
Abstulit agricolis , etfiuctibus obruit arva* 210 

Poena neque haec satis est: regis quoquefilia monstro 
Poscitur aequoreo; quam dura ad saxa revinctam 
Vindicat Alcides : promissaque muneradictos 
Poscit equos : tantique operis mercede negatd y 
Bis perjura capit superatae moenia Trojae. 2i5 

Nec pars miUtiae Telamon sine honore recessit : 
Hesioneque datd potitur. Nam conjuge Peleus* 
darus erat Divd ; nec avi magis ilie superbit 



»iT« Filia. 

31 4« Equos. De semine SoUs eguorum progeniUs, 
atS. Bis perjura. In Deos primum , deinde in Hereulem^ 
ai6. Nec pars mililiae Telamoa. Telamon jEacifiUusex Hesioim Lao^ 
medontis Jilia Teucrum suseepit. 
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La scorta della greggia e dell' armento , 
Ch' ode il parlar , che dalla canpa suona , 
£d ha , mentre ad udir si ferma intento , 
Stupor di quel , che ^I calamo ragiona , 
Ride e fa la sampogna e dMIe il vento , 
£d ode dir y che sotto alla corona , 
Che d^oro al re di Frigia orna la testa , 
Si sta nascosta un'asinina cresta. 

60 

L' uno il palesa air altro e fan che vede , 
£ ch'ode ognun di Frigia la sampogna ; 
Ghe dice al re , che '1 lor regno possiede , 
DelForecchia asinina onta e vergogna: 
O misero quei Principe , che crede 
Di fuggir del suo vizio la rampogna ; 
Che, come un sallo, ad una fossa il dice, 
£ dona al suo parlar prole e radice. 

61 

Lascia la nota poi V oscura tomba » 
£d esce fuore un calamo , che canta: 
Onde i Poeti poi fansi una tromba , 
Che 'i vizjo fa saper , ch' in lui s^ammanta ; 
Talch^'1 pubblico suon^ ch'aIto rimbomba, 
Di sapere il suo mal si gloria e vanta , 
£ son cantati i suoi vizj secreti 
Dalle pubbliche trombe de' Poeti. 

62 

Come s' h vendicato , lascia il monte 
Timolo il padre amabile d' Orfeo , 
£ verso il fertil pian d:izza la fronte 
Propinquo al promonDrio di Sigeo : 
La dove il re Trojan Laomedonie 
Volea fondar nel bel paese Ideo , 
AUa superba Troja alis le muia, 
Per farla piu tremendae piu sicura. 
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Nomine , quam soceri : siquidem Ji>ns esse nepoti 
Contigit haud uni, conjux Dea conttgit uni. 220 
Namquesenex Thetidi Proteus, Dea^ dixerat, undae^ 
Qmcipe: mater eris jnveni , qui fortibus actis 
Acta patris vincet ; majorque uocabitur illo. 
Ergo, ne quicquam mundus Jove majus haberet, 
Quamvis haud tepidos subpectore senserat ignes 225 
Juppiter aequoreae Thetidis cnnnubia vitat: 
In suaque jEaciden succedere s^ota nepotem 
Jussit \ et amplexus in ^irginis ire marinae. 
Est sinus Haemoniae oun^os falcatus in arcus t 
Brachia procurrunt'^ ubi^ si foret altior unda , 23o 
Portus erat : summis inductum est aequor arenis. 
Ldttus habet solidum , quod nec wstigia servet^ 



iig. Quam soceri. Nerei. Nam Thetis Werei JUia Juit. 

Fab. FIL Arg. Namque senex Thetidi^ etc. Proteus cum Thetidi pra«* 
clixissct , si vellet jugalis fteri , quod (ilium parente suo fortiorem procret- 
ret , Jupiter aiitea iocensus putchriludiDe n^mphae , ne tameo id slbi ac- 
cideret , coacubitum cjds refaglt , et succetsorem coQJugi , Peleum nepo- 
leiv dedlt>quem cum illa refugiens roodo i^ volucrem, modo lu arborem, 
inlerdum in Tigrlm conversa cluderct , Pele^s Neplunum oravit, ut opem 
slbi ferret. qui cum Proteo preces ejus comniendaret , ilie emergens ^ mari 
Peleo mandavit , ut quiescenti Thetidi meridfvuo coiore insidiaretur» eam- 
que vincblis illigalam aggravaret: €t quamvis In rollle figuras coovertera* 
tur , ne dimitteret donec »n pristinam redifsse'. formam. Rx quo Acbilla» 
Graecoruui fortissimus uatus est. 

922 Mater. f^aticinii Hujus rneminit Lucian» i. dialogo Peorum, Jovig 
inquii Fulgenttus qui ignis est , cum Tketide , id esi , aqua « 401 /*• non 
licet. 

22 5. Haud tepidos ignes. Vehementes amores. 

23 1. Purfjs. Hic ounc Eiuaihi&e portus patriaflique revisit Palleneo, ete. 
f^irg. 4* Oiorg. dt Proteo ipso^ 
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65 , 

Qaaado ei coaobbe la spesa infinlta , 
Ch'era per dare a qaelia impresa efTetto , 
E che ^i cupidp re chiedea 1' aita 
D' alcuQ famoso e uobiie architetto , 
Lo Dio deir onde a questa impresa iuvita : 
AlGn coQchiudou di cangiar 1' aspetto , 
£ darsi iu forma d' uomo a quel lavoro 
Per otteuer dal re si grau tesor o. 

^ . . . ?4 . 

Fatto il peQsiero , tiraosi ia disparte , 
£ quivi di lor mau fauao un modello , 
Che'l Dorico, Tlouio, e tutta Farte 
Mai non vide il piii forte, ne'l piii bellow 
Vera il siio di Troja a parte a parte , 
£'1 muro , e'l torrion fatto a penneilo : 
La scarpa , il fosso , la cortina e 'I fianco 
Esser nou conveQia ne piii, ue manco» 

65 
S' appresentaro al re col bel disegno , 

£ s*offerser voler prender rinipresa , 

£ di far V artifizio ancor piu degno 

Neir opra , che sar^ lunga e distesa : 

Piace al re Y arte, e dk la fe per pegno> 

Poich^ s'6 convenuto della spesa , 

Che come Y edifizio avran fornito , 

Dara lor d'oro un nuraero infinito. 

66 
Con tanta cnra il formator del giorno 

Col re dej mare alla belTopra intese , 

Che iu breve Troja fu cinta d' intorno 

Da si superbe mura, e beneiotese, 

Che non pote rinyidia alzare il corno 

Con le biasmanti invidiose offese ; 

Innanzi al re stupita ella si tacque , 

Ed anche al re la ior superbLa piacqiie, 

Mctam. FoL IF. i3 



\ 



/ 
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Inde Deos pelngi , vino super aequorafuso^ 
Et pecoris Jibris ^ etfumo thuris adorat. 
Donec Carpathius medio de gurgite vates, 
j^acide , dixit^ thalamis potiere petitis. 25o 

Tu modo , cum ge/ido sopita quiescet in antro , 
Ignaram laqueis vincloque innecte tenaci. ^ 
Nec te decipiat centum mentita jiguras : 
Sed preme quicquid erit : dum^ quodfuit ante, re^ 
formet. 264 

Dixerat haec Proteus : et condidit aequore uultum ; 
uidmisitque suos in verba novissimajluctus. 
Pronus erat Titan , inclinatoque tenebat 
Hesperium temone fretum : cum pulcra relicto 
Nereis ingreditur consueta cubilia ponto. 
Fix bene virgineos Peleus, iitvaserat artus; 260 



a47* ViQo. Sicut Diis aliis in ara , mensa, foco aut terra Ubatutn 
est, Extaqae satsos Projiciam in fluctus, et tina liqueDtia fuQclam. Virg. 

q{9. CHrpatbin^. Est in Garpatliio Neptuni gurgiie Tates Gaeruleus 
Proteus. yirgii, 4< Oeorg, 

a58. Hesperiuiri frelum. Atlaniicum mare, in quod Sol eondi uidetur. 

a6o. Peleus. Peleus , inquit Fulgentius, eit Ttrikoq ^ lutum ^ terra , 
id est^ caro; Thetis qqua , id est , humor; Jupiter, qui utraque gignii 
et conjungit , est ignis, id est, anima | hinc natus Jchilles , id est, homo 
perfectus , etc, lib, 3. 
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Meotre stava legata al duro sasso , 
Venne a passar da qiielle parti Alcide : 
E spinta verso lei la nave e '1 passo , 
Qaando si bella vergine la vide, 
Cered di coufortar V afflitto e lasso 
Sao spirto cou parole amiche e fide ; 
E poich'aI padre ii sao parlar converse 
Con questa legge lei salvars'offerse. 

Se tu vuoi darmi ^ ond' 10 possa aver prole^ 
Quattro di quei cavalli arditi e suelli, 
Che della razza sua gi^ ti die'il Sole^ 
Figli de'presti suoi volanti augelli : 
Salvero le bellezze uniche e sole 
Dagli assalti marini ingiusti e felli. 
11 re promette , e giura : Ercole viene 
Col mostro in prova , e la vittoria ottiene. 

Ma come chiede i veloci cavalli, 
Faito al pesce marin Y ultimo scorno, 
Nega il re falso, e la risposia dalli , 
Ch'al gran rettor del mar diede e del giornor 
Sdegnato ii forte e invitto Alcide, falli 
Da gran milizia por Tassedio intorno, 
E prende le superbe e nove mura 
Della Citta, due volte empia e spergiura. 

Tra i capitani poi giusto comparte 
Della vittoria i premj , e gli altri onorij 
Riguardo avendo a chi nel fero Marte 
Dato avea di valor segni maggiori. 
Diede al fier Telamon la miglior parte , ^ 

Ed qltre a mille pubblici favori 
Gli di^'Ia bella Esione , il cui bel volto 
Esser dovea dal mostro al mondo toltor 
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lUa novat formas , donec siia membra teneri 

Sentit, et in partes dii^ersas brachia tendit. 

Tum demum ingemuit : Negue, ait^ sine numine vin-^ 

cis; 
Exhibita estque Thetis. Confessam amphiCtiturh^sroSy 
Et potitur votis; in^entique implet Achille. 265 

FeUx et nato^felix et conjuge Peleus; 
Et cuij si demas jugulati crimina Phoci^ 
Omnia contigerant. Fratemo sanguine sontem, 
Expulsumque domo patrid Trachinia tellus 
Accipit^ Hic regnum sine w, siae caede, tenebat 
Lucifero genitore satus^ patriumque nitorem 271 
Ore ferens Cejx 5 illo qui tempore moestus^ 
Dissimilisque sui, fratrem lugebat ademtum. 
Quopostquam jEacides fessus curdque vidque 



Vdh' Vni. Arg Jugulati PhocL Phocus JEaci Glius tx PsRinalhe Bjrm- 
pha a Peleo fuit interfectas. Quare Peleus a pntre in exiliam ejectus, ad 
Ceycein Trachinae regem infelicem Daedalionis fralris casuro lugentem con- 
fttgit.Nam Daedalion Luciferi 'filias t^hionem habnit.-qoae cum jam ex Mer- 
curio Autolycum, ex Apolliue Philemonem genuisset, Diana se formoeio- 
4*em esse jactavit. Qnare Dea irata, sagittis eam confecit. Gajus moAte 
Daedalion tantum concepit dolorem, nt ex Pamassi vertice se in mape 
praecipilarit. Sed Apollo oon immemor voluptalis quam de itlius filia 
«onceperat , euin in accipttrem , anteqnam ^n mare caderet, cemmirtavit. 

967. Jugulati. Peleus Phocum Jratrem disco per quinquertii ludum , 
ted saevum , interemit ; matri scilicet gratijicatus suae , quae Seyronis 
erat filia ; namque Phocum AEaco peperit Psamathe Nereijilia; Pausiuu 
Corinth. Ant. Liberalis Jah, 38. 

9*09. Trachioia fellus. ThessaJitie regio rpaj^eut , in qua Trachis wrhs 
ah Herctde 4:ondHa : injra vtrs. 627. Apollodorus tamen lih. 3« r^ert 
Peleum non Trachin^ sed Phthiam exulaium pervenisse, 

S71. Lucifero genitore satus. Ceys, Phosphori, hoc est , Luc\feri^ 
Juit filius , Halcyonesque maritus, 

273. Fratrem aderoptum. Daedaiionem «n aafipitrem oommuiatum. 
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75 

Ne re6t6 Telamon coDtento foite, 
Gon tutta la progenie illustre loro, 
PoichS quella^ che presa avea coosorte, 
QuaFei^ scendea dal re del sommo coroj 
Ma Peleo suo fratel v' ebbe piu sorte , 
Ch^otteone d'una il trionfale alloro^ 
Ghe non fu mortal vergine , ma Dea , 
£ taly che'l maggior Dio d' amor n' ardea^ 

Sposo h di Teti Dea sublime ed alma 
Peleo^ nemmeno ad alterezza il move 
D' aver con tanta Dea legata i' alma ^ 
Che di poter nomar per avo Giove : 
A molti vien d' aver la carnal salma 
(Dicea^ dal re , che tutto intende e move^ 
Ma goaer d' una Dea \ amore e ^l bene y 
Oggi ad un sol mortal fra tutti avvienei 

77 
In questa guisa sposa egli rottenne: 

Bramando il maggior Dio V amor di lei ^ 

Udi cbe Proteo un giorno a dir le venne 

Da^ Teti, orecchie alquanto a' detti mieij 

Tal fama un giorno batter^ le penne 

D'un figlio incomparabil che aver dei , 

Ghe in tutte V opre illustri alte e leggiadre 

Fia senza paragon maggior del padre« 

Sicch^ prendi da me questo consiglio, 
Omai deir amor tuo contenta altrui , 
£ con r onor di si gradito figlio 
Accresei novi onori a*pregi tui; 
Giove , ch' ode il parlar y lugge il periglio 
Di generar chi sia maggior di lui: 
N^ vuol che '1 suo figliuol sia di tal pondo, 
Ghe di Giove maggior dia legge al mondo» 
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Venity ei intrant paucis comitantibus urhenv^ 276 
Quosque greges pecorum , quae secwn armenta tra-- 

Jiebat^ 
Haudprocula muris sub opacd s^alle reliquit : 
Copia cum facta est adeundi prima tyranni\ 
Velamenta manu praetendens supplice^ quisit^ . 
Quoque salus memorat: tantum sua cnmina celat. 
Mentitusque fugae caussnm petit urbe velagro 28 1 
Se pwet. Hunc contra placido Trachinius ore • 
Talibus alloquitur: Mediae quoque commoda plebi 
Nostra patent^ Peleu ^ nec inhospita regna tenemus. 
Adjicis huic animo momenta potentia clarum 285 
Nomen, ammque Jos^em: nec temppraperdeprecando. 



279. Velammta. Feiamenia supplicum erant\ pacem quippe aut vt' 
niam peientes prae/erebant oleae ramos laneis vittis obvalutos, qui re- 
pratseniarent manus vincias et sese detUntes, FirgiL 6. ASneid. aS^. 
c/ 1 1 . Mneid, 1 60. 

a8o. Sba criifiina. Phoci frairiB caedem, Hujus Phoci et PindaruS 
memmit Ode 5« Nemeorum, 



/ 
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79.. . 
Ma perch^ 'I figlio, a cui gia si prefisse , 

Cke piik del padre aver dovesse oQOre , 

D' alcao del saogue sao nel mondo uscisse ^ 

Per dare al germe lor tanto splendore , 

Chiam6 a s^ Peleo il suo nipote , e disse : 

Della figUa di Nereo accendi ^ core , 

Invitala alla lotta alma e gimosa , 

Che coo grand' onor tuo }a farai sposa 

8q • 

Non amava per6 la Ninia bella 
Gustar qnel ben^ ch'uscir suol dal marito- 
Anzi contro d' amor schiva e rubella 
Fuggia d'ognun raffettuoso invito^ 
E perche, come alla sua buona stella 
Piacque , dal fato a lei fu stabilito , 
Che potesse occupar varj serabianti , 
Con nove forme ognor fuggia gli amanti* 

81 

Sta sul mar neirEmonia un sito adorno^ 
Che porge un grato e comodo diporto , 
Dove due promontorj alzano il corno , 
Dentro a cui si ripara un stagno morto ^ 
E cosi bene e chiuso d* ogni intorno , 
Che saria con piu fondo un nobil porto ; 
Ma r acque che continuo il mar vi mena^ 
Bastan solo a coprir la somma arena. 

82 

Intorno al lago solitario ed ermo 
A guisa d' un teatro un bosco ascende^ 
Dove in un tufo assai tenace e fermo 
Un antro a pie del monte entro si stende 
Ch' altrui fa dal calor riparo e schermo , 
Quando sel mezzo giorno il sol risplende , 
Di forma tal che la natura e V arte 
Son dubbie , chi di lor v' abbia piu parte. 
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^uodpetisy omnefereSj tuaque haecproparte videto, 
>ualiacunque naes ^ utinam meliora nderes! 
Et flebat. Moveat quae tantos caussa dolores, 289 
Peleusque comitesque rogant; quibus ille profatur: 
Forsitan hanc i^olucrem , rapto quae vint y et omnes 
Terret aves^ semperpermas habuisse putetis. 
( Virfnit , et tanta est animi constantia, quantum) 
Acer eraty belloque ferox , ad vimque paratus, 
ISomine DaedaUon , illo genitore creatus 296 

Qui s^ocat Auroram , coebque novissimus exit. 
Culta mihi pax est^ pacis mihi cura tenendae, 
Conjugiique fuit ifratrifera beUa placebant. 
( Illius nrtus reges, gerUesque subegit: 
Quae nunc Thisbeas agitat mutata columbas.) 3oo 



agS. Vir fuit, eC tanta tsi animi coii8(antta> qaantum. Jtiif qilanta eit 
animi constantia, tantami sed quoquo modo legas, vix Latinusest Uersus, 
guem si tolUs omnia erunt piana, Praeterea ilios duos versus » qui mox 
sequuniur ^ quorum initiumg Illias yirtas , auferendos eenseOt oum Naso* 
iiiano nitori non respondeant , et superflui sint. 
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83 

Pur ranifizio par ch'avaozi alquanto : 
Quivi meotre era il sole alto v^r V Austro , 
Che per lo Cielo era montato tanto , 
Gfa' uopo gli fa di dechinar col plaustro, 
Premendo ad un delfin squamoso il manto , 
Teti solea ritrarsi al fresco claustro, 
Dove r ardor fuggia del maggior lume , 
£ giacendo chiudea talvolta il lume. 

84 

Mentre la bella Dea chiuse ha le porte 
Per ricreare i sensi alla sua luce , 
Intento Peleo airamorosa sorte, 
C]ome disse il maggior celeste Duce» 
Per farla arditamente sua consorte 
Nelle sue braccia ignudo si conduce, 
Ella si desta , e'l suo desio ben scorge , 
Ma non per6 di se copia gli porge« 

85 

Vuol r infiammato Peleo usar la forza ^ 
Dappoiche^I prego il suo fin non ottiene: 
D' uscirli ella di man si prova e sforza , 
Poi si forma un augello ^ ei Taugel tiene. 
D' uu arbore ella allor prende la scorza, 
Per annullar la sua cupida spene : 
£i d* intorno al troncon gitta le braccia , 
£ col medesmo amor Tarbore abbraccia. 

86 

Per torsi alfine airimportuno amante , 
U arbore via da sh scaccia e dismembra , 
£ di tigre crudel preso il sembiante , 
Mostra volere a lui piagar le membra. 
Deh , non voltare a lei^ Peleo, le piante, 
Che tigre ella non 6, sebbeu t*assembra : 
Lascia ei la belva e Y antro , ov^ ella nacque , 
Poi sen va per placar gli Dei dell^acque. 
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Nata erat huic Chione , quae dotatissima formd 
Mille procis placuit , bis septem nubilis annis. . 
Forte rei^ertentes Phoebus , Maidque creatus , 
Ille suis Delphis , hic vertice Oyllenaeo , 
Videre hanc pariter^ pariter iraxere calorem. 3o5 ' 
Spem Veneris differt in tempora noctis ApoUo ; 
Non tulit ilte moras, {^irgdque moi^ente soporem 
Virginis os tangit: tactujacet illa potenti, 
Vimque Deipatitur. Nox coelum sparserat astris\ 
Phoebus anum simulat, praeceptaque gaudia sumit. 
Ut sua tnaturus complevit tempora i^enter^ 3i i 

AUpedis de stirpe Dei versuta propagQ 
Nascitur Autolycus, furtum ingeniosus ad omne: 
Quifacere assuerat^patrU^ non degener artis , 



3oi Ghione. Cui nomen fortea nive, quae X'^- De eognomine qua» 
dam Martial, L 3. ep, 34* Fngida es« et. nigra es; non eB, et es GbioQo. 

304. Hic vertice Gjrllenaeo. Hic Stercurius, a CyUene Jrcadiae mon- 
te , ubi Mercurias ipse natus esse Jingitur. Verlice. Monte Arcadiae. 

305. Pariier traxere calorem. Una ambo coeperunt amare» 

3ia. Alipedis. Mercurii talaria alata in pedibus gestantis. Quod id- 
circo Jingitur , quia Mercurius velocissimus esi omnium planetarum. 



\ 
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Acceso il faoco sull' altar divino , 
E fattovi arder su Todore e*l gregge, 
Sparge sulF onde salse il sacro vino , 
Indi prega ogni Dio , che nel mar regge , 
Che faccia , che i lor Nume almo marino 
Non fagga d' Imeneo la santa legge : 
Alla devota ^ e lecita richiesta 
II Carpazio profeta alza la testa. 

88 

Verrai ( gli disse Proteo ) al tuo contento , 
Ritorna a lei Bipote altier di Giove; 
£ come entro allo speco il lume ha spento , 
Che in lei Tonde di Lete il sonno piove, 
Legala^ e non guardare al suo lamento, 
N^ dubitar delle sue forme nuove ; 
Se vuol con mille volti uscir d'impaccio^ 
Siasi quel che si vuol^ tien sempre il laccio. 

.89 

Non la lasciar giammai , iinch^ non prende 
II primo suo di Dea verace aspetto : 
Detto cosi lo Dio , che'l fatto intende, 
Asconde in mezzo air acque il volto , e 1 peito. 
Lo Dio j che '1 maggior lume al mondo rende , 
Vicino era air Esperio suo ricetto , 
£ godea Teti %\k nel fin del giorno 
Col volto vero il proprio ermo soggiorno. 

Peleo neirantro desioso arriva , 
E lei , che dorme , ua altra volta cinge ^ 
Come ii sonno la lascia^ e si ravviva , 
Di mille varie forme si dipinge : 
Mai del laccio la man Peleo non priva , 
Tiinioch*a palesarsi la costringe. 
Come le membra sue legate seute , 
Pii le parole e 'I volto a lui non meule. 



2o6 P. OVIDII VASoms 

Candida de nigris^ et de candentibus atra. 3i5 

Nascitur e Phoebo ( namque est eniara gemellos ) 
Carmine vocalp clarus , citkardque Philammon. 
Quid peperisse duos, et Dis placuisse duobus ; 
Et forti genitore , et progenitore Tonanti 
Esse satam prodest? an obest qunque gloria multis? 
Obfuit huic certe , quae se praeferre Dianae 32 1 
Sustinuit , faciemque Deae culpavit ; at illi 
Iraferox mota est: Factisque placebimus , inquit. 
Nec mora: curvavit comu^ nervoque sagittam 
Impulit^ et meritam trajecit arundine linguam. 3^5 
Lingua tacet , nec vox tentataque i^erba sequuntur : 
Conantemque loqui cum sanguine snta reliquit. 
Quam (misera amplexan/!) ego tumpatru ique dolorem 



S17. Phihmoioir» Pherecydes, ut ^uidem in eommentariis Uomeri ei* 
tatur , Autolfcum , et Pkilammonem ,PhiionidiSf ejusquaejuit Deionrs , 
et Mercurii JUios facit. Ac Philammonem dieit , etiam choros vir^nutn 
primum instituisse, Autofycum autem patris artes secutum , fmta exer" 
euisse, ffujus Jilia et AnticUa fuit , mater Uljrssis Ex Phitammone au^ 
iem Thaniris natus traditur^ matre Argiope r^mpha , ut Pausaniae pla^ 
eet , sive ut aliis , Erato Mnsa ; ipiem Musae certamime canendi supera^ 
$um y postea oculis privarunt. 
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, V Piangendo dice^ Non m' avresti viota, 
Senza il favor d^alcun celeste Dio. 
£i con le braccia lei tenendo avvinta ^ 
Con dir cerca addolcirla umano e pio : 
£ poich^ la sua stirpe ei le ha dipinta , 
Li' induce a consentire al suo desio : 
Li^abbraccia , e bacia mille volte e mille , 
£ le fa grave il sen del giande Achille. 

Potea sopra ogni altro uom dirsi beato 
Peleo per tal consorte , o per tal figlio ^ 
Se non avesse il suo ferro spietato 
Del sangue del fratel fatto vermiglio ; 
Poich' ebbe ucciso Foco , gli fu dato 
Dal mesto genitor perpetuo esiglio^ 
Onde con pochi misero e iufelice 
fi' andd in Trachinia al regno di Ceice« 

Lucifero gi^ die'Geice al mondo , 
Che la Tracbinia patria possedea , 
E in volto umano amabile e facondo , 
Tranquillo, e senza guerra ivi reggea^ 
£ ben nel volto suo grato e giocondo 
II paterno candor chiaro splendea : 
£' ver , ch' allor dissimile a se stesso 
£ra^ e gran duolo avea nel voko impresso. 

94 
Come Peleo vicin la terra scorge , 

Dove ha raolti congiunti, e confidenti , 

Questo consiglio a quei da saggio porge , 

Ch' avea con lui per guardia degli armenti, 

Poiche 'I nostro destino empio ne scorge 

Alla merc^ delle straniere geuti, 

Fate col gregge qui cauti soggiorno , 

Fiuche dal re con Ja risposta io toruo. 
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Corde tuli , fratrique pio solatia dixi. 
Quaepater haudaliter^y quam cautes murmuraponti^ 
Accipit: et natam delamerttatur ademtam. 33 1 

Ut verh ardentem s^idit , quater impetus illi 
In medios fuit ire rogos- quater inde repulsus 
Concita memhrafugae mandat^ similisque jw^enco 
Spicula crabronum pf^essa cervice gerenti , 335 

Qna via nulla , ruit. Jam tum mihi currere ^isus 
Plus homine est: alasque pedes sumsisse putares. 
( Ejfugit ergo omnes ; ^eloxque cupidine leti ) 
Fertice Parnasi potitur. Miseratus Apollo , 
Cum se Daedalion saxo misisset ab alto , S^o 

Fecit avem^ et subitis pendentem sustuUt iiUs 
Oraque adanca dedit , cwvos dedit unsuibus kamos. 



377. Alasque pedos si>mp«iMe. Jam enim in mccipilrem ^erli catptus^ 
ermt. 

338. Efiugit ergo omaef. ffunc quoque versum esse adultcririum vix du* 
irtat Heinsius. 

339. Biiseratus. Aliam Mttamorphoseos eausam ex Boei OrnithogO' 
nla recitat Ant. Liberalis Jab. 3. Hieraeem quia Teacris fame ab irato 
Nepluno immissa laborantibus suppetias tulisstit, ejusdem numinis ira in 
accipitrem versum. 
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95 

Dat pochi accompagDato entro alle porte 
Della citta ne va col proprio piede, 
Poich^ gli fu permesso eatro alla corte 
Passar fin dove il re grato risiede. 
Con modi umili e con parole accorte, 
Col ramo, che dimostra amore e fede , 
Appresentato al re noto gli feo ^ - 
Com' era giunto il soo cugio Peleo. 

E deir esiglio la cagion mentita, 
Disse: ch* essendo al padre in ira alquantor^ 
Avea f«tto pensier passar la vita 
Sotto il govQrno suo benigno e santoc 
E come dalla sua grazia infinita 
Avea sicura fe d' ottener tanto, 
Ch* avrebbe in corte loco , wver nel" regne> 
Che non saria del suo eugino indeguo^ 

97 
II grato re, che subito s^^^accorse ,. 

Ch' era Peleo nipote al re superno , 

Ver lui con dignitii se stesso porse , 

E r abbracci6 con vero amor fraterno : 

Tanto grata accoglienza m Pui si scorse,. 

Chjp aperse nella fronte il core interno ; 

Mostrd ver la mogKer Fistessaciglio, 

E,poi bacid piii volte i! picciol figlio. 

£ poiche oiostcd. iT volta e 1 core aperto„ 
E soddisfe con ¥ aecoglienza appieno, 
Volle, per farto del sno amor piu certo, 
Scoprir coa questo Jir riaterno seno: 
Se 'I regno mio* la plebe senza merto 
Con volto a se raccogKe almo e sereoo»; 
IV un chiaro^ irom che fana per niille prme, 
Che sia, come soii*io , nipote a Giove? 

Melam^ rol* IF* i4 
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yirtutem antiquam, majores corpore vines. 
Et nunc accipiter , nulli satis aequus , in omnes 
Saevit as^es; aliisque dolensjit caussa dolendi. 
Quae dum Lucifero genitus miracula narrat 
De consorte suo ; cursu festinus anhelo 
Advolat armenti custos Phoceus Anetor. 548 

Heu Peleu , Peleu ^ magnae tibi nuntius adsum 
Gadis , ait ! quodcunqueferat, jubet edere Peleus: 
( Pendetj et ipse metu trepidat Trachinius heros. ) 
Ille refert : Fessos ad littora curva juvencos 
Appuleram , medio cum Sol altissimus orbe 
Tantum respiceret, quantum superesse ^ideret. 
Parsque boumfuhis genua inclinarat arenis, 355 
Latarumque jacens campos spectabat aquarum : . 



Fab. IX. Arj*. Quae dum Lucifero ^ ete. Aoelor pastor arai«ntoraiii« 
quae Peleus ad Ceyca perduzeral, iodicat a lupo, cui obsiati neqairet, cu- 
stodem ioterimiy qui ut iDlellexit Psampathes Kereidis ira sibi accidera j 
quod Pkocus ex ea et iEaco geuitus a se joterisset , et id procibus magis 
quam ultione csse sedaudum, suppliciter ab ea petit^ ne allra prosequere- 
tur adaiissum , quae aiiquando Thetidis sororis uiota precibas ne anipUas 
fera arnieuta peteus saeviret, ia saxi eam figuram vertit* 

347. De Gousorte suo. Fratre stw Daedalione* 

35i. Pendel et ipse metu trepidat Tracbiuius oris. Trepidat Tracbinius 
beros vetustiores alquanto rectius, stfd et kunc versum cutn aliis spuriis 
tx hac purpura censet esse ablegandum Heinsius, 

35:i. Ad liltora. Jquarnmf aut ad refrigerium Mercurius, patris jus* 
su, armenta illin» regionis ad littus compeltit , suh exitu lih, a. 



1 
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.99 

D' ognuno 6 il regno mio^rifugio e uido; 
Qr che sara d*un mio caro congiunio? 
H nome del cui sangue in ogni Jido 
Con gran gloria di voi superbo e giunto: 
G)n quella mente al tuo volere arrido^ 
Che vuol Tamor, ch'a venir qui t'ha puiuo; 
Non mi pregar^ ma i lumi intorno intendi,. 
£ quel che fa per te, sicuro prendi. 

lOO 

Ci6 che qui scorgi, e mio : prendi pur luito: 
Volesse Dio , che meglio vi scorgessi. 
Non pud tenere in questo il viso asciutio^ 
Ma manda fuor sospir cocenti e s()essi : 
Signor (disse Peleo, vedendo il luito) 
Vorrei, che la cagion tu mi dicessi^ 
Che se per virtii d' uonr si potra torre , 
Per te la propria vita io son per porre. 

10« 

Non pud (rispose il re) Tumana forza 
Trovar rimedio a'miei perpetui danni: 
L'augel , che tanti augei spaventa e sfbrza, 
Che batte si veloce in aere i vanni, 
Gik si stava in viril serrato scorza ,. 
E solea menar meco i giorni e gli anni ; 
Poi Taspetto viril percfe primiero 
Per farmi ognor vestir higuhre e uero. 

1012 

£i fu DedaliOD per uome detto , 
E nacque anch'ei di quel bel lume adomo^ 
Che chiama deirAurora il vago aspetto 
A dar col suo splendor principio al giorno: 
Nacque di qudl' ardor lucido e netto, 
Che cede solo al Sole e al Delio corno , 
Qie la sera primier compar nel cielo » 
E neir alba e piu tardo a porsi il velo. 
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Pars gradibus tardis illuc errabat , et ittuc : 
Nant aliiy celsoque exstant super aequora cotto. 
Templa mari subsunt^ nec marmore cldra, necauro; 
Sed trabibus densis , lucoque umbrosa ^etusto. 36o 
Nereides Nereusque tenent : hos navita tempU 
Edidit esse Deos^ dum retia littore siccat. 
Junctapalus huic est densis obsessa salictis^ 
Quam restagnantis fecit maris unda paludem. 
Indefragore gran strepitans loca proxima terret 365 
Bellua vasta lupus , silvisque palustribus exity 
Oblitus et spumis et spisso sanguine rictus 
Fulmineos , rubrd suffusus lumina Jlammd. 
Qui quanquam saevit pariter rabieque fameque ^ 
Acrior est rabie ; neque enim jejunia curat 370 
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io3 
Fa mio fratello , e quaoto a me la pace 
Piacqae di conservar uella mia terra ; 
Tanto ei feroce , e piu d' ogo^ altro audace y 
Piii d' dga^ altro esercizio amd la guerra : 
Ed oggi ancora augel forte e rapace . 
Con r unghie ogn' altro augel feroce afTerra ; 
Sebben la prima sua cangi6 figura , 
Non per6 V aspra sua cangi6 natura. 

104 
Di questo mio fratel , Chione j una figlia 
Di spirito e di volto unica nacque , 
Che fece ogn' uom stupir di marayiglia ; 
Tutti n' arser d' amor , a tutti piacquje. 
Quel che d^ Eto e Piroo regge la briglia , 
Dal primo dU che nella culla giacque, 
Tre lustri avea col suo girare eterno 
Fatto a' mortai sentir la State e '1 Verno. 

io5 
Tornaudo un dl da Delfo il biondo Dio > 
A caso v^r costei volse la fronte , 
£ in lui d' amor destar novo desio 
I/uniche sue bellezze altere e conte : 
Di Giove il nuncio ancor gli occhi v' aprio , 
Tornando a caso dal Cellenio monte ; 
£ come Y occhio cupido v^ intese , 
Non men del biondo Dio di lei s*accese. 

106 
Come con gli occhi il ciel notturni scopra 
De' ladri i cauti furti e degli amanti , 
ApoIIo , ovunque Chione si ricopra , 
Pensa goder gli angelici sembianti ^ 
Non attende Mercurio , che di sopra 
Risplendano i bei lumi etemi e santi ; 
Ma d^IIe , come sola esser V intende^ 
Co^ serpi il sonuo , e grave il sen le render^ 
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Caede boum , diramque fametn saliare^ sed omne 
Vulnerat armentum , stemitque hostiliter omne. 
Pars quoque de nobis funesto saucia morsu , 
Dum defensamus, ieto est data: sanguine littus 
Undaque prima rubent j demugtfaeque paludes. 5yS 
Sed mora damnosa est, necres dubitare remittit: 
Dum superest aliquid^ cuncti coeamus^ et arma^ 
Arma capessamus , conjunctaque tela feramus. 
Dixerat agrestis : nec Pelea damna movebant ^ 
Sed memor admissi ISereida colligit orbam 38o 

Damna sui inferiai exstincto mittere Phoco^ 
Induere arma viros^ s^iolentaque sumef^ tela 
Rexjubet Oetaeus , cum quis simul ipse parahai 
Ire: sed Halcyone conjux excita tumultu 
Prosilit , 'Ct , noadum totos ornata capillos , 385 



3^5. Demugitaeque. Boum sauciorum mugitu rehoantes. Undaqne pri- 
ma. Qaod est prindpium undarum » quod litus tangit, 

38o. Nereida colligit orbam. Hoc est , ratiocinatur Psamathen njrmpham 
Phoci matrem filio inferias mittere, Sed memor. Conscius sibi parricidii 
Peleus f suspicatur Psamathen , Nerei filiam , guae in templo Ulo coleba" 
tnr t sibi intensam » boum caede filio suo Phoco inferias referre velle ; 
rffpriinit ergo se suosque ab armis et vindicta , atque ad placandum nu* 
men se convertit, 

383. Oetaeus. Ce/)'x Trachinis urbis Thessaliae , quam Hercules sub 
Oeta monte condidit^ supra ad %f, 370. 

384* Excita. Evocata ex intima aedium parte ac Gynaeceo, Significat 
auttm Halcyonem de viri salute, quem vehementissime amobat., maxime 
sullicitam esse. 



1 
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107 

Tosto j che vede in ciel k notte oscura 
Sopra il carro stellato andare in volta 
Apollo , ad una vecchia il volto fura , 
Ch* esser custodia a lei solea talvoha : 
Com' ella scorge la senil figura , 
E le temute sue parole ascolta; 
Con quella entra a goder Y usate piume 
Da cui prendea I^ esempio e 'i buon costume. 

108 

Ma poiche rimaner fe il sonno morto 
Lo spirto , che solea lei tener viva , 
Col suo volto primier Y amante accorto 
Gode il bramato amor della saa Diva. 
Come le ha dato I' uhimo couforto , 
E scopertosi quel , che^I giorno avviva , 
Lascia 1' amato volto almo e giocondo , x 
Poi uel ciel torna a dar la lucc al mondo* 

109 

Per nove segni il Sol girando intorno 
Avea sul carro il suo splendor coudutio , 
E deir audate Lune il nono corno 
Avea rendulo al sen maturo il frutto ; 
Quando veder fe Chione un figlio al giorno 
Simile neir astuzie al padre in tutto : 
II pronto dir , le man rapaci e ladre 
Nol fer degenerar punto dal padre. 

110 

La dotta e spavlssima favella 
Fea parer nero il bianco , e bianco il nero j 
E intanto con la man sagace e fella , 
DelFor lasciava altrui scarco e loggiero : 
E perche la sua prole fu gemella, 
Oltre a colui , che era nemicd al vero , 
Ch* Autolico nomar del biondo Dio , 
Un figlio piu felice al mondo uscio. 
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Disjicit hos ipsos , colloc/ue infusa nuiritiy 
Mittat ut auxitium sine se^ verhisque preeatur 
Et lacrymis , animasque rluas ut sers^et in und. 
Macides iUi ^ Putcros^ Regina^ piosque 
Pone metus : plena est promissi gratia uestri. 390 
JP/onplacet arma mihi contra nova monstra tnoi^eri: 
Numen adorandum pelagi est. Erat ardua turris^ 
Arce docens summd\fessis loca grata carinis. 
Adscenduni iUuc , strdtosque in littore tauros 
Cum gemitu aspiciunt , vastatoremque cruento 3q5 
Qre ferum , longos dnfectum sanguine villos. 
Inde-manus * tendens in aperti Uttora ponti, 
Caeruleam Peleus Psamathen^ utjiniat iram, 
OrcU, opemque ferat. Nec vocibusiUa rogantis 



393. Arce docens «amnM. Pharcn designdt , seu 'turrem,ex ijua-noc' 
tumi ignes in usum navium lucebant, Fessis loca grata caribis. tUamnam» 
que nautae adspicientes in portum naves dirigebant , seque terra^ pro- 
pinquos esse cognoscebant, 

398. Psapiatken » Psamathe nympha fuit Nerei filia et Phoci mater. 
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Fa detto Filemone , e coo la ceira 
Bendea si caro e si soave II canto , 
Ch* avrebbe intenerito un x;or di pietra , 
E mosso in ogui cor la pieta e '1 pianto. 
Ghi troppo alto favore e grazia impe(ra 
Dair anime del regno elett^o e santo , 
Talor di tal superbia accende il core, 
Ch^ ogni avuto favor torna in dolore. 

112 

Ghe giova aver due Numi avuti amanu ? 
Che giova aver di lor gemella prole ? 
Che avere un padre il piii forte fra quanti 
Forte vide gianmiai girando il Sole.'^ 
Che d' aver tratti i bei corpprei manti 
Da quel , che regge V universa mole? 
N^ce il tdToppo ottener dagli alti dei 
Talvolta^ e per ver dir nocque a costei. 

ii3 

Poiche la sua belt^^ via piu ch^umana^ 
Accesi ebbe due Dei di tanto merto , 
Di s^ roedesma gloriosa e vana , 
U interno orgoglio suo veder fe'aperlo ; 
E disse , che nel volto di Diana 
Scorgea piu d' uno error palese e certo ; 
£ volea con V altrni mostrar dispregio 
Ch^ ella un sembiante avea di maggior preglo. 

114 
La Dea sdegnata il nervo incocca e tira, 

£ f)oi r occhio , e lo stral col segno accorda., 

Finch^ esser Y arco un mezzo tondo mira , 

E come una piramide la corda ; 

La destra poi dov^ ha sempre la mira 

U occhio , lascia volar la freccia ingorda ; 

L* arco al men curvo fin torna prescritto ^ 

E'l nervo perde V angolo , e vieo dritto. 
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Flectitur JEacidae. Thetis hancpro conjuge supph 
Accepit {^eniam. Sed enim irrevocatus ab acri 
Caede lupus perstat, dulcedine sanguinis asper; 
Donec inhaerentem lacerae cervice juvencae 
Marmore miUas^it. Ck>rpus^ praetermte colorem 
Omnia servavit : lapidis color inaicat illum /^oS 
Jam non esse lupum^jam non debere timen. 
Nec tamen hac profugum consistere Pelea terrd 
Fata sinunt' Magnetas adit vagus exsul, et illic 
Sumit ab Haemonio purgamina caedis Acasto *. 

Interea fratrisque sui , fratremque secutis 4 ^ ^ 
jinxia prodigiis turbatus pectora Ceis, 
Consulat ut sacras hominum oblectanuna sortes , 
Ad Qarium^ parat ire Deum : nam templa profanus 

4 00. ^Mcidae rogftntis. Pelei precantis: i2/i namque fuerat irata , eo* 
que preeihus illius nihil movebatur» 

4oi. Sed eDiiii irrevocatur. Revocatas plerique veiusiiares,et recieimui 
per Tlietidem revocatus , aut per Peleum. ejusque ^omUes* 

4o8. Magaelas adit. Magnetes populi sunt Thessaliae^ equorum domi* 
tores clarissimi, 

Fab, X Arg. Interea fratrisque sui. Gejx Laciferi filias fratris easa 
adinodum soilicitus, ad Clarium oraculam consalenduro ire cum Telietdfa 
ab Hnlcjone uxore fuit remoratus. Curo vero ilii promisisset se intra daos 
ineoses reversnrum, abire permissus est. Sed iEgeo teropestate depreheiisns 
naufriigium fecit , navique amissa una cum sociis sobmersus, quem nxori 
proroiserat rediluro praestare non potuit. Uxor autem cnm quotidie pro 
raarili salute Diis omnibns, Junonrque io primts Tota solveret, opera illioft 
per somnnra admonita est » roaritam in mari perisse« Qnara expergefecta 
od littus ^ccessit , ac dum iufortunla sua quereretur , cedaver in roari lon* 
gius aspezit: quod cnm ii.ariti esse cognovisset, ad illudque per iindas exi- 
lire vellet , in avem Halcjonem conversa ad os mariti advolavit; qai mise- 
ralioMe Di^orum pia uxoris oscula senttens in ejusdem generis avem ipse 
quoque fuit transfiguralus. Ab his aatem avibos i4« dics Halcjooii saol 
dicli , qiilbus mare quietam est. Hujus fabulae et Lucianus roeroinit ^ icepe 

4io. Fralrisque sui. Daedalionis Chione Jilia Dianne iram provocante, 
orhati ipsius , deindi in accipifrem mutati , lupi denique Pelei hospitis 
sui hoves peisecuti , in lapidam versi , prodigiis terriius. 

4 11. Prodigiis fratris sui. Cujus filia Dianae sagitta subito fuerai in^ 
terjfcta. Fratremque secutis. Qui in accipitrem fuerat commutatus. 
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La freccia va ver Chione empia e superba, 
£ la peccante lingua a ]ei percuote. 
Coni'elIa seme la percossa acerba, 
S' arina a doler , ma scior non pu6 le note : 
Macchiando del suo saugue i fiom e Y erba ., 
Pone a giacer Y impallidite gote , 
E furo i fiori e V erba il regio letto^ 
Dove r aura vital spir6 dal petto. 

116 

Miser, qoanta senlii pena e cordoglio^ 
Yedendo spento in lei per sempre il Sole : 
YoIIi al fratello il duol Eorre e rorgoglio 
Con le fraterne e debite parole; 
Ma cosi m'ascolt6, come lo scoglio 
II mormorar dell' onde ascoltar suole: 
Anzi con grido tal s'ange e flagella, 
Che mostreria men duolo una donzella. 

Ma poich6 in mezso al foco arder la vede 
Per r intenso dolor confuso e cieco , 
Fa quattro e cinque volte audare il piede 
Per gittarsi nel foco , ed arder seco ; 
Ben da noi si ritien , ma in se non riede^ 
Vuol darsi in tutto al sotterraneo speco^ 
E ver la cima del Castalio monte 
Con gran velocit^ drizza la froxite. 

118 

Siccome il bue talor corre lontano , 
Che tutte insanguinate abbia le spoglie 
Dairostiuato e perfido tafano, 
Che vuol saziar su lui Y ingorde voglie : 
Tal corre furioso il mio germano 
Punto dalle novelle interne doglie ; 
Che piu deir uom corresse, allor mi parve^ 
E r ale avesse a pie , si tosto sparve. 
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Invia cwn PhlegyA faciebat Delphica Phorbas. 
Consilii tamen ante sui jfidissima , certam , ,/^iS 
Tefacit^ Halcjrone; cui protinus intimafrigus 
Ossa receperunt , buxoque similUmus ora 
PaUor ohit , lacrymisque genae maduere profusis. 
Ter conata loqui, terfletibus ora rigai^it: 
Singultuque pias intemimpente querelas^ 4^0 

Quae m^ea culpa tuam: dixit , carissime, mentem 
P^ertit? ubi est^ quae cura meiprius esse solebat? 
Jam potes Halcjrone securus abesse relictd. 
Jam via longa placet ; jam smn tibi caripr absens. 
At (^puto) per terras iter est, tantumque dolebo; 
Non etiam metuam , curaeque timore carebunt. ^ 
Mquora me terrent, et ponti tristis imago. 4^7 
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119 

y^r la cima del monte il passo affretta 
Tantoch^ al giogo piii sublime arriva , 
Dove con un gran salto in fuor si getta^ 
Per mandar Talma alla tartarea riva: 
Ma '1 pio rettor del lume non aspetta , 
Che renda del mortal Talma ancor priva : 
La sua spoglia carnal veste di piume , 
£ fa ch' in altra forma ei gode il lume. 

}20 

Forma molto miuor V alata scorza , 
Curva r artiglio e 1 rostro empio divieoe: 
E serba ancor pii!i grande aniino e forza , 
Ch' al picciol corpo suo non si conviene. 
Sparviero ogn' altro augello affronta e sforza , . 
E di rapina il suo mortal mantieue: 
£ mentre ingiusto altrui, dogh'a altrui porge , 
Cagiona in me quel duol, che in me si scorge: 

121 

Mentre racconta a Peleo il re Ceice 
Del suo fratello il fato acerbo e reo, 
Un gentiluom del re s^ accosta e dice , 
Com'^ giu nella corte un uom plebeo , 
Che mostra alcuuo incontro empio e infelice 
Aver da dire al suo signor Peleo : 
II re che brama anch'ei saperne il tutto, 
Comanda che ^i plebeo venga iutrodutto. 

122 

Come il rustico appar nel nobil tetto 
Dal corso afflitto , subito e veloce 
Senza aver Y occhio al regio alto cospetto , 
Come fosse in un campo , alza la voce ^ 
Pur con dif&colt^ scopre il conceito 
Dal caso oppresso insolito ed atroce: 
Quindi ognun vede al grido^ ed airaffanno 
Che brama di contar presto un gran daimo. 
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Et laceras nuper tabulas in littore vidi; 
Et saepe in tumulis sine corpore nomina iegi. 
Nes^e tuumfallax animum Jiducia tangat ; 4^0 

Qaodsocer Hippotades tibi sit, qui carcere fortes 
Contineat s^entos; et cum i^elit, aequora placet. 
Cum semel emissi tenuerunt aequora \^enti y 
Nil illis s^etitwn est , incommendataque tellus 
Omnis, et omnefretum: coeli quoquenubilavejcant^ 4^5 
Excutiuntque feris rutilos concursibus ignes. 
Quo muffis hos now, (^nam novi^ et saepe paternd 
Pan^a aomo i^idi) magis hoc reor esse timendos. 
Quodtua si flecti precibus sententia nullis^ 4^9 

Care, potest , conjux , nimiumqne es certus eundiy 
Me quoque toUe simul;. certe Jaotabimtir und: 



\ 



429- Tumnlii. Sicabi- in btllo , miufragio aiU peregre interiisseiH mtU 
qvn , ita ut corpora eorum haberi non possent ad seputturam jusiam , 
amicorum pietas illis extruebat repraesentativa busta , sepulcra imagina* 
ria seu cenotaphia ; persuasum sc, antiquis insepuUorum animas , Stjga 
trajicere non posse per annos loo. nisi corporibus^ quoquo modo sepuitis, 
jusdsque ptfracti s i i\xmu\am iaAnetn Hectt^ris appeiiat f^irg. % Mn^. et 
Deip/tobi 6. .En. ^ide Aalhol, iib. 4. cap, aa. NoOJxyT^iavXAi. 
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123 

i ferro , o Peleo j o Peleo , e d^ardimemo 
Al fiero incontro t' arma , e di^rato , 
Che perdi , se tu tardi un sol momento , 
Quel poco ben , che al mondo t' e restato. 
Non UT ch' io gitti le parole al veuto : 
Ma j dovunque io m' iuvio , me segui armato ; 
S' armi ogni amico tuo di ferro e d' asta 
£ soccorriam al mal ^ che ne sovrasta. 

124 
Lo stupefatto re con Peleo vole , 
Che colui y che custodia era agli armenti , 
Nominato Anetor , coo piu parole 
Questo noyo infortunio rappresenti. 
Dice egli : Era arrivato appunio il sole , 
Ch* a piombo quasi manda i raggi arilenii , 
Quana' io m' oprai, che le giovenche , e i tori 
Fuggisser presso al mar gli estivi ardori. 

125 

Quel bue sopra V arena acq uosa giace , 
£ del mar guarda il copioso fonte : 
Questo di stai* nel bosco si compiace ^ 
^otando un ahro sol mostra la froute. 
XJoa folta foresia alta e capace 
Dal mar si stende insino al pie del monte : 
La selva nel suo centro un tempio chiude , 
Dov' entra il mare , e forma una palude. 

126 

Per oro , o per colonne alie e leggiadre 
Non si pud dir V ascoso tempio aliero , 
Ma bene e sacro alle Nereidi , e al padre , 
S'un pescator , che v* h , nou inente il vero. 
Fra quanti mal la nostra aulica madre 
Mostri cre6 nel nostro ampio emispero, 
Fur nnlla a par d' un lupo aliero ed euipio , 
Ch'u5ci non so del bosco , o pur del lenipio. 
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Nec^ nisi quaepatiar: metuam, pariterque feremus 
Quicquid erit : pariter super aequora lata feremur. 
Talibus Molidos dictis lacrymisque movetur 444 
Sidereus conpux^ neque enim nunorignis in ipso est. 
Sed neque propositos pelagi dimittere cursus , 
Nec vult Halcjronen in partem adhibere pericli: 
Multaque respondit timidum solantia pectus. 
Nec tamen idcirco caussamprobut ; addiddt itUs _ 
Hoc quoque leniinen, quo solo fle<vit amantem; 
Longa quidem nobis omnis mora: sed tibi juro 
Perpatrios ignes (^si me modofata remittent) 
Ante re^ersurum^ quam Lunabis impleat orbem^ 
His ubi promissis spes est admota recursus; 
PfVtinus eductam navalibus aequore tingi„ ^bb 



444' -^olit^its» Ha[crones , quam noster ^oti filii Btffpotae /Ufam /a^ 
eii : Lucianus vero in Halcjone sua, filiam jEoU HtUenis ^ qui Juii Deu- 
ealionis nepos, 

44^* Sydereus. Ceyx Luci/tfri Cdius. 

446- Proposifos pelagi eursus. Proposiiam ae deliheraiam navigatiO' 
nem. 

453. Per patrios. Per palrem meum Luciferum sieUam lueidissimam. Si 
n*e modo {*U reniitUDL Nisi /ntis revttrli prohibear ei cogar in peregri- 
na reglone mori, Fata vincerc nemo potest* 
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127 

In quanto a me , del tempio il cred' uscitQ , 
Come de' marin Dei sferza e flagello ; 
£ spirto sia del regno di Cocito y 
Per qael, che mostra il dente iniquo e fello : 
Perocch^ non saria di fare ardito 
Fra tanti uomini e can tanto macello \ 
Ch^un lupo natural mai non s' accosta , 
Se molti uomini e can gli fan risposta. 

128 

I/ aura tutta e velen , che spira il petto , 
Quai folgor cid che incoutra , arde e coosnma» 
Di spuma e sangue ha il volto e 'I pelo infeito : 
Deir occhio il foco brucia , ovunque alluma ; 
£1 fame e rabbia il suo vorace afTetto: 
Ma , per quel ch* 10 ne senta e ne presuma , 
Piuttosto e rabbia , poiche le sue brame 
Non cercan col mangiar nutrir la fame. 

129 

l/ esca che il pu6 nutrir , posta in obblio , 
Sol a ferir V armento e il gregge intende , 
£ come appicca il dente ingiusto e rio , 
No 'I suol lasciar , se in terra il bue non steiidt. 
Per castigar F ingordo suo desio , 
L'arine ogni tuo pastor contra gli prende; 
Ma, perche siam di lui men fieri e forti^ 
Molti lasciati n^ha piagati e morti. 

i3o 

£1 la palude e il mar tutto omai sangue ; 
Ma veggio , che nel dir tioppo m'altempo ; 
Veniauio all' armi pur per farlo esangue , 
Ne dispensiam nelle parole il tempo : 
Che per lo bue , ch' ancor vivendo langue , 
iVoi gingnerem per avventura a tempo ; 
Prendiani pur rarine e andiamo insieme unili 
Per far che il bue , ch' aacor vive , s* aiti. 

Melatn. Kol. IF. i5 
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■ 

^ptariqiie suis pinum jubet armamentis* 
Qua rursus ma , veluti praesaga futuri , 
Horruit Halcyone : lacrymasque emisit oboHas , 
Amplcxusque dedit, tristique miserrima tandem 
Ore, m/e^ dixit; collapsaque corpore tota est. 460 
Ast juvenes ^ quaerente moras Cejrce , reducunt 
Ordinibus geminis adfortia pectora temos: 
JEqualique ictu scindunt freta. Sustulit illa 
Humentes oculos ; stantemque in puppe reciuvd, 
Concussdque manu dantem sibi signa maritum 465 
Prima videt : redditque notas. Ubi terra recessit 
LongiuSf atque oculi nequeunt cognoscere vultus\ 
Dum licet, insequitur fugientem luminepinum. 
Haec quoque ut haud poterat spatio submota viden; 



46 a. OrdiuiiMis genMois. tfam biremis rvatf geslum eaprimil remi* 
gantiu/tt, 

4^6. Rccessit. yidesne nai>em illAm f ( irtquil Cicera in Lucttllo, ) 
stare nobis videtur : at iis qui in naui sunt , moveri haec pilia ; quaere 
raiiones cur ita wdealur , etc, leddenl dfalhemaiici, Oculus nempe 
quiescere non judicans , motu conspecto, quasi semet retractans , terram 
reiro iendere , solveniibus e poriu , opinaiur. Provebimur porta , lerrae- 
que^ urbesque reccdunt. ^//ciV^ 3. el Lucvet, lib» 4* Q^* vehiraur navi , 
f^rlurylam stare videtar; Quae inauet in statione, ca praeter crcdiiur ire, etc. 
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l3l 

Avea ]'afflitto Peleo il tutto ioteso, 
Pur poco era il suo cor mosso dal daono ^ 
Ma beu del parricidio il grave peso 
Infinito al suo cor portava affanno: 
Che vedea ben , che il lupo, il qaale offeso 
Uarmento avea col dente empio e tiranno» 
E il guasto gregge , e V infelice esiglio , 
Dalla Ninfa nascea priva del figlio. 

l32 

Discorse che la madre disperata 
Per la crudele al figlio occorsa sorte , 
Per far la pompa funeral piu grala , 
Contro r armento suo mand6 la morte: 
Comanda il re che la sua gente armata 
La massa corra a far fuor delle porte, 
Che per assicurar la sua contrada , 
Vuol contro il mostro anch^ei stringer la spada. 

i33 

Or mentre a ragunar la gente , e Tarme 
S'ode la voce, il timpano e la tromba, 
£ comanda , ch* ognun s' unisca e s^arnie , 
Contro chi d^ tanti uomini alla tomba; 
Ed ogni suono e bellicoso carme 
Per tutta la cittade alto rimbomba: 
Alcione la Reina ode , e le pesa 
Che il re s'accinga ancor a questa impresa. 

i34 

Nella medesma forma in cui trovosse 
Non bene acconcia ancor la bionda chioma, 
Fuor della stanza sua secreta mosse, 
Per gire al re , la sua terrena soma: 
E il preg6 , ch' a non gir contento fosse, 
Dove tanti animai la belva doma; 
AfHuche il general del regno pianto 
Non vesta per due morti il nero manto. 
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Vela tamen spectat summo fluitantia malo. /^yo 
Ut nec vela videt, s^acuum petit anxia tectum^ 
Seque toro ponit: renos^at lectusque locusque 
Halcjunae lacrjmas^ et quaepars admonet absit. 
Portubus exierant , et moverat aura rudentes : 
Obvertit lateri pendentes narvita remos , 47 ^ 

Cornuaque in summd locat arbore; totaque malo 
Carbasa deducit^ venientesque accipit auras. 
Aut minus, aut certe medium non amplius aequor 
Puppe secabatur, longeque erat utraque tellus; 
Cum mare sub noctem tumidis albescere coepit 480 



47^« CtOTtiKJiV'* Antennarutn» 

479* Utraquo tellus Ei a (fua discesserat , et quam pelebat Ceyx. 
Ulrunuc. tiiuQ Tvachine ^ indc lunia , in qua Claros ^ supra v. 383. 
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l35 

Poich'ebbe Peleo alquanto avuto il core 
Dubbio , disse alla donna alta e reale: 
Lascia da parte pur tutto il timore, 
Ch'io noQ vo^riparar con rarme al male : 
E tu , benigno re , fa' che il f urore 
Cessi deiruom nel lupo empio e fatale; 
Perocch' in vece a me convien deirarme 
Placar gli dei del mar col santo carme. 

i36 

Siede sopra una rocca un' alta torre, 
Che scopre intorno a molte miglia il mare.- 
Lassu cerca Peleo la pianta porre, 
Che quivi il santo offizio iniende fare. 
Montati , veggon Y animal che corre , 
E questo armento e quel cerca atterrare; 
Dove fa loro altier lal danno e scorno ; 
Ch* al toro nulla val V ardire e il corno. 

Quindi tendendo verso il mar la palma 
Peleo , con le ginocchia umili e chine, 
Psamate ( disse ) Dea cemlea ed alma , 
Deh vogli a tanta strage omai por fine: 
Deirerror che gia fei peutita ho Talma^ 
Contro r umane leggi e le divine*, 
E con quella umilta^ che posso e deggio, 
Alla tua maesta mercede io chieggio. 

i38 

NuIIa a quel prego Psamate si move , 
N6 il ciel, nb il mar, ne Taere ne fa segno: 
Ben chiaro scorge il nipote di Giove, 
Che d'esser esaudito ei non 6 degnoj 
Ma con preghiere raddoppiate e nove 
Teti, che anch*ella e Dea del salso regno, 
Rompendo in nmil voce la favella, 
Ottenne questo don dalla sorella. 
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Fluctibus, €t praeceps spirare yalentius Eurus. 
jlitLua , jamdudum ^ demittite comua , rector 
Clamat , et antennis totum subnectite velum. 
Hic jubet : impediunt adversae jussa procellae ; 
JVec sinit audiri s^ocemfragor aequoris uUam. 4^5 
Sponte tamen properant alii suhducere remos , 
Pars munire latus; pars ventis vela negare. 
Egent hicfluctuSy aequorque refundit in aequor: 
Hic rapit antennas , quae aiim sine lege geruntur \ 
Aspera crescit hyems\ omnique e parteferoces 49^ 
Bellagerunt verUiy fretaque indignantia miscent. 
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Come il prego di Teti al segno e giunto , 
Nel mezzo al mar si vede acceso un foco , 
Come fa sopra Y acquavite appunto , 
Che dalla superficie ha 1' esca e il loco. 
Torta e lunga piramide in un punto 
Finisce , e s'alza al cielo a poco a poco« 
Lascia poi tanto bassO il mare in flutto 
Che gli occhi il suo splendor perdon del tutto. 

i4o 
Vislo dal mare il foco al ciel salito , 
Teti ver la sorella alzato il grido , 
Sicura , che il suo prego abbia esaudito , 
Col oor le rende grazie umile e fido : 
Gli occhi dappoi col cor santo e contrito 
Dal mar voltaro al sanguinoso lido ; 
£ veggon, dando Y occhlo al Lupo altero , 
Che la bonti^ del sangue il fa piu fero. 

Non molto poi , mentre avventarsi intende 
Ad un vitello candido e maturo , 
Scorgon che il piede arresta e che nol prende , 
E fassi bianco il suo colore oscuro ; 
Tantoch^ facilmente si compreode, 
Ch'egli ^ in forma di Lupo un sasso duro ^ ' 
Che il color mostra , e '1 non mutar del passo , 
Ch' ei non e piu di carne ^ ma di sasso. 

142 
Lodan le Dee del mar, poi se ne vanno 
Per celebrare il sacrifizio santo 
Ne' campi , dove ba fatto il lupo il danno , 
Che mostra aver lontan di marmo il manto : 
Trovatol vera pietra , splender fanno 
II foco suiraUar col sacro canto , 
Ardendo quello armento il foco acceso , 
Che dal mostro . cr udel non venne offeso. 
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Ipse pwet ; nec se^ cui sit status ipsefatetur 
Acire ratisrector; nec qvid jubeal^e , vetet^e, 
Tanta mali moles^ totdque potentior arte est! 
Quippe sonant clamore s^iri, stridore rudentes^ 49^ 
Unaanim incursu grans unda , tonitribus aether. 
Huctibus erigitur, caelwnque aequare videtur 
Pontus, et inductas aspergine tangere nubes. 
Et modo, cumfulvas ex imo verrit arenas , 
Concolor est illis; Stjrgid modo nigrior undd: 5oo 
Sternitur interdum, spumisque sonantibus albet, 
Ipsa quoque Jiis agitur vicibus Trachinia puppis ; 



494.Taiitft mali moles, totaque potcntior arte csl. Ex rirgU.S. JEneid. 
Hec nos oboiti oootra , nec tendere tantuin Sufficimus, superat quooiam 
fortuoa, sequamur. Ei alibi: Vicit bjrems. Tantoquc potentior artc eaC. 

5oi. Sternitur interdum. Straium vidntur et aequale. 



METAMOEPHOSEOlf UB. XI. 2 33 

143 

Ma no molto per6 comporta il fato , 
Che Peleo stia tiei regno di Geice : 
Qual si sia la cagioD, prende commiato, 
E va sbandito misero e infelice; 
Pur de' Magneti il re benigno e grato 
Luogo nel regno suo non gli disdice. 
Purgollo Acasto (e seco il tenne in dorte) 
Dal grave error della fraterna morte. 

Intanto il te Ceice il dubbio petto 
Turbato da si strani empi portenti , 
Onde il fratel cangi6 V uraano aspetto^ 
Ond' ei vide di Chione i lumi spenti , 
Pensa passare in Claro al santo tetto 
D' ApoIIo , dove i suoi voraci accenti 
Contentan Tuom , che prega umile e chino^ 
Di quel , ch'ama saper il suo destiuo. 

145 

Ben di Delfo era il Tempio men distaute, 
Dov' egli il fato ancor dicea futuro , 
Ma la guerra crudel del re Forbante 
j\on lasciava il cammino esser sicuro; 
Pero da Claro le parole sante 
Pens6 impetrar col cor devoto e puro : 
Sebben dovea tentar gli ondosi orgogli , 
Yerso l'Icaro mar fra mille scogli. 

146 

Ma com' ei scopre al suo pensiero il velo, 
E che la moglie intende il suo consiglio , 
Sente arricciarsi subito ogni pelo, 
Dal mare spaventata e dal periglio: 
Correr seute il tremor per V ossa e^I gelo , 
Pallida il volto e lagrimosa il ciglio. 
Tre volte ella sforzossi e parlar volse, 
E tre volte il sospiro e il pianto sciolse. 
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Et modo siihlimis veluti de vertice montis 
Despicerein valles^ imwnque Acheronta ndetur: 
Nuhc^ ubi demissam curs^um circamstetit aequor^ 
Suspicere infemo summum de gurgite coelum. 5o6 
Saepe dat ingentem Jluctu latus ictafragorem : 
Nec lenus pulsata sonat, quam ferreus oUm 
Cum laceras aries ballistas^e concutit arces. 
Utque solenty sumtis in cursu viribus, ire 5io 

Pectore in arma feri, praetentaque tela leones; 
Sic ubi se s^entis admiserat unda coortis, 
Ibat in arma ratis , multoque erat altior ilUs : 



5i3. Arma ratis. Armamenta et instrumenta navis, VirgiL 5. Colligere 
arioata jabet , ?alidisque iacuHAbere remis. 
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Alfin palesa a lui V afflitta mente^ 
Benchd la trista e timida favella 
Dal pianto e dal sospir rotta e sovente, 
Secondo che il dolor raoge e flagella: 
Qual colpo^ oime, dicea, qual mal consente, 
Ciie gi^ ver me la mente abbi ribella? 
Qual ho commesso error? qual trista sorte 
Ynol farti abbandonar la tua consorte? 

148 

Misera me! dov'e quel tempo gito, 
Che non solevi mai lasciarmi un punto? 
Misera! gi^ di me sei fastidito? 
Gi^ puoi dair amor mio viver disginnto? 
Gi^ il grande amor dal tuo core hai sbandito 
Che t' avea da principio il petto punto? 
Quel ben , che mi volesti , hai gi^ dimesso , 
E m^ ami aver da lunge e non da presso. 

Se fosse almeno il tuo cammin per terra , 
Sebben ne sentirei non jnen dolore , 
Pur non avrei della spietata guerra 
Deir implacabil mar noja e timore: 
L'empia visia del mare 6 che m^atterra , 
£ sempre il mio timor rende maggiore: 
Pur dianzi con quest' occhi portar vidi 
Pezzi di rotte navi a'nostri Iidi. 

i5o 

Ho letto spesso ancor su bianchi marmi, 
Ultimo albergo alle terrene some , 
Che quel , che descriveano i sacri carmi , 
Non avea nel sepolcro altro, che il uome : 
PerchS del mar Firreparabili armi 
Avean le membra sue sommerse e dome j 
Ne creder meno i venti aver rubelli , 
Perche il lor re per genero t^appelli. 



236 P. OTIDn ITASONIS 

Jamque labant cunei^ spoliataque tegmine cerae 
Rima patet; praebetque viam letalibus undis 5 1 5 
Ecce cadunt largi resolutis nubibus imbres : 
Inque fretum credas totum descendere caelumy 
Inque plagas coeli tumefactum adscendere pontwn. 
Vela madent nimbis , et cum caelestibus unais 
jEquoreae miscentur aquae; caret ignibus aether^ 520 
Caecaque nox premitur tenebris hjemisque suisque. 
Discutiunt tamen has^ praebentque micantia lumen 
Fulmina : fulmineis ardescunt ignibus undae. 
Dat quoque jam saltus intra cava texta carinae 



5i4* Cunei. Quibus tabulae navium inter se eommittuntur. SubseudeSf 
Fest. lib. 17, cuneatae tabellae quibus tabulae inter se configuntur; quim, 
quo eae imittuntur, succiditur. Turnebo lib, i4« cap, i. succuditur, ^i- 
truvio lib^ lo. securiculae, a forma , quibus duo tigna tenacissime inter 
se vinciuntur* Nostri hirundinum caudas appellant. Cerae. Pids^ qua 
obducuntur navium rimae» Scaliger lib, 5. poet, cap. i3. hane locum 
conftrt cum ilio Virgiliano , laxis la^terum compagibus omnes Accipiaol 
iuimicum imbrem rimisque fatiscnnt. * 

520. Igoibus, Stellis , quae jam nubibus obductae, 

5a3. ArdescuQt igQibas. CaDdescunt pri, Erfurt, quod impensius ar- 
ridet, 

5^4 Intra cava tezta. Intra concavitatem carinae. Dat qnoqae jam 
sallus. Non per rimas tantum , ut prius ^ illabebatur aqua in navium: 
sed totifluctus insiUebant, 
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l5l 

Gome son sprigionati in aere i venti , 
£^ tutto in poter ]or la terra e il mare; 
Ne il padre mio con tutti i suoi argomeoti 
Al folle lor furor pu6 riparare : 
Fanno uscir delle nixbi fuochi ardenti , 
£ veder prima il lampo e poi tonare. 
Sendo fanciulla ben gli conobb' io , 
Nella scura prigion del padre mio. 

;52 
£ quanto piu gli ho conosciuti , tanto 
Mi par , che mertin piu d' esser temuti ; 
Or quando a me non vaglia '1 prego e 'I pianto^ 
N^ possa oprar che il tuo parer si muti , 
Ti prego , per quel nodo amato e santo, 
Onde Amor ne leg6 , che uon rifiuti , 
Ch'io venga appresso al mio dolce consorte, 
Sicche parte abbia anch'io nella sua sorte. 

i53 
Che almen non temer6 , se teco io vegno , 
Dei mal , ch' ancor non noce e non minaccia : 
S'io sto , parrammi ognor che il salso reguo 
Sdegnata contro te mostri la faccia ; 
Laddove forse il tuo felice legno 
II vento in poppa avra , nel mar bonaccia : 
Sara fra noi comune il danno e il bene , 
Ne temer6 del mal y finch^ non viene. 

i54 
[I re , che il pianto e il grande amore intende^ 
Onde r afflitta moglie ha molle il lume , 
Sebben uon ceda al prego , e non s' arrende , 
Forz' e che stilli anch^ei dagli occhi il fiume ^ 
E perch6 fiamma uguale il cor gli accende , 
Prega che piu per lui non si consume : 
Le dice la cagion , perche si parle, 
Ne vuol , che nel periglio ella abbia parie. 



/ 



238 P. OVIDII NASOmS^ 

Fluctus:et ut miles numero praestantior omni ^ 
Cum saepe assiluit defensae moenibus urbis , 626 
Spe potitur tandem , laudisque accensus amore 
Inter mille viros , murum tamen occupat unus. 
Sic ubi pulsarunt acres latera ardua fluctus , 
Vastius insurgens decimde ndt impetus undae : 55 o 
JSec prius absistit fessam oppugnare carinam , 
Quam ifelut in captae descendat moenia nans. 
Pars igitur tentabat adhuc invadere pinum ; 
Pars maris intus erat: trepidant haud segnius om^' 
nes , 534 

Quam solet urbs, aliis murum fodientibus extra. 



53o. Deciroae. Decumanus Jluetus , qui maximus putatur, Sic tt m«- 
xima quaeque dicuntur decumana. Ova, scuta, porta in castris, decuma^ 
na ; denarium quippe numerum voiebant esse perfeetissimum , ttt qui 
constet ex u*io , duobus , tribus et quator , unde ad numerum denarium 
progressi redimus ad unitatem, Sphaerarum insuper decada mundo 
tribuebant Pjthagoraei. Laudat et ipse Scalig, lib. 5. Poet. cnp, la. 
numtfri hujus exprtfssionem elcg a. lib i. Tristium. Qui vcalt liic fluctas, 
fluctus &u|)«remiuel omnes , 1'osterior nono est, nndeciinoqae prior. 
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l55 

Ogni ragion di maggior forza trova , 
Per far coraggio al suo timido petto ; 
Ma noQ pero la misera V approva , 
Ne pa6 farla sicara dal sospetto : 
Di punto in punto il suo pianto rinova , 
£ mostra a mille segni il grande aifetto. 
CoQ questa yoce alfin grata ed accorta 
Alquanto Y acquieta e la conforta. 

i56 
Ogni tardanza al mio pensier fa danno : 
Ma per quei raggi io ti prometto e giuro , 
Ch'alla paterna stella it lume danno , 
Che mi vedrai star dentrO al patrio muro , 
Pria che Delia due volte il nero panno 
Ponga al suo lume , e in tutto il renda oscuro ; 
Sar6 , se il ciel vorra , nel patrio seno , 
Pria cbe due volte il tondo ella abbia pieno. 

1^7 
Dato che egli ha di subito ritorno , 
In quanto al buon voler , sicura speme , 
Seco abbandona il regio alto soggiorno , 
E va , dove Y attende la trireme : 
Com' ella fuor dell' uno e Tahro corno 
Del porto vede il mar , ch' oudeggia e freme , 
Come sempre suol far vicino al lido , 
Vien meno a^pi^ del suo marito fido. 

i58 
Presaga del suo mal la donna cade : 
Fa venire il marito il fresco fonte , 
E pien d' affettuosa caritade 
Spruzza per farla risentir , 1a fronte : 
Tostoche ella ha lo spirto in libertade , 
II lume alle bellezze amate e conte 
Alza e di novo lagrimando il prega , 
£ il re cou gran pieta piaQgendo il nega. 
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Alque aliis murum , trepidare , tenentibus intus. 
Deficit ars: animique cadunt] totidemque videntur^ 
Quot veniant Jluctus ^ ruere atque irrumpere mortes. 
Non tenet hic lacrymas^ stupet hic: vocat ille beatos^ 
Funera quos maneant : hic votis numen adorat^ 640 
Brachiaque ad caelum , quod non videt, irrita tollens 
Poscit opem: subeunt iui fratresque parensque ; 
Huic cum pignoribus domus^ et quod cuique relictum 

est. 
Ualcyone Cejrca mo^et: Cejrcis in ore 644 

Nulla nisi Halcyone est; et^ aim desideret unam, 
Gaudet abes>e tamen. Patriae quoque wUet ad oras 



540. Funera qaos maaeat. Qui exequiarum honare non 'prii^enfur, Fa- 
Bera. In tnari interire aeerbe tulerunt fories , uhi virtuli suae non erat 
locus , ut ffuickre exirent e vita» Arist. L 3. Ethie. Nicom. eap^ C. Mde 
quod anirnam censcbant i^eterum plerique igneam esse, quani |/i aquis 
exlinQui naturae conlrarium videbatur, Super omnia exequiarum honore 
desLitui et exequiis , horrebant ; sine quibus Stjrga transvehi per annos 
loo. dtsperabaut* f^ide quae ad c 439. supra. 
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269, 

Si diero alfiu gli abbracciameDti estremi , 
Poi di perfgito amor dato ogni segno^ 
Monia sopra lo schifo , e da due remi 
Si fa il re trasportare al maggior legno. 
ForZvC cU' Alcione un'altra volta iremi 
£ mandi a terra il suo mortal sostegno; 
Tien poi, come s^avviva , il lume intento 
Dove ancor la galea va senza vento. 

j6o 
Dal porto solcan via Tumil bonaccia 
Gli schiavi , ch'avea il re fra mille eletti, 
E con rignude e poderose braccia^ 
Tirano i lunghi remi a' forti petti : 
II pin dal gemino ordiue si caccia 
Ognor via piu lontan de'patrj tetti , 
jVel tempo istesso ognun il remo aifonda, 
E fa lucida in su risplender Tonda. 

161^ 
Mentre va il legno ancor vieino al lido, 
E discerner ancor possono il volto, 
Ella riguarda il suo marito fido , 
Che neila poppa a lei tien Tocchio volio: 
Risponde quinci e quindi il cenno e il gridoj 
Ma poiche di conoscersi e lor tolto, 
Sebben piu non si parla e non si acceuna 
Ei da rocchio alla terra, ella airantenua. 

162 
Tostoche fuor del porto esser si mira 
II Comito, e spirare il vento seute, 
Altlssirae le corna air arbor tira , 
Dap|>oich6 il vento e Tonda gliel conseote : 
Esce del seu Maliaco , e tien la mira 
Ver r odorato e lucido Oriente , 
E tanto iunanzi il pinge il carco velo , 
Ch'altro uon veggon piu che 1 mare e 'I tfielo. 

Mctam. Fol IF. 16 
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Respicere , inifue domum supremos vertere vuUus. 
p^erum ubi sit nescit. Tantd vertigine pontus 
Fervet : et inductd piceis e nuhihus umhrd 
Omne latet caelum' duplicataque noctis imago est. 55o 
Frangitur incursu nimhosi turbinis arbos : ^ 

Frangitur et regimen: spoliisque onimQsa superstans , 
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i63 

Come alla vela sventuraia il lume 
Deir infelice Alcione piu noa giunge^ 
A troyar va le sue veuove piume ^ 
Dove maggior dolor ringombra, e punge; 
Che il letto e il loco , dove per costume 
Con Imeneo la sposa si congiunge^ 
Rimembra a lei ^ che gli arbori» e le sarte 
Tolgono al letto suo la miglior parte. 

164 

NelFcMra, che il figliuol d^Ipperibne, 
Meutre a coprir si va , raddoppia Tombra, 
£ fa che la fanciulla di Titone 
La notte dagli Ahtipodi disgombra , 
Vieu fuor superbo contro V Aquilone 
UAustro, ed appresso V Euro il cielo ingombra ; 
E fan con frequentissime procelle 
Superbo alzare il m^r fin alle stelle*. 

i65 ^ 

II buon padroD , che il mar biancheggiar vede 
NelKora ch' a* mortai la notte torna , 
E che la rabbia, cbe contraria fiede, 
Dal suo |>rimiero intento il pin distorna: 
Poiche il fischio non val , col grido chietle, 
Ch' abbassi V artimon Taltere corna ; 
Che con vela minor si preuda il vento, 
Per aver meu sospetto , e meo tormeoto. 

166 

Ma Touda, la procdla, il vento e il tuono 
IVon lascian di chi regge udire il grido : 
Pure ognua volomario, ov^egli 6 buono, 
Cerca d'' assicnrare il comnn uido. 
A'remi alcun, ch'ancor distesi sono, 
Deutro un albergo dar cerca piu fido, 
Dal mar altri assicura i lati e il centror, 
Che se i nemicf han fuor , non gli abbiao dlenircr. 



N 
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Unda , velut s^ictrix , sinuatas despicit undas, 
Nec les^ius, quam si quis Athon Pindumve rei^ulsos. 
Sede sud totos in apertum es^erterit aequor^ 555 

Praecipitata ruit : pariterque et pondere et ictu 
Mergit in ima ratemi^ cum qua pars magna nrorum 



554. Quam si qais AthonTindiimTe. MmUei es$e MaeedonM Jihofi, 
et Ptndum , Thessaliae, superius diximus. Nec leviu?, NaufraMum de- 
scnbunt Lucrei. hb. 2. ^ers. 55a. Propert. Ub. 3. Eleg, 5. et alii. 
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167 

Altri di dare all' arbor minor paDno 
Suirantenaa minor prende il governo, 
E mentre dubbj e senza legge vanno , 
Nel ciel cresce e pel mar Y orribil verno j 
La terra gui lo Dio che tempra V anno 
Avea lasciato un tenebroso infernO) 
E i venti pii!l feroci d' ogn' intorno , 
Feaa piu superbo ali' onde alzare il corno. 

168 
Ei raedesmo non sa , dove abbia il core 
Quel che gli uifizj e gli ordini comparte : 
Facciasi quel che vuol , commette errore , 
Tanto e if travaglio suo maggior deir arte : 
Pur pensa per ra^n mal^ Fondoso orrore vi 

Scorrendo , andar ver la Tracense parte , 
N^ pu6 quindi da'scogli essere oSeso, 
Ghe tien d' andar fra Sciro ed Aloneso. 

169 
Col grido r uom , con lo stridor la corda , 
Col fremer Talto mar, co'venti il cielo 
Rende ogni loro oreochia inferma e sorda , 
Oltre al romor che fa la pioggia e il gelo. « 

Con tauto orror e strazio il tuon s^accorda^ 
Che porta seco in giu V eterno telo ; 
A romper 1' onda il mar tant'aIto poggia^ 
Che sparge i nembi, e il ciel d' un' altra pioggla. 

170 
Forma una valle sl profonda e scura 
11 mar fralFuna e Taltra onda che sorge, 
Che mentre in aere il breve lampo dura, 
La nera arena in fondo al mar si scorge : 
Giunge la valle, u'Ia tartarea cura 
Mille pene diverse air ombra porge : 
La spuma h luminosa in cima al monte , 
La valle ^ '1 nero stagno di Caronte. 
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Gurgite pressa gravi , neque in aiira reddita ^fato 
Functa suo est. Aliipartes et membra carinae 669 
Trunca tenent: tenet ipse manu, qua sceptra solebatj 
Fragmina navisii Ceyx^ socerumque patremque 
Invocat ( heu! ) frustra ; sed plurima hantis in ore 
Halcyone conjux: illam meminitque refertque: 
lUius ante oculos ut agant sua corpora Jlucius . 
Optat; et exanimis manibus tumuletur amicis. 565 
J)um natatj absentem^ quoties sinit hiscere fluctus , 
Nominat Halcyonen^ ipsisque immurmurat undis . 
Ecce super medios flactus niger arcus aquarum 



56 1. SoceruinqQe. Mulum, Palremqae. Luci/trum. 
§68. Niger. Nubes atra aquis grapida, inquiunt x ftuctum fnsta^ arctss 
iriunifhaiis ad^^olutnm factumque Famab. iateUigit. 
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Segaendo il corso suo Y affliuo legoo, 
Or pargli in cima alFalpe aDclare a volo^ 
£ guardandp air ingiu vedere il regno 
Delle perpetue lagrime, e del duolo; 
Quanao il fa poi cader roodoso sdegno, 
Gli par veder dal basso ioferno il polo: 
U combattuto pin geme , e risuona^ 
Qual se Tariete ^il disco il muro intuona. 

172 

G)me contto la squadra ardito e fero 
Corre il leone , e Y asta che Y ofTende ; 
Cosi va centro U legno ii mare altlero, 
£ contro ognun , clie di salvarlo intende : 
Col mare in lega il venio acquoso e nero > 
Piii forza ali' onda incrudelita rende^ 
Mostra ella al pin col suo montar tant^alto , 
Che il vuol per forza avere e per assalto. 

173 

Gi^ tolta ha il mar la pece e Tatra vesie, 
La qual le congiunture al legno asconde, 
£ )e fessure gia molte e fuueste 
Donano il passo alle mortifere onde; 
Le genti soigottite , esperte e preste ^ 
Acciocch^ il lor navilio non s' alfonde , 
Toman nei mare il mare , e cerca ognuno 
Far riparo al suo assalto empio e importuno. 

174 

Aperto Noto della veste il lembo , 
Versa gxii tanu pioggia , e tanto gelo , 
Che voi direste trasformato in nembo 
Cader tutto nel mar Teterno cie1o« 
Ben veggon quei , che il pin porta nel grembo , ^ 
Che Falma e.per lasciare il carnal velo; 
Che ponno a tanto oltraggio e tanto assedio 
Gon gran difficoltik; trovaf rimedio* 
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Frangitur , et ruptd mersum caput ohruit undd. 
Lucifer obscurus , nec quem cognoscere posseSy 670 
Illd noctefuit: quoniamque excedere Olympo 
Non licuit , densis texit sua nubibus ora. 
MoKs interea tantorum ignara malorum - 
Dinumerat noctes ; et jam , quas induat ille, 
Festinat s^estes ; jam quas, ubi s^enerit ille, Sjb 

Ipsa gerat , reditusque sibi promittit inanes. 
Omnibus illa quidem Superis pia thura ferebat ; 
Ante tamen cunctos Junonis templa colebat; 
Proque viro , qui nullus erat , veniebat ad aras. 



573. ^olis. Hnlctone Moli filia, 

SyS. Feslinal. Non patronis tantum piirpuras trahehani clientae ple^ 
heiae, ut Hor. ode 18. /.2. sed ei nobilissimarum foeminarum- erat lana 
ac tela: viris , fratribus , sibi , liberis vestes manu sua texebant, ui 
omitlam Diantiram et Cljrtemnaestram i Jugustus non temere aUa quam 
domeslica veste usus est, ab uxore et^orore etjika neptibusque conje^ 
cta. Sueton. JuguU. cap. 7$. ad quem locum vide quae Casauhonus* 
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176 

NoD e men grave la gonfiata vela 
Dal mare , e dalla pioggia , che dal vento : 
II ciel , ch^ognt suo foco ammorza e cela, 
Porge al ootturno orror piii gran spavento ; 
Pnr da' nembi il baien ulor st svela , J 
£ fa lor lume , e fngge in un momento : 
In mille luogbi ha gii F ondoso torto 
Sdruscito ii legiiQ vivo > e tolto il morlo. 

176 

Mentre il portello aperto han quei di sopra , 
Per trar via il mar , che sotto in copia abbonda , 
£ per via gittarla ognun' s' adopra , 
.Superba quanto pu6 vien dentro un' onda , 
^ £ porta in mar colui , ch' intento air opra 
Tiene il portello , e lui col legno affonda , 
Altero il mar per la nova apertura, 
Assalta la citta dentro alle mura. 

Qual se talor da lochi, e da^tormenti 
La battuta cortina a terra cade , 
Fra mille un'de'piu fieri combattenti 
Spronato dalF onor ,\ che il persuade , 
Entra in disnor delle nemiche genti 
Per r erta e nova via nella cittade , 
La qual face il sospetto , e il duol maggiore 
Dappoich' ella i nemici ha dentro e fuore. 

178 

Cosi dappoich^ un' onda dentro al legno 
Ha preso ardir d'offender grinfelici^ 
Cresce dentro il timor^ di fuor lo sdegno^ 
Dappoiche dentro , e fuore hanno i nemici : 
Sicuri , che gli affondi il salso regno , 
Piangono altri i parenti , altri gli amici , 
£ chiaman di colui santa la sorte, 
Che il funeral ofBzio ebbe alla morte. 
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Utque foret sospes coniux suus , utque rediret , 58o 

Optabat , nuUamque sibi praeferret ; at illi 

Hoc de tot votis poterat contingere sohun. 

At Dea non ultra profuncto morte rogari 

Sustinet; utque manus funestas arceat aris ^ 

Iri^ meaej aixit , fidissima nuncia 90cis^ 585 

yise soporiferam Somni velociter aulam ^ 

Extinctiquejube Cejrcis imagine mittat 

Somnia ad Hidcyonen ^eros narrantia casus. 

Dixerat : induitur vel^mina mille colorum 

Irisy et arquato caelum curvamine signans Sgo 



584 ManasfanesUs. FuHere ei morie marUi poUutas. 
590. Arquato. In arcus similitudinem Jigurato. 
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A qualche patrio Dio questi fa voii , 
In cui particolar suole aver fede; 
E dicendo ver lui versi devoti , 
Teode le braccia al ciel , sebbeu no 1 vede. 
Aliri piange i fratelli , altri i nepoti , 
Ahri il figliuol, che sia pnpillo eredej 
Altri per la consorte sente affanno , 
Che rcsti grave e vedova il prim^ anno. ^^ 

t8o 

Ma que! , ch* ha aempre ia bocca il re Ceice, 
it della dolce sua consorte ii nome : 
Gli par veder la misera e iufelice 
Gramarsi il volto , e lacerar le chiome. 
Alcione dolce mia (sovente dice) 
Qual vita fia la tua r qual fato ? come 
Ver giudizio farai dopo alcun giorno , 
Che m' abbia il crudo mar tolto il ritorno ? 

i8i 

Pur sebben una sol nomina e chiama , 
S' allegra che il uavilio non la serra ^ 
Volger verso la patria il ciglio brania 
Per salutar la moglie e la sua terra : 
Ma la notte infelice in modo il grama, 
II vario corso e la marina guerra , 
Clte non ha piu per ritrovar consiglio , 
Dove voltar per salutarla il ciglio. 

t82 

U arti si veggon gi^ mancar del tutto , 
Perduto iu ogni parte hanno la speme ; 
Pur mentre cercan fare il legno asciutto , 
£d ajtttar le lor fortane estreme : 
Se n'entra altero il crudo e orribil flutto^ 
E col turbin del venlo urtano insieme 



Neirarbor, che tenea gia Tartimone, ^ 
E^I danno al mar cKhaWto anch'il ti 



timone. 
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Tecta petit jussi sud rupe latentia regis. 
Estprope Cimmerios longo spelunca recessu, 
Mons cams , ignan domus et penetra/ia Somni, 
Quo nunquam radiis oriens medius^e cadenss^e 
Phoebus adire potest : nebulae caligine mistae 
Exhalantur humo, dubiaeque crepuscula lucis. 
ISon vigil ales ibi cristati cantibus oris 
Evocat Auroram : nec voce silentia rumpunt 
Sollicitive canes , canibusve sagacior anser. 
Nonfera , non pecudes, non motijlamine rami 
Humanaeve sonum reddunt cowivia linguae. 



595 



593. Eflt prope. Somni regiam aetammodatissime amovet ad Scitfdae 
regionem frigidam , Unebnosam , hamidam , Basphorum Cimmetktm, 

597. Ales crisUti oris. Periphrasis esi galli, , 

599« Ganibusqae. Respicit historiam Rom, qua ab anseribas excitaii 
eanes, ManUus aliique repulerunt Gallos , qui noclu Capitolium con- 
scenderant^ tdv, lib, 5. Cotumella lib' \9» cap, li. 
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l83 

Piangeodo iQtanto apportan quei di sotto ^ 
Che nella prua , ne' lad. e nella poppa 
£i fosse in mille parti 1 legoo rotto , 
E i cuuei invola il niar tutti , e 1a stoppa : 
A questo estremo il Comito ridotto , 
Dappoich^indarno il leguo si rintoppa , 
Cerca col Re dentro allo scfaifo entrare , 
Ma pure allora il mar Y ha dato al mare. 

184 . 

Qual se Tifeo , Parnasso, o maggior pondo 
Preodesse sulle spalle , e 'I desse al mare , 
Saria sforzato il monte al maggior fondo 
Se dal gran peso suo lasciar portare ; 
Tal la galea per forza al pii!i profondo 
Letto del re marin si lascia andare , 
Poiche lo stare a galla gli e conteso 
Dair acqua , che la fa di troppo peso. 

i85 

II numero maggior del popol Greco 
Seco al fondo maggiore il legoo trasse ^ 
Che dier lo spirto al regno oscuro e cieco , 
Ancorch' alcun alFaere il capo alzasse: 
Tiensi il |Comito a un legno, e T re ch*e seco, 
Si tien sul mar sulla medesim^ asse ; 
E mentre V onda ancor il serba in vita 
Chiede al socero e al padre in vano aita. 

186 

Ma piu di tutto in bocca ha la consorte , 
Mentre pu6 respirar lo stanco petto; 
Dice bramar , che la fortuna il porte , 
Come sia morto InnaAzi al suo cospetto y 
Sicch^ almen possa aver d(^o la morte 
Da mano amica entro al sepolcro il letto ; 
E col superbo mormorar dell' onde 
II bel nome d' Alcione ancor confoude. 
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MiUa quies habitaU Saxo tamen exit ab imo 

Rivus aquae fjethes : per quem cwn murmure ioBens 

Iwitat somnos crepitantibus unda lapillis, 

AnJtefores antri foecunda papaveraflorent , 6o5 

Innumeraeque herbae : quarum de laote soporem 

Nox legit, et spargit per opacas kumida tetras. ' 

Janua , quae verso stridorem cardine reddat ^ 

NuUa domo totd ^ custos in limine nuUus, 

At medius torus est, ebeno sublimis in atrd , 610 

Plumeus « articolor, puro velamine tectus: 

Quo cubat ipse Deus , membns hmguore solatis^ 



6o3. Unda labenL Murmufe siquidetm itquae samni efdciufUur sumfee^ 
Rivus. Et somno ttuiquam aiti XMvyyVXff.cenvenit Lethe, et dormientes 
occupat ud tempus rerum oblwio , nee npn somnieuiosos veternum^ 

6a5. Ante foreft. Civitatem somni, quam dtscribit Lucian Ub. 2^ i/vriir, 
hist. cingit silva , cujus arbores. (irr/Mivtq i^n7,al xac fLxyifayopau Ele* 
ganlissime autem apponit quae somaum impediant^ 
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. 187 

In questo an nero nuvolo apre il passo 
Ad una frequentissima procella, 
La qual cou foria ruinando abbasso 
In modo il miser re fere e flagella , 
Gh^ alfin s^ arrende indebolito e lasso, 
'£d orba lascia la paterna stella : 
La qual, poichS lasciar non potea ii cielo , 
Di nembi oppose al suo bel lume un yelo* 

188 

11 Comito piii forte e piu sicuro , 
Ne al mar, n^ alla procella non s' arrende: 
II iXembo passa intanto iniquo e scuro , 
Ed ei suir asse al suo sostegno intende. 
Come v^r V alba il mar si fa men duro, 
Si vede appresso un Isola, e la prende: 
L' Isola d' Aloneso il piede aiTerra, 
£ gode di toccar Tamata terra. 

189 

Dal foco, dalla mensa e dalle piume 
Prese il rinato Comito conforto; 
Dove cont6 con lagrimoso lume 
Della crudel fortuna^ e del re morto ^ 
£ corae mentre le salate spume 
Non dier di lui lo spirio al uero porto^ 
Sol uom6 la Consorte, e 'I Iod6 tanto, 
Che dagli occhi d' ognuu fuor trasse il pianto. 

190 

Ma che giova al Nocchiero aver salvato 
Dal mar ia vita sua con tanto aiTanno^ 
Dappoich^ vuote il suo perverso fato, 
Che dal mar debba aver l^ ultimo danno ? 
Per gire a dir era sul mar tornato, 
Che si vestisse Alcione il nero panno : 
Ne si udi mai auel, che del legno avvenne» 
Xalche neir onde ognun sommerso il teone. 
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Hunc circa passim ^arias imitantia formas 
Somnia s^ana jaceni totidem , r/uot messis aristas^ 
Siha gerit frondes , ejecfas littus arenas. 6 15 

Qiio simul intras^it^ manibusque o&stantia virgo 
Somnia dimovit , s^estis fulgore reluxit 
Sacra domus, tarddque Deus gras^itate jacentes 
Vix oculis tollens , iterumque iternmque rela^ens , 
Summaque perculiens nutanti pectora mento , 620 
Excussit tandem ^ibi se; cubitoque lemtus , 
Quid veniat ( cognorat enim ) scitatur. At illa: 
Somne ^ quies rerum , placidissime Somne Deorum , 
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Nel regio intanto Alcione alto soggiorno , 
A cui tanto infonanio i ancor nascosto y 
Tien cnra d' ogni notte e d' ogni giorno \ 
E percM 'I tempo suo sia ben disposto 9 
Per ambi i manti fa cfae al sno ritorno 
Vuol ch^ ornin meglio il lor mortal composto : 
£ mentre V occhio esercita e la mano , • 
Si promette un ritomo amato e vano. 

192 

Ad ogni Dio della celeste corte 
Fa r incenso famar sul sacro foco : 
Che facclan tornar salvo il suo consorte , 
Ch'altra uol tiri airamoroso gioco; 
Fra i preghi , ch' ella fea di varia sorte , 
Sol quest'uItimo in lei potea aver loco: 
Ma piu d' ogn'altro a Giuno ha il prego inteso, 
Posto r odor Sabeo sul bosco acceso. 

193 

Ogni di mille volte il cammin prende 
Verso Giunohe; e porge il prego e i lurae ; 
Pregata esser la Dea , piu non intende , 
Per chi mandata ha Talma al nero (iume^ 
Oude con queste note a gire accende 
La fida nuncia sua verso quel Nume^ 
Che rende ogni mortal del lume privo, 
E morto il fa parer « sebbene e vivo. 

Iri verso quel Dio prend^il sentiero^ 
Che si suol lar talor del senso donno: 
E di^ch^airinfelice Alcione il vero 
Scopra , mcQtr' ei la domina col sonno : 
Come il marito al regno afflitto e nero 
E' giunto y e i preghi suoi giovar non ponno: 
Ch' a lei de' sogni suoi mandi qualch' nno , 
Quel, che per questo afTar sia piu opportuno. 

Metam. Vol. 1^» 17 
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Pax animi, qnem cura fugit , qui corda diurnis 
Fessa ministeriis mulces , reparasque labori ; 62S 
Somnia , quae wras aequent imitamine formas , 
Herculed Trachine jube , sub imagine regis , 
Halcyonen adeant , simulacraque naufragajiiigant. 
Imperat hoc Juno. Postquam mandata peregit 
Iris , abit : nequB enim ulterius tolerare vaporis 63o 
pim poterat ; lahique ut Somnum sensit in artus , 
Ejfngit , et remeat per quos modo venerat arcus^ 
At pater e populo natorum mille suorum 
Ea^citat artificem simulatoremque Jiguran 



633. fi populo. Ex nnmero innumero somniorum evocat Morphea , 
qui primipilus, tribunus, ceu dux somniorum, quae/ormam, personam- 
que hnmanam sustincre possuni. 

634. Simulnlorcnique figurjic Morplieo. Morpheus dnS r^tf l^opoijg, hoc 
esi, a forina dicilur forma simulaior. 
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195 

Mille vaghi color tosto si veste 
Iri , e fra'l ciel supremo e rOrizoute 
FormaDdo ia un oalen V arco celeste , 
Verso il quieto Dio drizza la fronte. 
Fra le. Gmmerie altissime foteste 
Una grotta s^asconde a pi^ d^un monte^ 
Dove neirumido aere , e senza luce 
A dar posa a se stesso il Sonno induco. 

196 

O nasca j» o stia pur alto ii re di Delo , 
O sia verso il finir dei suo viaggio , 
Quivi a lui sempre opponsi oscuro un velo, 
Che non lascia che faccia al Sonuo oltraggio ; 
U' ingombran tante nuhi e Bebbie il cielo , 
Ch' ei non vi puo mai penetrar col raggio : 
Quivi 'i crestato augel non fa dimora , 
Che suol col canto suo cbiamar TAurora. 

1 97 
Per far la guardia al solitario ostello 
Mai non vi latra il can mordace e fido : 
Non v'^ quel tanto in Roma amato augello, 
Che il Campidoglio gia salv6 col grido^ 
N^ 'I tOFO altero , e non Y umile aguello, 
Un mugghiando , un belando alza lo strido : 
Non s^ode mormorar V umauo acceuto y 
N^ ^l bosco fremer fa la pioggia ol vento. 

198 
Quivi il ciel da romor mai non s'offende.- 
Tutte le cose stan sopite e chete , 
Quivi ogni spirto til suo riposo intende ; 
Sol vi drizza un suo ramo il fiume Lete^ 
II qual fra selci mormorando sceude , 
£ invita il dolce Souno alla qniete : 
Fioriscon V erbe iutorno d' ogni sorte , 
Che i seusi danno alla non vera morte» 
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Morphea, Non illo jussos solertius alter 635 

JEjcprimit incessus , vultumque modunque loquendin 
^djicit et vestes^ et consuetissima cuique 
Verba; sed hic solos homines imitaiur: at alter 
f^tfera^Jit wluorisyjit longo corpore serpens^ 
Huno loelon Superi , mortaie Phobetora vulgus 640 
Nominat. Est etiam diversae tertius artis 
Phantasos, Jlle in humum » sajpumque , undamque j 

trahemque^ 
Quaeque s^acant animdfeUciter omnia transit^ 
Begibus hi, ducibusque suos ostefidere ndtus 
JVocte solent ; populos alU plebemque pererrant. 643 
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IjO Sfondilio non v*^^ nel Peucedanoj 
Ma il Solairo, e*I Papavero v*abbonda , 
Con Y erbe , onde la Notte empie la mano ^ 
Per trar dal seme il Sonno o d!alla fronda ; 
£ poichd vede il Sol da noi lontano> 
£ ch^ella il nero ciel volge e circonda , 
Porge qnel 8uco air odoso Dio ^ 
PerchS il notturno in noi cagioni oblio. 

200 

L^entrata non ha porta, e non si serra^ 
Perch^ girando il cardine non stHda. 
Si siede V Ossio accidioso in terra , 
Clfa vergognoso fin se stesso guida: 
Al Nume ^ a cui la Notte i sensi atterra 5 
La Pigrizia dovea, ch^ivi s'annida, 
Una ghirlanda far di piii colori ^ 
£ gik per lo giardin cogliendo i fiori* 

201 

Stracciata , scinta e rabbufiata il crine > 
Si move verso il fiore inferma e tarda; 
Con gran difiicolt^ par che s^ inchine^ 
£ ) come sta per corlo , ancor ritarda r 
Come bramasse non venime alfine^ 
Si gratta il capo, e poi sbadiglia e guarda« 
£ sebben sa ch' alfine ella il dee torre , 
Tutto quel che far pu6 ^ fa per nol corre. 

202 

Lo smeniorato Oblio risiede appresso 
Al jiero letto , dove il Sonno giace : 
Non ha in memoria altrui , n^ men se stesso ^ 
S' alcun gli parla, ei non Tascolta e tace. 
Fa la scoria il Silenzio^ e guarda.spessO) 
Se per turbare alcun vien la lor pace : 
£ per non far romor, mentre anda e riedej 
D' oscuro feltre ha sempre armato il piede. 



», 
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Praeterit hos senior : cunctisque efratribus unum 
Morphea qui peragat Thaumahtiaos edita, Sommis 
Eligit, et rursus molli languore solutum 
Deposuitque caput , stratoque recondicUt aho. 
Ille volat^ nullos strepitus facientibus alis^ 65o 

Per tenebras: intraque ntorae breve tempus in urbem 
Pervenit Haemoniam , positisque e corpore permis 
In faciem Ceycis abit; formdque sub iUd 
Ijuridus , exangui similis, sine vestibus uUis^ 
Omjugis ante torum miserae stetit. Uda videtur 655 
Barba viri , madidisque gravisfluere unda capiUis. 



647. ThaamantidM ediu. Iridis jtasaz Thaumantis fiUae. Somnus. 
Somni Deus. 

65 1. Urbem ^mofliam. Trachina^ urbem Thessaliae ^ ut sapra ad 
¥ers. 269. 



1 
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2o3 

Di nera lana ^ o di cotoo s'ammauta> 
Ma di seta non mai yestir si prova : 
Suol con rispetto tal fermar la piauta, 
Qie par che sulle spine il passo mova« 
Col ceuno la favella all' uomo incanta , 
E fa ch'acceuni; ej ei^, se vuol, Tapprova: 
Col cenno parla , e la risposta piglia 
Dal ceono della mano e delle ciglia. 

204 
In niezzo aIi'antrO sta fondato il letto ;^ 
D'ebano oscuro il legno 6 , che*l sostiene. 
Cid, ch'ivi aglLocchi altrui si porge obhieiio 
Dal medesrao color la spoglia ottiene. 
I Sogni^ ch'airuman fosco intelletto 
Si mostran , menlre il Sonno oppresso il tiene , 
Intoruo al letto stan di varie viste, 
Quauti d^ fiori Aprile e Lnglio ariste. 

2o5 
Tostoche 'I muto Dio la Nuncia scorge , 
Col ceuno parla a lei sopra la porta.- 
Ella airincontro ancor col ceuuo porge , 
Che brama al Sonno dir cosa, ch' importa. 
Com'egIi del voler divin s*accorge, 
La fa passar ueir aria oscura e morta : 
Ma con la luce sua, com^entro arriva, 
La fa tutta venir lucida e viva« 

206 
Per tutto i Sogni a lei la strada fanno, 
Che passi , ove lo Dio posa le gote 
Alza ella al padiglione il nero panno , 
E quattro e cinque volte il chiama e scuote. 
Tostoche*i prirao suon le voci danuo , 
Fugge quindi il Silenzio piu che puote; 
Di scuoter ella, e di chiamar non resta 
Tanto , ch' a gran fatica alflne il desta. 



f 
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Tum lecto incumbensy fletu siiper ora refuso , 
Haec ait: Agnoscis Ceyca^ miserrima conjux? 
An mea mutata estfacies nece? respice*^ nosces: 
Iweniesgue tuo pm conjuge conjugis umbram : 660 
Nil opis^ Halcyone^ nobis tua s^ota tulerunt. 
Occidimus :false tibi me promittere noU. 
Nubilus jEgaeo deprendit in aeguore nas^im 
Auster, et ingenti jactatamjlumine sohiti 
Oraque nostra tuum frustra clamantia nomen 665 
Implerunt Jluctus . ISon haec tibi nimtiat auctor 
AmbiguuSy non ista vagis rumoribus audis. 



663. £egMo. Quo^f e sinu Maliaco sub Heradea eeu Traehma soltfenii 
trafieiendum est iii Joniam naviganti, supra vers. 479- namque jEgaeum 
mare duoaUuii Graeciae latera-, iUudad ortum Soli$,Ju)c ad Heridiem. 



/ 
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207 

Con gran difHcolt^ lo Dio s^arrende 
AI gridu , ch' a destarsi '1 persuade i 
Sul leito assiso si distorce e stende , 
£ chiede sbadigliandb , che gli accade. 
La Dea comiucia ; e mentre a dire intende y 
Sul petto ei tuttayia col mento cade.* 
Ella lo scQote^ e come avvien , che '1 tocchi, 
Procura con le dita aprir ben gli occhi. 

208 

Sul braccio alfin s^appoggia y ed apre il lume , 
£ la Dea conosciuta apre Taccento: 
O riposo del IMondo , o d'ogni Nume 
Piii placido , piiJi quieto^ e piii contento ; 
O Dio , che con le tue tranquille piume 
Togli il diurno agli uomini tormento , 
Fa'ch'uu de'Sogni tuoi neiraria saglia 
Ver la citti, ch*Alcide fe'in Tessaglia. 

209 

£ drch'alla infelice Alcioue apporte 
Con lasua finta ingannatrice imago 
Come il naufragio and6 del suo consorie , 
£ come s'anneg6 nel salso lago: 
La maggior Dea della celeste Corte , 
Ch' ella ne sappia il vero , il core ha vago j 
La Dea si parte al fin di queste note, 
Perocche'I sonno piii soflrir non puote. 

210 

Per r arco istesso > onde discese in terra , 
Torno la bella Nuncia al regno eletto: 
Fra tutto il falso popolo , che serra 
De' proprj figli^l oonno entro al suo tetto, 
Un nominato Morfeo ne disserra , 
Che sa meglio imitar Y nmano aspetto ; 
£d oltre al volto accompagnar vi suole , 
L'abito » il gesto e il suon delle parole. 
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Ipse ego fata tibi vraesens mea naufragus edo^ 
Surgej age: da lacrymas, lugubriaque indue; nec me 
Indeploratum sub inania Tartara mitte. 670 

Adjicit his vocem Morpheus , quam conjugis iUa 
Crcderet esse suirfletus quoque fundere veros 
Visus era$y gestumque manus. Ceycis hahebant. 
( Ingemit Halcjrone lacrjrmans , motatque lacertos 
Per somnum , corpusque petens amplectitur auras ; 
Exclamatque , Mane: quo te rapis? ibimus una.") 
Voce sud specieque s^iri turbata soporem 
Excutit : et primo si sit circur^spioit illin . 



6^70. Inania. Ki>gi7.'6. ^neid. dixit, domos Ditis Yflcaat et inania regov, 
in quibus sc. neque corpora , nec animae^ sed idola tantum , umhrae et 
simulachra rerum. Dido Mneid* 4* «t iianc magna mei aob terris ibit 
imago. 

6;4* logeroit Alcj one ^ lacrymas movet atqne iacertos. Lacrjmans 
cum pri, Erfuri. Aliero ffamburg. et aliis nonnutlis. Aeciae iiaque Gro^ 
novius t 

Ingemit Alcjone lacrymans , motatqne lacertos. 
sed ut dicam quod res est^ haheo persuasum, inquit Heins^ cum sequen^ 
iibus duobus hutic versum ab aUwa manu hic inculcatum esse* Auget 
suspicionem » quod pauto pasi sex scripti agnoscant^ Voce sai specieqae 
viri noR yocesaa; quomodo omnino legendum, si hi tres ^ersus ioUaniur, 
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. 211 ^ 

Sol ranimal , cai la ragione informa» 
Finge costui j ma quei figura e mente 
Ogni bruto animale, e si trasforma 
Or in orso^ ora in lupo j ora in serpente; 
Talor d'astore o grue prende la forma^ 
Or di chi porta a Giove il telo ardente; 
Icelo nella parte esterna e bella , 
Ma giii fra noi Forbetore s' appella. 

212 

Altri v'e poi , che si fa sasso o trave , 
Seta, lana , coton^ metallo o fonte : 
Di ci6, che v' h che Y anima non ave, 
Fantaso il terzo Dio prende la fronte ; 
Con le sembiauze quegli or liete, or prave 
Inganna le persone illustrie conte^ 
Questt or con mesta, or con tranquilla visia , 
Soglion render la plebe or lieta, or trista* 

2l5 

Fra mille figli suoi non vede 11 Sonno, 
Chi piu di Morfeo andar possa oppor tuno : 
Poich^ le membra sue vestir si ponno , 
Purch^ sia d'uom, la forma^di ciascuno. 
Se '1 fa venire avanti , indi il fa donno 
Della proposta volont^ di Giuno; 
Vinto di poi dal morinorar deir onde, 
I^r darsi alla quiete il capo asconde. 

214 
Baite Morfeo verso V Etea pendice 
PerTatro orror del ciel le tacit^ale, 
Per render dolorosa ed infelice 
Con quel , ch' apportar vuol naufragio e male, 
La sventurata moglie di Ceice • 
E giugne in breve alla citta reale , 
Dove le penne , e il proprio volto lassa , 
E in quei del morto re si chiude e passa. 
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Qai modo vtsus erat ( nam moti voce ministn 
Intulerant lumen). Postquam non iwenit usquam^ 
Percutit ora manu > laniatque a pectore vestes, 
Pectoraque ipsaferit: nec crinem solvere curat; 
Scindit: et altrici^ quae luctus caussa^ roganti, 
NuJla est Halcyone^ nutta est , ait : occieUt una 
Cum Ceyce suo ; solantia tollite verba, 685 

Naufragus interiit: vidi, agnovique > manusque 
Ad discedentem , cupiens retinere, tetendi, 
Umbrafugit; sed et umbra tamen manifesta^ vifique 



^8t. Laolatqa0. tn dotore crines taeerare, vesies uhscindere usiiaium 
JEneid, ia. Amata moritura ni«Da disdndit amietos : ihid* it scissa veste 
Latifjus. Curtius lib, 3. nohiliuM foemitiarum iurha steterat , laceratis 
e^inibus, ahscissa veste* 

683. Nec criaes solvere. Ei soivere « ei sotutos laniare crlmes rebue 
ad^ersis soichani, Alcyone quamtfis adhuc compositos et coHigatos veilit. 
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3l5 

Senza il ragio splendore aver nel volto^ 
Ma del cplor d'un , che senz' alma sia^ 
Dove lo spirto il sonno tien sepolto 
Della moglie del re pudica e pia j 
Senz'aver d'alcun panno il corpo involto, 
Sparso di vero mar Morfeo s^invia, 
Piovendo il mento, e'I crin roode^sul pettOi 
Si rappresenta a lei vicino al letto* 

ai6 

Con queste note poi gridando forte , 
Scopre il naufragio suo piovendo il pianto; 
O sventurata e misera consorte , 
Rivolgi gli occhi al tuo marito alquanto | 
Ben conoscer mi dei , se pur la morte 
Non m'ha dalFesser mio cangiato tanto, 
Ch'io ti rasserobri un altro; or odi come 
Sommerse il mar le mie terrene some, 

217 
Questa sembianza, ove ora il lume iotendi, 
In tutto e della carne ignuda e sgombra^ 
£ che sia il ver , se in me la mano stendi^ 
La carne n6 ,^a siringerai sol V ombra : 
Invano i voti tuoi spendesti e spendi , 
Vana dl me speranza il cor t'ingombra^ 
Non ti prometter piii tuo sposo fido , 

Cbe il suo spirto ha lasciato il carnal nido, 

Dappoiche 1 primo di ne venne manco , 
VeDne un vento crudel dal mezzo giorno» 
Che/feoe al flutto incrudelito e bianco , 
Superbo contra il legno alzare il corno ; 
£ randuto che Tebbe infermo e stanco, 
Fece al legno ed a noi rultimo scorno. 
Ben ti chiamai : ma il mar crudele e rio 
Scacci6 col nome tuo lo spirto mio, 
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Vera meL Non ille quidem, si quaeris, habebat 

Assuetos vultus , nee quo prius ore nitebat. 690 

Pallentem , nudumque , et adhuc humente capillo 

Infelix vidi: stetit hoc miserabilis ipso 

Ecce loco , et quaerit s^estigia si qua supersint. 

Hoc erat, hoc animo quod disnnante timebam; 

Et ne, mefugiens , ventos sequerere rogabam? 696 

At certe ^ellem , quoni^im periturus abioas , 

Me quoque duxisses ; tecum fuit vtile , tecum 

Ire mihi: neque enim de yitae tempore quicquam 



699. Assnetos YaFtus. Puio caltiis , iw to idem diemtg miqae iUt huc 
rgspotu h buni sequentibas , Pftllenteni nudaniqae» 
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219 

Autor dubbio non h quel , che te'l dice, 
Non 6 romor di quel , cne *1 volgo crede ; 
Questi h il tuo caro e naufrago Ceice , 
Che del proprio naufragio ti fa fede: 
Orsorgi, e Qammi'! tuo pianlo infelice, 
Sicch'io non vada alla tartarea sede , 
Senza ayere il funebre officio santo, 
Senza aver dalla moglie il duolo e'l pianto« 

' '220 

Non sol finge Morfeo 1e membra istesse, 
Ma con accento tal seco favella, 
Che quando ben veduto non ravewe^ 
L'avrebbe conoseiuto alla favella: 
Mostrd che qualche lagrima piovesse 
Per la piet^ di lei , vedova e bella ; 
Volendo poi seccar Tumor che piove, 
Col gesto di Ceice il pugno move. 

221 

Scioglie la mesta Alcione il pianto e il grido, 
E stenue fuor del letto ambe le braccia , 
Per abbracciar lo sposo amato e fido , 
E trova in vece sua, che Tombra abbraccia. 
Deh, dove lasci il tuo vedovo nido, * 
Che teco venga anch^io, cor mio, ti piaccia: 
Talch^ la voce sua, di Morfeo Tombra, 
Detto cosi dal senso il sonnO sgombra. 

222 

E perche al replicato alto lamento 
Avean portato i suoi ministri'I lume: 
Per Teaer se vi sia, pon Tocchio inteuto, 
Piovendo da'begli occhi in copia il fiume ; 
Come nol trova poi, cresce in tormeuto, 
£ fuor del regio suo gentil costume 
Alza le strida al cielo, e senza iine 
Percote il volto e il peito, e siraccia il crine« 



y 
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Non simul egissem j nec mors discreta fnisseL 
Nunc absens pereo;jactor nunc fluctibus absens: 700 
Et , sine me , me pontus habet. Crudelior ipso 
Sit mihi mens pelago : si ntam ducere nitar 
Longius et tanto pugnem superesse dolori, 
Sed neque pugnabo : nec te , miserande^ relinquam ; 
Et tibi nunc saltem veniam comes inque sepulcro , 
Si non uma, tamenjunget nos littera: si non 
Ossibus ossa meis^ at namen nomine tangam. 
Plura dolor prohibet , verboque inten^nit onmi 



706. LiUera. Epitaphmm inseribat stU. sepulero Hakjone Cejrcis 
coo)ax Uh, stq. vers. de eenoUtphiQ , tumnlo quoque nomen habenti. 
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223 

La niisera nutrice , che s' accorge , 
Come 1' afflitta Alcione si percuote , 
E che r orecchie a lei piiato non porge, 
Mentre cerca saper le dogiie ignote , 
Anch' ella dalle parti , onde si scorge, 
Stillar fa il duol sopra le crespe gote : 
Par tanto poi la stimola ed esorta » 
Ch' alfin qnesta risposta ne riporta. 

224 
Se peosi consolarmi , ta t' inganni , 
Ch' Alcione io piu non son, non son piu nolla; 
Che la cagipn de' miei novelli aflfaoni 
In tntto r esser raio sface ed anuulia. 
Ahi , quanto mal per te oe^miei primi anni 
11 latte al corpo mio desti e la culla ! 
Piacesse a Dio che i succo del tuo seno 
Fosse stato al cor mio tanto yeleuo. 

225 

In qaesto dire , alza la voce e piange, 
£ piu di pria si batte e 1 crin disface; 
NS men la vecchia il crin cannto frange , 
N^ meno al crespo volto oltraggio face : 
Qoal ( dice ) novo mal t' affligge ed ange ? 
Quai guerra a disturbar vien la tua pace ? 
Qnal ti fa desiar fato empio e rio, 
D^aver tratio il velen dal petto mio? 

226 

S' io fossi in quella ei^ morta ( risponde ) 
Quando i primi alimenti ebbi da voi^ 
Non pioverei da^trist' occhi tant'onde, 
Ne '1 roio lagrimerei col fato altroi. 
Sappi che *I mare il- mio Ceice ascOnde: 
Sappi che'l^-sno naufragio io so da Ini: 
Ho visto lui medesmo iu qaesta cella , 
E conosciuto il volto e la tavella. 

Mctam. FoL IF. l8 



274 P* OVIDII NASONIS 

Pfangor ^ et attonito gemitus e corde trahuntur. 
Mane erat : egfetiitur tectis ad littus , et illum 7 10 
Muesta locuni repetit , de quo spectarat euntem. 
Dumque, Moratiis ibi\ dumque^ Hlc retinaculasohit^ 
ffopmihi discedens dedit oscula littoi^ , dicit^ 
(Dumque notata oculis reminiscitur acta^fretumque) 
Prospioit ^ in liquidd spatio distante tuetur 7 15 

Nescio quid , quasi corpus , aqud \ primoque , quid 

illud 
Esset 9 erat dubium : postquam paullb appulit unda^ 
Et qiKtmvi^ aberat , corpus tamen esse liquebat ; 



714. Dumqae clc. f^ersus est adidUrinus -. praximo opinor iegendum, 
Proftpicit , eu liquida. 
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227 
Qoaoda sen rctte andar ^ ver Iiri mi spfnsi , 
E r abbracciai per ritenerlo ^iieco ; 
M a r ombra^ iovece del sao corpo strinsr, 
Perocch'ei noo avea la carne seco. 
Del figlio^ di quel EHo sol T onahra avvinsr , 
U qualresta nelFalba nltimo cieco. 
Dubbio non ho , che Tomhra che m^apparse^ 
Fu di e€>lui > che il cor mi prese ed arse. 

22r8 
Questo e beu ver , che *1 solito splendore 
£i non avea^n^ ii volto atroe dimesso, 
Piovendo il mento e'l crin continuo umore^ 
Lo scorsi siare in questo loco istesso : 
Chinar fa intanto Tallumato ardore, 
E cerca , se v' lia il |>i^ vestigio impresso^ 
Se r onda, che piovea la chioma e U nxeulo , 
Avea bagnato a sorte il ^^vimentew 

229 
Misera me ! che V animo indovino ^. 
II tuo miser naufragto mi predisse , 
E ti sforzo lo tuo crudel destbvo 
A far che *l prego mio non si seguisse^ 
Soflmo avessi almen^ che snl tuo pino 
La sventurata Alcione ancor venisse ^ 
Che d^ambi insieme il ilu sarebhe guiuto, 
Me avrei priva di te passato uu puntOi, 

23o 
£d or senza il mio corpo il tuo trasporta 
Per )o iafinito mar rooda ijmporluna; 
£d io son seiiza te j n^isera ,. loorta , 
Lunge da te mi sbatte la fortuua.. 
Per chiuder dunque al rio dcstin. h porta^ 
Resti la luce mia per senipre bnina: 
Che s'io volessi aucor V aura spuaic,> 
Piu crudo in me il peusier saria , chel mare. 
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Quiforetf ignorans^ quia naufragus, omine mota est: 
Et tanquam ignoto lacrymam daret , Heu miser 

inquit , 720 

Quisguis es , et si qua est conjux tibi! fluotibus 

actum 
Fit propius corpus; quod quo magis iUa tuetur^ 
Hoc minus^ et minus est amens sua : jamque pro^ 

pinquae , 

Admotum terrae^jam quod cognoscere posset , 
Cemit: erat conjux, lUe est^ exclamat^ et und 726 
Ora^ comas, vestem lacerat: tendensque trementes 
Ad Cejrca tnanus , Sic , 6 canssime conjax , 
Sic aame , miserande, redis ? ait. Adjacet 



9s8. Adjtc«l« Porius manu eiarU/acti moiuiio, quam Jwmnal.Sat: 
19. eircum scribit , potiui iacluf* per acquora moltSp Tjrrheoamqae 
Pharon » porreclaquo brachia rartos , Qua pelago occarraDt medio , lon- 
geqae relioqaaot Terram» 
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23 1 

Non tni convien pugnar costante e forte 
Per superar la (loglia aspra e mortale: 
Che n' avrei mille invece d' una morte, 
£d ella alfin porria meta al mio male. 
VuoTar la mia compagna alla tua sorte , 
Venir vuo' alfin del mio corso fatale ; 
S' uniti non starem dentro ne'marmi , 
Conginnti almeu sarem di fuor ne'carmi, 

Se non potro nella medesma fossa 
Le nostre lar ripor terrene some^ 
Se non potr6 toccar Y ossa con Tossa , 
Toccarc almen vorro col nome il nome; 
Mentre dice cos'i , da la percossa 
AI volto e al p3tio, e poi slraccia 1e chiome: 
Fa uoto aucor il duol , cli' in lei fa uido , 
Or r ardente sospiro , or Talto strido. 

233 

Cercano i suoi ministri e la nutrice 
Con voce santa e pia di consolarla: 
£ che nou creda a esser infelice 
Per quel , che 'I sogno a lei dimostra e parla ^ 
Che quasf sempre ei la menzogna dicc : 
Ne pero col dir lor posson ritrarla 
Da quel , ch' in sogno a lei pria creder fe6 
La sembianza imitata da Morfeo. 

234 

JJ Aurora gi^ splendea lucente e bella, 
£ per fuggir le sante alme del Cielo 
II paragou della diurna stella 
Tutte avean postoalla lor luce il veIo> 
£ mossi aveau gli augei la lor favella 
Per salutare il bel Signor di Delo ; 
Quando la moglie pia senza conforto 
Si trasporto dal regio albcrgo al porto. 
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manu motes^ quae primas aeqaoris iras 
Fran^ity etincursus quae praedelassat aquarum.j5o 
lasilit huc : mirumque fuit potuisse ; velabat : 
Percutiensque les^em modo natis -aera pennis ^ 
Stringebat summas ales miserabilis undas^ 
Dnmque i^olat , moesto similem , plenumque quenelae 
Ora ded^re sonum tenui crepitantia rostro. ySS 

( Ut veri} tetigit mutum et sine sanguine corpus^ 
Di/ectos artus amplexa recentibus alis , 
Frigida nequicquam duro dedit oscula rostro. ) 



^So. QiMe {vraeJelasMi. Lassos tte dtbilcs reddit antequAm in ptfllum 
pervcniant, 

^Si. Voiab»4, Ceyx nobHitate , opibns^ /orma, -^onjugio superbiensy 
se Jovem , fIalcj'onf*iti apprilavit Junonem. Quam arrogantiam indigna- 
tus JupittT , prudigiis primum, mox naufragio ultus e%t, Luciferi et 
T/telidos landem mtsericordia ipse cum uxore in aves Halcjrones versi 
suni. Ant, Liberalis jfab. 11. narrat Procnen in Ralcjfonem fuisse mu- 
ialam» 

736. Ut ver6 tetigit. Hos quoque tres versus nonesse Nasonianot 'Cen- 
sei Hfinsius: medius cerSe , 

Dilectos artue amplcxa recentibas alis, 
omnino otiosus est ; mam quid opus receolilius alisy Cum paulo ante modo 
uuiis pcuais dixeritl KUsrteinuno Gronowmno hic ipse^ ut et tertius mar^ 
gini erat adscriptus. 



« ! : -_ . . 


"" 1 


"'•ORKl 




L 


.3i<ARY. 


A8T0R, 

TP.f^t.N f 


UINOX ANO 

■:'j <::ation8. 



•»■ 



* K# 



m % 



» 



f 



METAMORPHOSEOrt |i1B. XI. $79 

235 

Mentre quivi dimora , e che rknembra ^ 
Ei fe' snodare il lin da questa sponda : 
Al legno die qui rinfelici membra, 
Pnr qui perdei la sua vista gioconda ^ 
Un noa so che nel mar veder le sembra^ 
Che verso il porto sia spinto dalF onda ^ 
Non sa che sia , ma alqaanto al porto spinto 
Vede esser dal naufragio un uom estinto. 

236 

E mossa dal naufragio a novo pianto 
Tende ver hii le mani, e*l grido scioglie; 
O misero mortal che '1 camal manto 
Cedesti alle marine ingorde voglie^ 
Ben provo in me (se Thai, raisero) quanto 
Dee lagrimar la tna scontenta moglie: 
Deh ! pria che 'I sappia, se uo'l sa per sorte 
Le doni per pietate il Ciel la morte. 

S'appressa intanto il corpo morio al liio , 
E quauto rinfelice piu lo scorge, . 
Tanto le fa lo spirto piu smarrito 
La vista , che '1 cadavero le porge : 
Gia meglio il vede , e piu parle il marito 
Quanto piu ver Y arena il corpo scorge; 
Veduto alfine il suo marito fido, 
Tende le mani a lui con questo grido; 

238 

A questo modo , o misero Ceice , 
Tomi , per non mancar della tua fede , 
Per far palese al rnio stato infelice 
Quant' hai del miolanguir doglia e mercede? 
Mentre cosi la sventnrata dice, 
Giungere al porto un picciol legno vede , 
Che, come il vede, di lontan si mosse, 
Per veder se potean trovar chi fosse. 



280 P. OVIDII NASOMS 

Senserit hoc Cejx , €m vultum motibus unda€ 
Tollere sit yisus , pr^ulus duAitabat; at ille 74^ 

Senserat , et tandem > Superis miserantibus , amho 
Alite mutantur. Fatis obnoxius isdem 
Tunc quoque mansit amor^ nec conjugale solutum 
Foedus in aUtibus : coStmt, fiuntque parenies ; 
Perque dies placidos* hiberno tempore septem 74^ 
Incubat Halcjrone pendentibus aequore nidis. 
Tum via tuta mans : yenVjs custodit , et areet 
jEoIus egressu, praestalque nepotibus aequor. 



^\t. Pendtntibaa oidis. Halcyouum nidi admirmUonem habetU, ui ro* 
J^ri PiimuM. Piiae Jigura paulum eminentiores , ore parquam an^uUp^ 
grandium gpengiarum simiiiiudinei intereidi non queunt^ Jranguntur iela 
vaiidOf ui ^pmma arida maris ; nec unde conjingantur, im^enitur, putan( 
ex spinis mcuhaiis^ 
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Sicuro un alto^ e grosso muro reude 
Dair impeio del mar TEracIeo porto^ 
AI capo , che piu iu fuor su '1 mar si stende , 
Vicino era arrivato il corpo morto ; 
Sul muro in un momento Alcione asceBde^ 
Bramosa di veder , se i vero ha scorto : 
Al moro, e al corpo ^ubito pervenne , 
Cfae le di^ nel montarvi i\ Ciel le penne. 

240 

Preso intanto V aveau dentro alla barca 
Qiiei che s' eran ver lui spinii sul legno, 
K mostrar lor com'era il lor Monarca 
Gli anelli, il volto, e'l drappo illustre e degno; 
Di molta carne in tanto Alcione scarca , 
Vola per Y aria sopra il salso regno , 
Radendo il mar d'ogniconforto priva, 
Ali* infelice suo raarito arriva. 

Alcione piange^ e sente il nuovoaccento^ 
Che dalla nuova bocca in aria vola , 
Esser pien di querela e di lamenio 
Sebben non pu6 formar piu la parola ; 
Con le nov' ale abbraccia il corpo spento , 
E dalle morte labbra i( bacio invola : 
(O mlracol del Ciel ! ) tosto che'I rostro 
II hacia , a lui ravviva il carn<il chiostro. 

242 

Tutti, che veggon , come il suo consorte 
Baciato vien dalla cangiata moglie ^ 
Sluplti stanuo, e piii quand^ei le porte 
Apre del lumc , e se dal sonuo scioglie: 
Ecco cangia in uu punto anch' egli sorte, 
£d in uu breve corpo si raccoglie ; 
Vestito anch'ei da plnie e varie piume, 
Lo stesso in amar lei scrba costumc« 
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Hos atiquis senior circumfreta lata ^olantes 
Spectat : et ad finem servatos laudat amores. 760 
Proximus^ aul idem, sifors tulit^ Hic quoque^ dixity 
Quem mare carpentem substrictaque cnira gerentem 
Adspicis, (pstendens spatiosum guttura merguni) 
Regia progenies , et , si descendere ad ipsum 
Ordine perpetuo quaeris , snnt hujus origo jSS 

Ilus , et Assaracus^ raptusque Jovi Ganjrmedes^ 
Laomedonque ^enex, Priamusque nos^issima Trojae 
Tempora sortitus. Fraterfuit aectoris istei 



Fah. XI. Aif . Hos mUquis tenioir. iBsieai Prlami fiUos ex AljxoUioe 
njiiiplia cum amore Bperies Dymplmt eaptast eam fugieotem perseqaeretuft 
in causa fuit, ul iNa periret, nam inter fugieodum a serpente icta interiity 
tantuquc dolore £s«cott afiecity at moriturus h scopulo se in mare prae- 
cipitarit. Quem Tetlijs miserata in mergum (rasroufairit. Ille irero indigna- 
tus quod inori non potuerit > se mtrgere nunqaam desistitf unde et mer* 
gus a saepius se mcrgendo • Latinis est dictas. 

755. Sunt hojus. Ortum hic dueU a Troe, eni fUii erant Ilus $ jtfiM- 
raeus ei Ganjrmedes ; Ili autem filius Laomedon^ taomedontis Priamus , 
^ui paier hujus Msaci. 



n 
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Radendo vanno iosieme il mare e '1 lido ^ 
Nel lor felice amor compagni eterni : 
Pendente 9opra il roar formano il nido, 
Ne*piu trauquilli e piu beati verni. 
Eolo a' nepoti suoi propizio e fido 
Ogni suo vento fa che s' incaverni 
Ne' sette di , che forma il nido e T uova , 
E ne'sett'altri di, ch' Alcione cova. 

Fa imprigionare allor Eolo ogni vento 
Affinch^ il soffio lor non turbi il mare^ 
Affinche poi del mar Talto tormento 
Non perturbi ad Alcione il geuerare. 
Allora ogni Nocchier lieto e conteuto 
Sicuro pu6 verso il suo fine andare ; 
Perche in quei giorni il vento non s'adira , 
Ma in tutto tace , ovver dolce aura spira. 

245 

Ognun , che vide questa maraviglia, 
Altri sullegnoj ed altri intorno al porto, 
Per ringraziare il cielo alza le ciglia ; 
CVabbia donata V alma al lor re morto, 
E ch']n Ceice e neirEolia figlia 
U reciproco amor veggon risorto : 
E intanto il novo ch' han vestito aspetto 
D'infinito stupor lor empie il petto. 

246 

Fra gli altri sopra il porto allor si tenne 
TJn vecchio , che stupir vedendo ogni alma , 
Ch'aves$er cosi subito di penne 
Yestito Alcione, ei Re la carual salma, 
Disse : Ognun che sapesse quel ch^avvenne 
All' augel , che vi mostra or la mia palma , 
Non stupiria del trasfonnato lergo ; 
E in questo dlr , fe' lor vedere un niergo. 
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Qui^ nisi sensisset primd nova fata juuentd , 
Forsitan inferius non Hectore nomen haberet : 760 
Qnamvis est illum proles enixa Dymantis. 
JEsdcon umbrosd furtim peperisse sub Idd 
Fertur Alexirhoe Granico nata bicorni. 
Oderat hic urbes: nitiddque remotus ab auld 
Secretos montes , et inambitiosa colebat 765 

Rura ; nec Iliacos coetus : nisirarus adibat. 
Non agreste tamen , nec inexpugnabile Amori 
Pectus habens , sihas captatam saepe per omnes 



761. Proles. Hecuha , qmam Dymantis fiUam faeit ffomerui , EurtfH' 
d0i JiUam Cissei regis Thracum, peperii Priamo 17 Ii6fr0«s reliifui ma» 
ti erant i^x c^mcubinis, 

763. Ftrtor A)jzolboe, gracili eeiuta bicorni. Alixiroey vetustiares , 
vel AlexitboS. Scrike Alexirho<^ , eujus nomims njmpha quoque a Beccho 
amata occurrit apud PlittarcHum, 
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247 

Aprite pure a stupor novo il lame, 
Gii' io vao' cootar dei mergo oode disoeade : 
£ come d'uomo aocb' ei veste le pinme, 
£ perche all'aaaegarsi ei taoto iof eode. 
Dardaoo fu figliuol del maggior Nume , 
Da lui Talma £rittonio e '1 corpo prende^ . 
Poscia £rittoaio Trojo al moodo aiede^ 
Padre d^Assaroo, d'lIo e Ganimede. 

248 

D' Uo discese poi Laomedonte , 
Di cui rultimo re di Troja nacque : 
Or quello augel , clie la cangiata fronte 
Nasconde cosi spesso sotto Y acque , 
Usci di Priamo , a cui nel patrjo monte 
Detta Alesitoe, una Amadrifida piacquej 
£ sottoposta airamorose some 
iV' ebbe quel Mergo , ch' £saco ebbe nome« 

249 

Sicch^ quel, che va in ]k marino augello, 
Bench^ nascesse di diversa madre , 
Fu del fortissimo £ttore fratello, 
Perocch' ambi da Giove ebbero il padre: 
NS forse avria nel marzial flagello 
Fatto men mal nelle nemiche squadre 
Se non Tavesse il fato a1 padre tolto , 
£ in troppo verde eta cangiato il volto. 

260 

Questi avea le citt^ tutte in dispregio , 
Lo splendor degrillustri, e della corte, 
£'I ricco avea lasciato albergo regio, 
Per darsi a piu tranquilla e lieta sorte: 
La selva e V arte avea rustica in pregio , 
Qi air empia ambizion chiuggon le porte ^ 
£ visto rare volte era fra'suoi 
In cerchio star fra gli onorati eroi^ 
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Adspicit Hesperiem patrid Cebrenida ripd; 
Injectos Immeris siccantem sole capilloS' yyo 

Visafagit Nymphe , veluti perterrita fulvum 
Cerva lupum , long^que lacu deprensa relicto 
Accipitrem flusnalis anas : quam Troius Iwros 
Insequitur^ celeremque metu celer urget amore^ 
Ecce latens herbd coluber fugientis adunco yyS 

Dente pedem stnngit^ ifirusque in corpore linquit. 
Cum vitd suppressa fuga est. Amplectitur amens 
Exanimem^ clamatque, Piget,piget esse secutum: 



^Cq. Hcffpcriem. Fiiiam Crlvt:m^ qui ^uiHu$ Troadig^ 



MITAMORPHOSBOS UB. XI. sSj 

25 1 

Ma sebbeo rozza raite ebbe e '1 pensiero , 
Non ebbe nelPamar rastico il peuo; 
Ma da gentile e nobil cavaliero 
Aperse il core air amoroso affetto. 
Per lo Gebrinio uo di giva sentiero , 
Prendendo dalla caccia il suo diletto , 
Ed Eperia una Dea detta per nome 
Vide ch' al Sol tendea le bionde chiome ; 

262 

Tostoch' ei volge il desioso sguardo 
Al nobil voho , e mira il suo splendore , 
Sente per gli occhi suoi passare il dardo 
Del re delle delizie e deiramore. 
Non h verso la Ninfa a correr tardo , 
Per isfogar con lei I* acceso core: 
Fugge la Dea dal minacciato strupo, 
Come suol cerva via fuggir dal Lupo. 

253 ^ 

Qual Tanitra , se lunge h dallo stagno, 
Dove suole attuffarsi , e star sicura, 
Vien sopraggiunta dairaugel grifagoo^ 
Piu col fuggir, che puote , a lui si fura : 
Tal , mentre air amoroso suo guadagno 
Intende il bel garzon con ogni cura , 
Eperia fugge , e per non farsi moglie, 
Piu che pu6 con la fuga a lui si toglie. 

254 

ifentre la tema a lei, T amore a lui 
Velocissimo il pi^ nel corso rende^ 
Come al rio fato piacque d' ambedui , 
Col pi^ la bella Ninfa un serpe offende : 
II serpe altier, che dagli oltraggi altrui 
Col velenoso morso si difende , 
Le porge il crudo morso , e in un baleuo 
Imprime nella piaga il suo veleno. 
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Sed non hoc timni 5 nec erat mihi nncere tanti. 
Perdidimus miseram nos te duo: ^ubius ab angue , 
A me caussa data est. Ego sim sceteratior illf} , 
Ni tibi morte hied mortis solatia mittam. 
Dixit : et e scopulo , tjiuem rauca sUbederat unda , 
Se dedit in pontum. Tethjrs miserata cadentem 
MoUiter excepit^ nantemgue per aequora pennis 785 
Texity et optatae non est data copia mortis. 
Indignatur amans invitum t/it/ere cngi , 
Obstarique animae nusewd de sede wlenti 



78f • Hifltra. Carp^ref eareere , etniodia , ergastuto eorfwU ^ «mimm^ 
9epulerOf iege qaae Seneea in CoitsolaiioHe ad Hehiam cap. it. et qua^ 
MaerMtu lik, ia somniitm Scioionis cmp* &i«. 



wptamray »e^c ynar tjcncca tn tjonsotawion 

MaerMtu lik, in somniitm Scipionis cmpn 
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255 

La fuga coQ la vita a uu tratto inanca : 
Tal fu il veleadeJ viperin serpente. 
Ei che cader la vede esangue e bianca, 
E mira il mal del velenoso dente^ 
Alza la voce affaticata e stanca 
Dal corso e dalla doglia, che ne sente: 
Ben stato e il primo amor misero mio^ 
Gh' ha tal dat^alma al sempiterno oblio. 

256 

D'aver, misero me,mi doglio e pento 
Corso per farti premio alla mia fede j 
Ma non credea , che Y ultimo tormento 
Del nostro amor dovesse esser mercede; 
Due siam, ch' abhiamo il tuo bel lume spento, 
Col suo veleno il serpe , io col mio piede , 
Bench'io che ti fei dar le piante al corso, 
Fui piu crudele assai , che non fu'I morso. 

Ben era il vincer mio di sommo pregio , 
Ma molto piu valea vivo il tuo lume: 
Dunque, s'io fui cagion, ch'un tanto egregio 
Splendor mandasse Taima al nero fiume^ 
Voglio quest'alma mia , che piu non pregio , 
Reuder vassalla del tartareo Nume: 
Che Tombra tua nella piu bassa corte 
Qualche conforto avra dalla mia morte, 

258 

Poiche sul volto esangue ebbe assai pianto, . 
E dato al morto labbro il bacio estremo, 
Condusse sopra uo scogiio il carnal manto j 
E in mar dal sasso il fe^cader supremo: 
Ma non sofFri di Teti il nurae sauto, 
Che restasse ii suo cor deiralma scemo ; 
Ma come sopra Tonda a nuoto ei venne, 
Ascose il corpo suo fra mille penne. 

Metam. Fol. If^. 19 
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Exirei utque novas hwneris assnmserat alas^ 
Subi^olat^ atque iternm corpus super aeqnora mittiti 
Pluma levat casus\ fnrit Aesacos^ inque profundum 
Pronus abit , letique s^iam sinefine retentat. 
Fecit amor maciem : longa internodia crurum , 
Longa manet cers^ix : caput est a corpore longe. 
Aequor amat: nomenque manet , quia mergitur^ ilii^ 



Fini$ Ljbri XI, 
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269 

Ija piama al corpo srto la inovte toglie^ 
N^ tener sollo al mar gli lascia il petto: 
Si sdegna il cavalier, che r«i]trai vogiie 
Faccian ch'egH stia vivo al suo dibpetlo; 
£ per dar fine alle sue interne doglie, 
Ripon sott^acqua il trasformato aspetto : 
L'a]za la piuma, ei pur soito s'asconder 
£ tema senza fin morir ueironde. 

260 

G)i fa la piuma aver pallida e smorta 
L'amore, e di colei Tiniquo fato; 
Moiio lunge dal petto il eapo porta * 
Come Taniira ha 1 petto ampio ed enfiato : 
Quasi coda non ha ; ta coscia ha corta : 
G]i e solamente il mar propizio e grato : . 
E perche tenla aver sott'acqcia albergo, 
Dal soramergersi suo vien cletto- Mergo. 
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elli Trojani diuturnitaiem serpens vohicres devo- 
rans significat; qui mutatur ia saxum. Gerva macta- 
tur in locum Iphigeniae. Bellam Trojanum Orbi 
nuntiat Faraa. Ejus domus. Cycnus ab.Achille vi- 
ctus in avem cognominem vertitur : ' Gaeneus , -et 
Periclymenus in volucres. Nestor pugnam Lapitha- 
rura cum Centauris narrat. 

Jyl escius assumtis Priamus pater'\Aesacon alis 
Vis^ercy lugebat: tumulo quoque nomen habenti 
Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 

Fab, I. et IL Arg. Nescius assumptis» Draconis traasnoulationem , qai 
pullo5 cum matre apud Aulidem spectantibus Graecls devoravit, perspicue 
expoDit. Nam cum mille Graecorum Helenam repcleutium naves ad Auli- 
dem convcnisseot , ac Jovi sacrificare Graeci vellent , ecce serpens plata- 
num arae imminentem asceiidit , ac primum puUos octo qui aderant , 
deinde circumvolantem matrem huc in nido devoravit. Quod quidem cttm 
alii admirnrenlur, Calclias ex eo coilegit bellum novem ansos duraturam, 
ac decimo demum anno TroJHm captum iri. Gaeterum serpens ille ad 
pcrpetuam rei memoriam in sazum a Diis fuit commutatiis. Fertur autem 
portu.s Boeotiae bic esse» ubi miile naves adversis teropestatibus stetissent. 
Morantibus enim Achivis^ respondetur a CalcliaDte non ante classes posae 
moveri, quam Ipbigeniara pater immolasset; quae cum pro re communi 
ad aram esset applicata , inter sacrificium obductis nabibos a Diana rapta 
est , et pro eo supposita Cerva. 

3. Inferias. ILoig: fundebant enim mferehantque tumulis lac , mel , 
sanguinem , vinum , oleum , Hores , thura , laciymas. Inanes. P^el quod 
ad cenotaphium ipsum , sic Deiphobo A£neas lib. 6. Tunc egomet tumu- 
lum Rhaeteo in litore inanem Constitui; vel quod ad ipsos fato functos: 
sic poeta funus Marcelli prosequitur eod, iibro : His saltem accumulem 
donisj et fungar ioani Munere, et lib* 11. m exequiii Pallantis , Nos ja* 
venem exanimem vaoo eomitamur honore. 
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In marmo si trasforrha un gran Serpente : 
E Ifigenia ia vaga e gentil Cen^a. 
Si cangia Cigno in Cigno augel dolente : 
Farmo guerra i Centauri aspra e proten^a ^ 
Cena maschio divienforte eprudente , 
E in jiero augel la vita sua conserva; 
Periclemene fassi informe mille: 
Apollo in Pari uccide iljiero Acldlle. 

Vji6, che cont6 il bQon vecchio al figlio avvenne 
Del saggio Priamo Imperator Trojano : 
Non seppe il padre gi^ (ma morto il teiinc ) 
Ch*avesse trasformato il volto umano : 
Per6 con cerimonie al Tempio venue , 
E sttl sepolcro sao superbo e vano , 
Dov'era sote il nome , e ricchi marmi, 
Fe'cantare i funebri e santi carmi. 

2 

Volleal funebre uffizio Ettore il fori« 
Con tutti i suoi fratelli esser presente ; 
Paride sol manc6 , che la consorie 
Avea rubata al re di Sparta absente , 
E ne venia ver le Trojane porte 
Sui regno ch*ubbidir suole al tridente; 
Or mentre a lei cangiar fa sposo e loco 
Meiia alla patria sua la guerra e *I foco. 



2^4 ^'- OVIDII KASOKIS 

Defiiit officio Paridis praesenlia tristi: 

Postmodo qui rapld lon^um cum conjuge bellum 5 

AttiiUi in patriam\ conjurataeque sequuntur 

Mille rates , gentisque simul conimune Pelasgae^ 

JVec dilata foret i^indicta , nisi aequora saevi 

Ins^ia fecissenl s^enti; Boeotaque tellus 

Aulide piscosd puppes tenuissei ituras. \ o 

Jlic patrio de more Jovi cum sacra parassent j 

Ut ^etus accensi^ incanduit iffnibus ara , 

Serpere caeruleum Danai vidcie draconem 

In platanum , coeptis quae stabat proxima sacris. 

Nidus erat polucrum bis quatiuor arbore summd: i5 

(Jaas simul^ et matrem circum sua damna iHUantem^ 



^. Min« rates. Vumtrvt rotundus.qui Homtro iiS6. D^tH tin^.Da^ 
reti Phjgw ii^o. Commaoe. Tc KOivoy populus universus. rtsp. Cip. 4« 
ytrrln Statume c conifnuni Siciliae dctae. 

i3. Scrprre. Tfota lacc ex ffcmtfi JliAcle :k. ^vae irMrprttatvr Ci€,i. 
de Diviamtione, 

]6. Circun sna damna. Circum sua pignoru , quat cum mnscimo ssim 
damno deuormri a drmeone videhai. 
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Che, conie il re di Sparta il furto intese , 
Per r atto , e per V amor fatto iracondoj 
Per racquistarla , e vendicar V offese , 
Uni tutta la Grecia , e mezzo il mondo : 
£ poi con mille n^vi il cammin prese 
Per lo regno del sale alto e profondo; 
Nd saria stato a vendicarsi lento, 
Se Favesse sofferto il mare e ^l vento. 

4 

Ma nel gran porto d' Aulide per forza 
Fu trattenuiala Pelasga classe, 
Chsl vento irato, ch'6 contrario airorza^ 
Contro il muro Trojau non vuol che passe : 
A far risplender la cerrina scorza 
Sopra r altar di Giove ogni alma dasse ^ 
Per provar se T mcenso^ il prego e il lume 
Puo placar gli empj venti e ^i maggior Nunje. 

5 

Appena ha posto il Sacerdote santo 
L' ostia sopra Taltar ricco ed adorno , 
Ch' un luugo scrpe appar , dorato il manto s 
Ch* un platano , che v^ e, cinge d' intorno: 
S'alza verso la cima il serpe tanto , 
Che ad otto augelli fa Y ultimo scorno , 
Ch^avean nel nido il corpo mezzo ignudo,' 
£ fagli cibo al dente ingordo e crudo. 

6 

La madre^ che vedea ringiustodente 
Smembrare a^dolcifigli il carnal panuo, 
Volava intorno air avido serpente , 
Per ripararvi^ intorno anzi al suo daono: 
II serpe in lei tenea le luci intente, 
Ne potendo volare us6 i'inganuo, 
Avvenio a tempo il capo ingiusto e fello, 
E sazio ilcorpo suodel nouo augello. 



296 P. OVIDII MSONIS 

Oirripuit serpens; aviddque recondidit als^O: 
Obstupuere omnes: at s^eri pros^idus augur 
Thestorides , Vincemus , ait : gaudete , Pelasgi. 
Troja cadet ; sed erit nostri mora longa laboris. 20 
Atque no9em ^olucres in belli digerit annos. 
11le\^ ut erat , nrides amplexus in arbore ramos , 
Fit lapis : et ser^at serpentis imagina saxum. 

Permanet Aoniis Nereus violentus in undis , 
Velaque non trasfert ; et sunt , qui parcere Trojae 26 
Neptunum credant ; quia moenia fecerit urbi. 
At non Thestorides: nec enim nescits^e^ tacetve 
Sanguine virgineo placandam ^irginis iram 
Esse Deae : postquam pietatem publica caussa. 



19. TliesTorides. Calchas , filius Tliestoris , cui pater Jdmon i^ates* 
ai. Atque* Passer hierogifphice denotat annum» Pierius lib, 20. Ser» 
pens autem denotat tempus edax rerum, Pierius lib. t^. Tota haec fa» 
bula describitur ab Hotnero iib. a. lliados, 

29. Deae : postquam. Dianae iratae Agamemnoni propter cervam sibl 
peculiarem ab illo caesam, Cic. 3. o^ffic, Quid Agamemnon ? cum devo^ 
visset Dianae , quod in suo regno pulcherrimum esset natum eo anno , 
immolavit Iphigeniam Lucret. lib, i. Aullde quo paclo Tiiviali virginis 
iram, etc. 
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Quivi era Menelao , quel re Spartano , 
CKMnteodea racquistarle suaconsorte; 
Quivi Agamennone era , il suo germano , 
Che capo eletto iivean della coorte : 
Achille > Ulisse ed ogni capitano , 
Che venne a favori)t la Greca corte . 
£ ciaschedun di lor si stupefece^ 
Di qoel^ che in lor presenza il serpe fece. 

8 

Ma quel che fa le cerioionie sante, 
Nel campo Greco aruspice e indovino , 
(Parlo del venerabile Calcante) 
Dichiard Joro il fin di quel destino : 
I nuovi augei , che '1 serpe a voi davante 
Condusse al fin del lor mortal cammino, 
Mostran che come il tempo avra nov' anni 
Maogiati, Troja avra gli ultimi danni. 

Sicche rendete grazie al cielo eterno , 
Fuor rallegrate il volto e dentro il core, 
Sebben convien^ che passi ^l nono vemo , 
Pria che si possa aver rultimo onore. 
Mentre il profeta parla^ il manto esierno 
Veggon del serpe altier cangiar colorc .• 
Giove , per piu sicuro augurio darne , 
Fece di marmo a lui venir la carne. 

10 

Ma sebben dice il novo alto portento, 
Che vinceran passato il nono Autunno, 
Non per6 cessa la tempesta , e i vento , 
Non si placa pero Nereo e Portunno : 
Credon molti ^ che san , che '1 fondamento 
£bbe r altera Troja da Nettunno , 
Ghe tenga Tonda irata altera e dura , 
Per la pieta ch' egli ha delle sue mura. 



29B p* ovimi n ASOKis 

Bexque patrem vicit, castumque datura cruorem 5a 
Flentihus ante aram stetit Iphigenia ministris ; 
Victa Dea est : nuhemque oculis ohjecit 5 et inter 
OJJicium turhamque sacri , vocesque precantum , 
Suppositd fertur mutasse Mycenida cervd. 
Ergo uhij qua decuit , lenita est caede Diann ; 35 
Et pariter Phoehes , pariter maris ira i^cessit : 
Accipiunt ventos a tergo mille carinae , 
Multaque perpessae Phrygid potiuntur arend. 

Orhe locus medio est inter terrasque , fretumque , 
Caelestesque plagas , tripUcis conjinia mundi j 4^ 
JJnde^ quod est usquam , quamvis regionibus absit^ 
Inspicitur^ penetratque cayas 90X omnis ad aures. 



$4* M^ctiiids. Ipligehiam Mj'cchaeam, Supposila. Cerram supposiiamt 
avictomque Jphigtniam in Tauricam scrihit ttiam Euripidcs in Jpliigtnia 
in Jutidt , ci r.vsttr ileg, 4. lib, 4. Tiisiium , qucd iamen negafit Pin* 
darus , J^eusanias, alii , immoiaiamgue asserunt ex more Scythicae Dia* 
noe , cui litatnm vicitimis liumanis. Ex SS- Jiistoriis adumtratum volunt 
aiii Jattum Jcp/itlits sc. ex voto iewcraiio inimolantis Jiiiami mui Abra' 
hami , (ui Jilium immoiaturo , pro filio , Auppositus est fiircus* 

40. Ttiplitis niundi. Jn tits paitvs iii^iti,in cvelum , tnare,ei i*rram. 
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11 

Mn il buoo Calcante quel che sa non tace^ 
Della cagion deirorride tempeste: 
Se voi voleie aver dalF onde pac6 , 
\ Dice alle Greche coronate teste^ ) 
La Dea , cui d' abitar hi selva piace , 
Convien che pria da voi placata resie; 
Delia placar si de^col colui sangue, '^ 
Che fe' il cervo di lei restar esangue. 

12 

Agamennone avea pochi anni avante 
Un cervo di Diana a caso morto ; 
La Dea con ogni vento piu arroganie 
Non gli }asci6 giammai partir dal porto: 
II re che per ia voce di Calcaute 
Quel che vorria TOracol ha ben scorto, 
Crede per ben comune a chi*l consiglia , 
Ch^e beu sacrificar la propria figlia« 

i3 

Pot^ piu il re che la pietate e *1 padre j 
E di sacrificar la figlia elesse; 
Fra quanti avea nelle Pelasghe squadre 
Pens6 ch* Ulisse sol dispor potesse 
Clitennestra, di lei V acoorta madre 
Sotio specie di ben ch' a lui la desse: 
L'accorto cavalier giuuge a Mtcene, 
E con questa bugia da lei 1' ottiene. 

Con gran piacer della Cecropia corte 
Qnel re, che voi spos6 mok^auni pria^ 
Prudente donna ha gi^ faita consorie 
La vostra bella figlia Ifigeuia 
D* un cavaliero il piu bello , H \nxi fone, 
11 piu prudenie, cn oggi al moiido sia,; 
Per elerna di voi leiizia e posa, 
Del figlio di Peleo T ha faita sposa. 



3oo p. ovmn HASons 

Fama tenet , summdque domum sibi legit in arce : 
Innumerosque aditus , ac miUe foramina tectis 4^ 
Addidit, et nuUis inclusit Umina portis. 
Nocte dieque patent, tota ^st ex aure sonanti: 
Totafremit , vocesque refert , iteratque quod audit: 
NuUa quies intus, nuUdque silentia parte. 
Nec tamen est clamor^ sedpars^ae murmura 90ci8: 
QuaUa de pelagi , si quis procul audiat , undis 5o 
JEsse solent : qualemve sonum , cum Juppiter atras 
Increpuit nubes , eoctrema tonitrua redaunt. 
Atria turba tenent- veniunt leve vulgus , euntque; 
Mistaque cum veris passim commenta vagantur 
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11 grande Achille ^ quel^ ch'averla intende: 
E perch^ Y indugiar peQtir uo '1 faccia , 
Vuol, ch^io la meni al campo, ov'ei Pattende 
Sicch^ la sposi , e poi seco si giaccia r' 
Leitere e contrassegni in questo prendit, 
£ f^e acquista alla mentita faccia: 
S' allegra Ciitevnestra^ e gli^da fede , ' 
£ r inielice figlia al guerrier cede. 

i6 

Lor fida compagnia la madre porse: 
Restar volle al governo ella del regno, 
Tostochel padre misero la scorse , 
Suirinfelice altare arder fe'il legno; 
L^occhio dal crudo foco ogni alma torse, 
Per nou veder quel sacrificio indegno; 
Piange il ministro, e dMIa airaltar santo, 
£ dagli occhi di tutti impetra il pianto« 

Mossa Delia a pieta , che 'I fuoco splenda , 
Per ardere una vergine si bella , 
Fa che una oscura nube in terra scenda, 
Sicchd copra Taltare e la donzella: 
La Dea fa poi che seco il cammin prenda 
In guisa tal, ch^alcun non pu6 vedella: 
La guido poi nel Daurico confino , 
£ dielle in guardia il suo tempio divino* 

18 

Dentro alla nube una cerva fu posta 
lu luogo suo dalla triforme Diva, 
La qual , poich^ la nube fu deposta , 
£ vista fu dalla coorte Argiva, 
Vedendo che colei ch^al fuoco esposta 
Avean, non apparia morta,ne viva, 
Tenner che la sorella di Minerva 
L'avesse trasiormata iu quella cerva. 



5o2 F. OVIDII HASOSCIS 

Millict rwnoninTj confnsaque s^erba \^oltttant. 55 

E qnilms hi iJacitas imptent sermcmilHiS aures: 
Hi narrata ferunt alio : mensuraque ficti 
Crescii 9 et audilis aliquid novus adficit aucton 
Illic Credulitas , ilUc temerariu^ JSrrvr, 
Panaque Laetitia est , constematiqtte Timores y 6d 
Sediiioque repens > dubioque auctore Susurn^ 
Ipsa quid in coelo rerum , pelfigoqtse geratur , 
JSt tellure^ videt , iotumque inquirit in orbem. 

iTecerat haec notum , Grafas curn mititeforti 
Ad^nentare rates - neque inexspectatus in arnus 65 
Hostis adest. Probibent aditu > liltusque ti^ntur 



<?)>. Ips» cffioque. FamigeratkMU fiUo» ctKnipeia» forenaes bette-ttepf/y' 
pHi Megaronides iri Plauti Trimtmmo\ ScitHil id^ f^noci ii» mirei» Rex Re- 
g^e djxeiit. Sciuot , quod Juoo fftbulal» mI Cttn» Jo>?e. Sr.iunl,qu«e oe* 
«pne fulurj y neqic f<icl'i surU l tan&ea illi scianl ^ etc. Flliam Jdmigtr» 
ikbttdat more suo //cfe/i. Sat, 6-. Ilaec e«defii noviit» quiil tola fiat io •rbc^ 
Quid Seres , quid TWaces aganl e(c» 

Fab. ilL Af^. Ergo uhi fecerat /iae€ notum etc, Oi(T> Fsmim per erixriu 
Grajorunv adventuni »d expngnandam IUhiii y et iu Trojide classcs esisc> 
^peruisset, prinKis iu congressu beliftoliain Protesilaus- i[>liJcii iVlius al> Hj- 
tiore est Miteremplus: dehit»c DovissioM Cyg^kiiu Kepluoi filLun», qui ivuiio 
teio ioierinu poterftt > AclWlles , cuii> diu in certft^Uic viclorlac coatentio 
teeet, et frustra in eum lcia eminus jaceret^ Menoeto Lycio ^x*ius kntcreiiv 
plo^ slricto ensc perseqii^tns praecipitatuin sopr» saxum eliso guiIurL* pressiK 
Queiii, priusquam spoii.iretur armis ab illo» Nrpluiius ejus ptrcf^s hi voiti* 
CFftin ejiksdein uuuiinis coulutil , uo nftfniais al»oUKetar.yei^pcta»Ns« 
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19 

Ghe per lo cervo gi^ dal padre ucciso , 
Volesse auella cerva in ricompensa. 
I Greci nngraziar con fido avviso 
Della selvaggia Dea la possa immensa: 
La ringraziar ch'a lei cangiasse il viso, 
Per involarla air empia fiamma accensa ; 
£ pii!l, che vider verso il marin flutto 
Gessata la fortuna essere in tutto. 

20 

Come quieto il mar veggono « il vento 
Mille navi e galee prendon da tergo, 
Per dar castigo al furto e al tradimento 
Del fratel di colui che si fe' mergo: 
E in breve d^arme adorni e d'ardimento 
Prendon ne'porti Frigj i Greci albergo , 
£ i vecchi fan venir pallidi e smorti , 
£ rallegrare Ettor con gli altri forti. 

IJn altissimo luogo h in mezzo al moudo, 
Ch* ha per confin la terra , il mare e'l cielo, 
Che vecie quei del regno alto e giocoudo , 
£ quei , ch*unitahan falma al carnal velo: 
Tra quei , che lo Dio scorge illustre e I)iondo 
Star sotto Y equinozio e sotto il gelo , 
Non puo alcun dar si raute le parole, 
Che in questa regione il suon non vole 

22 

La Fama s' ha quest' alto luogo eletto , 
E nella maggior cima ha la sua Corte: 
Forato ha in mille luoghi il muro e'l tetto, 
V ha mille ampie fenestre e mille porte. 
Quindi han miile aure il passo entro al ricetto 
Da cui sono alla Uea le voci scorte; 
Da tutte le ciita , siciu pur rcmote , 
Tutte ivi scorte son Y unianc note. 



3o4 P- OYmn MASoms 

Troes: et Hectored primus fataliter hastd, 
Protesilae\ cadis: eommissaque praelia magno 
StantDanais'fortisffueanimae, neque cognitus Hector. 
Nec Phryges exiguo , quid Achaia dextera posset , 
Sanguine senserunt; et jam Sigaea rubebant 71 

Littora: jam leto proles Neptunia Ojrgnus 
Mille nros dederat;jam cumi stabat Achilles , 
Troaque Peliacae stemebat cuspidis ictu 
Agmina : perque aqies aut Cygnum aut Hectora 
quaerens , 76 

Congreditur Cfgno : decimum dilatus in annum 
Hector erat. Tum colla jugo candenlia pressos 
Exhortatus equos , currum direxit in hostem : 



67. Hectorea. AUi iamen JEnpat , «liV Achaiae manu eecidisse eum 
muiumanl. Fataliter. Oraculi praemoniiu , occubiiurum illum qui primus 
de Graeeis in liius Trojanum exscenderei, Sors quoqoe neKio qttem falo 
desigoat, etc. episi, Laodamiae. Ausonius in Epithaphiis Heroum, omen, 
a nomine sumii , Fatale adBcriptum ■omen mihi Protesilao, etc. Quod ia- 
men iUi potiea inditum , cum prius Jolaus dicius fuerii, 

68. Protesilae, cadis. ProiesUaus Laodamiae Acasti fiiiae mariius. Hn- 
jus pater Ijphiclus cursus veloeiiaie celebris, 

74- Peliacae. Conjeciae ex arbore in monie PeUo caesa* 
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EMi metallo schietto ogni suaparte, 
La scala, il tetto , il pavimento e'l muro: 
Diverse conche fabhricate ad arte 
Vi stan di bronzo risooaiue e duro» 
Le quai quel suod che da'mortai si parte, 
Ridicon tutto naturale e puro : 
Come vien la parola , sebben mente , 
Da mille voci replicar si sente^ 

. . . ^4 . 

Non v'^ silenzio mai^ non vi h quiete, 
Sebben mai non vi s^ ode alto lo strido : 
Ma s' odon mormorar voci secrete 
Di taciturno in taciturno grido : 
Come Tonde del mar mormoran chete 
Ad un che molto sian lontan dal lido .* 
Come mormora il tuon quieto e piano^ 
Se Giove tuona in aria a noi lontano. 

25 

La Dea la nobilta fa pria ch'intende 
Quel che ragiona il mondo di se stessa : 
La plebe nella corte attenta prende 
La tavella d' altrui muta e sommessa, 
Tostoch' un nobil della corte scende , 
Con varj accorti modi ognun s^ appressa : 
Egli al pii!i fido suo ragiona cheto , 
£'1 renae col suo dir turbato » o lieto. 

26 
A' cenni , al volto d' ambi o lieto o tristo , 
La plebe s' indovina quel , ch' ei dice : 
E pii^ alcun saggio , ch' avea gia previslo 
Un successo malvagio , owcr felice : 
Quel , che gia il sa , da qualche amico h visto^ 
II qual fa si che 'I ver non gli disdice ^ 
D'uno in un altro il muto grido giunge , 
Finche ^l sa ognun , e ognun sempre v' aggiunge. 

Metam. Voh IV^ ao 



3o6 p. OTiDii HAsoins 

Concutiensgue suis vulcania tela lacertis. 
Quisquis es , ojwenis , solatia mortis habeto ^ 
Dixit^ ab Haemonio quod sis jugulatus Achille. 81 
Hactenus ^acides : vocem gravis hasta secuta est. 
Sed quanquam certd nullus fuit error in hastd \ 
Niltamen emissi profecit acumine ferri : 
Utque hebeti pectus tantummodo contudit ictu , 85 
Nate Ded^ (^nam te famd praenoi^imus), inquit 
Ille , quid a nobis vulnus miraris abesse ? 
(Mirabatur enim.) Non haec , quam cernis , equinis 
Fulva iubis cassis^ neque onus oasHi parma sinistrae 
Auxibo mihi sunt : decor est quaesitus ab istis. 90 



88. EqoiDis. Galearum tristas insigmbant heroits Jubis equinis. 
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Ognun fa spacci, ognun fogli impacchetta ; 
Per terraaltris'invia sopra il galoppo, 
E fa sonar da lunge la cornetta , 
Nel mutar del caval per non star troppo: 
£ perch'altri no'l pa$si> il fanie affretta, 
Che par ch' in troppe cose dia d' intoppo ; 
Promette e dona largo alla sua guida, 
Acciocch^ corra via veloce e fida. 

28 

Altri spaccia per mar fusta o fregata, 
Ed avviso ne d^ dove gl' imporia j 
Ma molto prima a darne avviso e stata 
A^grandi Eroi i' Imperatrice accoria : 
La spacci pur chi vuol , che 1' ambasciata 
Un ae'miuistri suoi mai sempre porta« 
Mille ministri suoi prendono il pondo 
Di farne mormorio per tutto il mondo. 

29 

Stan ^ fatto ch' han lo spaccio , entro alla iorte 
Attenti per aver qualche altro avviso. 
Finge alcun con maniere e note accorte 
Qualche falso successo alFimprovviso ^ 
£d a qualcun, ch^ a lui d^ fede a sorte 
Fa ralfegrare o impallidire il viso ; 
Altri senza invenzion quel ch'ode spande^ 
Ma in quanto al fatto il fa sempre piu grande. 

3o 

Seco il non vero e temerario Errore 
Con la Credulit^ di stare elesse : 
V h la vana Speranza e^l van Timore, 
Che fatti ha ciechi i lor proprio interesse. 
Vi sta il dubbio Susurro e senza autore , 
Che non si seppe mai di cui nascesse: 
Fa nel piii alto muro ella soggiorno, 
Onde rigiiarda il mondo d' ogni intorno. 



5o8 P. OVIOII ITASOlflS 

Mars quoque oh hoc capere arma solet Bfimoyebitur 

omne ^ 

Tegminis qfficium; tamen indestrictus abibo. 
Est aliquid^ non esse satum Nereide , sed qui 
Nereaque , et natas , et totum temperet aequor. 
Dixit : et haesurum clypei curs^amine telum g5 

Atisit in jEaciden , quod et aes , et proxima rupit 
Terga noi^ena boum: decimo tamen orbe moratum 
Excutit hoc heros, rursusqne trementia forti 
Tela manu torsit : mrsus sine 'uulnere corpus , 
Sincerumque fuit , nec tertia cuspis apertum , i oa 
Et se praebentem valuit destringere Cygnum. 
Haud secus exarsit , quam Circo taurus aperto , 



93. Sed qai. Sed Vepluno, cui /amulatur Nereus matris tuae pater, 
Ncreide. Thethide nympha, Nerei filia. 

lea. Circo aperto. Spatioso. In eirco autem v&nationes exhibehuntur. 
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3l 

La Dea^ che signoreggia in quello albergo, 
Ha d' ogni folgor piu veloce il piede : 
Queir ale ben formate ha sopra il tergo > 
Che la maggior velociti^ richiede, 
Stia come vuol senza voltarsi a tergo , 
Gi6 che s^adopra d'ognMntorno vede^ 
Che ^l corpo ben disposto ha pien di piume , 
Ed ha sotto ogni penna ascoso nn lume. 

32 

Per altrettante orecchle ognora attente 
Ode ci6 che nel mondo si ragiona^ 
E fa che ci6 che vede , e ci6 che sente , 
Per altrettante bocche in aria suona. 
Di di e di notte in Levante e in Ponente , 
Se '1 caso e d'importanza , va in persona: 
Per lo mondo ne va senz' esser vista , 
E piu ch^ innanzi va^ piii forza acquista. 

33 

Mesce col vero il falso: e ancor talvolia 
Ci6 che ragiona^ e una menzogna espressa; 
E non cessa giammai d' andare in volta , 
Finch'emp]e tutto il mondo di s^ stessa: 
Bitorna alla sua rocca , e vede e ascolta , 
N^ dal sonno ha giammai la luce oppressa : 
Poi ci6 che si fa in cielo , iu mare e in terra , 
Fa mormorare ancor terra per terra. 

Or questa Dea/che la citta spaventa, 
Quando iufelicit^ per sorte apporta, 
Orribil piu che mai si rappresenta 
Con gran susurro alla Trojana porta '^ 
£ la gran turba ad ascokare iDtenta 
Rende del mal , che la minaccia» accorta; 
Come V armata Greca s' incammina 
Per dare a Troja Y ultima ruina. 



5lO P. OVIDII KASOiaS 

Cum sua tenibili petit irritamina cornu 
Poeniceas s^estes^ elusaque i^ulnera sentit. 
Num tamen exciderit ferrum considerat hastae: io5 
Haerebat ligno. Mimus est mea debilis ergo ; 
Quasque , ait , ante habuit s^ires effudit in uno. 
Nam certe valuit , vel cum Lyrnesia primus 
Moenia disjeci\ ^el cum Tenedonque^ suoque 
Eetioneas implevi sanguine Thebas. 1 1 o 

Fel cum purpureus populari caede Cdycus 
Fluxit ; opusque* meae bis sensit Telephus hastae. 
Hic quoque tot caesis , quorum per littus acervos 
Etfecij et video, valuit mea aextra , valetque. 



104. Poenieeu. Alii Pboeniceas. Mffi^in hominutn, rubris induUive^ 
stibus , quas stramenio aut foeno /arciebant , tauris in arena objeetarm 
soUti sunt, quo eos ad pugnam irritare voluerunt. Senec. lib, 3. de /r«. 

108. LjrDeftsia. Lfmessus erat urbs Troadis, pairia Hippodamiae Bri- 
seidos, 

109. Vel. cam TeDedonqae^ Tenedos insula est, e regione littoris Tro- 
jani, ut et Firg- jEn. a. meminit. Haec. a Tenne CfgnijUio nominata 
dicilur, cum antea Lycophrys vocaretur, 

110. Betioneas Thebas in Citieia , ubi regnavit E^tion Jndromaches 
pater. 

iii. Purpiireus Cajcas. Fluuius est Mjrsiae Caycus , quam regionem, 
Craeei de^fastarunt , ne Trojanis ferre austiUum posset. Gaede poptilari. 
QcdsioHt pepuii suL 



n 
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35 
Non mostra il vecchio Re turbato il cigHo y 
^erch^ non prenda il popolo terrore ; 
Anzi porge coraggio al sao consiglio, 
Sebben dentro di s^ turbato ha il core : 
D^ il peso general al maggior figlio 
Di fare armar le genti di valbre ; 
£ tutti i Re vicin collega seco , 
Per ributtar , se pu6 , V imperio Greco. 

11 popolp minor, ch'ama la pace, 
Teme , ch^ non pud averne altro che danno^ 
Ma il forte Ettorre , ed ogni suo seguace 
Di buon coraggio ad aspettar gU stanno : 
Brama provar , come sia forte A jace 
Col suo cugin , che si famosi vanno ; 
Gi^ brama Ettorre ^ e pargli ogn' ora mille^ 
Di far^contrasto al gran valor d' Achille. 

Quel , che^l maggior castel guarda sulFonde 
Gi^ deir armata Achea d^ piu d' un segno j 
Mostra varie bandiere e varie fronde , 
£ ^l numero distinto d' ogni legno : 
Gi^ 1a tromba e '1 tamburo il ciel confonde , 
£ invita in Troja ogni guerrier piu degno , 
Che comparisca a fare a' Greci guerra , 
Mentre vorranno il pi^ posare in terra. 

38 

San bene il saggio £nea col forte £ttorre , 
Ch^essendo i legni un numero infioito, 
Al campo non potran vietar , n^ torre , 
Che non guadagni in qualche parte il lito : 
Pur raentre d piede in terra vorran porre , 
£ che sara il lor campo disunito^ 
Discorron che si faccia in quel vantaggio 
Piu cVa Greci si pu6^ danno ed oltraggio. 
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Dijcit: et^ ante actis s^ehiti male crederet , hastam 
Misit in adversum Lycid de plehe Menoeten j 116 
Loricamque simul, subiectaque pectora rupit. 
>uo plangente gravem morihundo vertice terram , 
]xtrahit iUud idem calido de mlnere telum : 
Atque ait: Haec manus est, haec^ qua modo s^icimus, 
hasta , 1 20 

Utar in hunc isdem ; sit in hoc precor exitus idem. 
Sicfatus , Cygnumque petit^ necfraxinus errat \ 
Inque humero sonuit non es^itata sinistro. 
Inde , velut muro solidas^e a caute , repulsa est. 
Qua tamen ictus erat, signatum sanguine Cignum 
Viderat^ et frustra fuerat gayisus , jichilles. 126 



MBTAMORPHOSEOir L1B. ZO. 3l3 

Mentre i feri Trojani armati il petto 
Cercan fuor della terra unirsi insieme, 
£ metton tempo in mezzo per rispetto 
Di quelle compagnie, ch^ancor son sceme, 
Per dar la Greca armata al proprio obbietto, 
Libeccio con tal forza in aria freme , 
Che pria, che ^l forte Ettor co' suoi sia in puntOi 
£' piu d^ un legno Greco al lito giunto. 

40 

Come il superbo £ttor sa , che le piante 
Han molti Greci poste in suU' arena , 
Con la cavalleria si spinge avante, 
£ quanta in punto n^ha, tanta ne mena: 
Comanda ancor cV ogni ammassato fante 
Vada contro la gente di Micena, 
Per fare a lor nel dismontar inciampo 
Pria che faccian piii grosso in terra il campo. 

Protesilao fu il primo a porre il piede 
Sul lido , e fe* verace il fatal carme , 
Ch'a'Greci gi^ questa risposta diede: 
Colui , che porra prima il piede e Tarme 
Nel lito , ch' oggi il Re Trojan possede , 
Con vien che pria deir alma si disarme 3 
Protesilao non crede , e in terra scende , 
£ sopra il forie suo cavallo ascende. 

Un gran squadron di cavalieri e fanti , 
Pria che giungesse £ttor , calcar la terra ; 
Non vuole £ttor , ch *1 campo Acheo si vanti 
D' avere avuto il lito senza guerra. 
Protesilao venir lo scorge avanti , 
£ con soverchio ardir la lancia afferra; 
Cootro Taltero £ttor si spinge armato, 
Per adempir la profezia ael fato. 



3i6 p. ovi&n NASoms 

Vi multd s^ertit^ terraeque adflixit AchiUeS. 
Tum^ clypeo gerUbusque premens praecordia duni , 
Vincla trahit galeae*' quae presso subdita mento 14 1 
Elidunt fauces ^ et respiramen iterque 
Eripiunt anirnae. Victum spoliare pdrahat ; 
Arma relicta videt: corpus Deus aequoris albam 
Contulit in volucrem , cujus modo nomen habebat. 

Hic labor, luiec requiem muUorum pugna dierum 
Attulit : et positis pars utraque substitit armis. 
Dumque vigil Phrjgios sen^at custodia muros , 
Et vigil ArgoUcas sersHU custodia fossas, 
Festa dies aderat ^ qua Cygni victor Achilles 1 5o 



145. Gontulit yolacrem. Canvertii in voluerem, Tres muiem C^gni m«- 

morantur apud PoetaSi primus Neptuni Jilius , quem oecidit hie Achiiles: 

Alter Stheneli RUus, Ligutum rex: Tertius autem Cfgnus Matiis fiUus 

fuit^ quem Hercuies singuiari certamine apud Peneum amnem superavU, 

et oecidiin 

Fah. ly. et V. Arg. Hic. iahor , etc, Snperato •utem Gjgno , inter 
epulas AchilleSy caeterique Achivi, admirantur corporis dariciem qnod to- 
ties hasla a corpore ejus esset repulsa^ quae admiratio a Nestore sene 
doctissimo speciosiore ezemplo infirmalur* Retulit enim saa aetate Gaonim 
Elati filiam fuisse , quae propter pulcbritudinem a Neptuno compressa sit. 
Data illi venia ob injuriam, ut in virum mutata nullo telo interfici pos- 
sit. Hinc cum Pirithous Ixionis filius Neptuni interisset , ducta Hippodamia, 
et Eurjtus inter Gentauros incitatus in nnptam novam impetum fecissety 
caeteri Lapitliae atque Centauri nuplias frequentantes prosiluere. Ideoqae 
cuin roaxiuia caedes esset exorta, plurimique ex utraque parte ob raptum 
matronarum concidissent , eo quod iaviolabilis ipse restaret 9 ab universis 
qui ex caede reliqui faerunt , novissirue impetu facto, congestisquc iu eum 
arborum truncis spiritum reddere coactus est. Tamen non immemor Oeus 
Neptunus a quo speciosum munus acceperati supradictum in volucrem no- 
minis sui transfiguravit. 
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47 

Dal destro coruo Ettorre ardito e franco 
S'oppoD coo molti faDti , e cavaliei i : 
Ma dove ha preso Achille il lato maDco , 
CigDO s^oppon con molti altri guerneri. 
Costui del forte Ettor dod valea maDco^ 
E di^ taute alme a'regDi afflitti e Deri 
Quel di^ pria ch'affroDtasse il fier Pelide, 
Che stupido restar fe'ogDun , cjie 1 vide. 

Trasse dal saugue gia del Re deiracque 
Le membra, ch^egliavea robuste e befle , 
E di fare a lui grazia al padre piacque , 
Ch^avesse iuviolabile la pelle^ 
FiD^ al preseDte di , dal di che nacgue , 
Trovossi in mille guerre acerbe e felle; 
E ogui uom ch' egli feri, restar fe'esangue , 
N^ alcuD giammai da lui pote trar sangue. 

49 
Meutre va contro Ajace il forte Ettorre , 

E Cigno contro il figlio di Pel^o , 

Da quella arena Enea non si vuol torre , 

Dove Protesilao Falma rend^o; 

Anz' ivi tutti i suoi vuol contrapporre 

A guel che scender cerca, orgoglio Ach^-o, 

E ta scoccare a un tratto a mille Tarco 

Contro ognun ch'occupar cerca quel varco. 

5o 

Non puo sofFrir V irato Diomede , 

Che resercito suo scenda si tardo : 

Prende in mano un stendardo e lancia il piede , 

E salta dentro al mar fiero e gagliardo. 

NelPacqua insino al petto ehser si vede; 

Pur volge contro Enea Firaio sgnardo, 

E quant*altri giammai fiero ed ardito 

Va contro mille strali , e contro il lito. 



3 1 8 p. ovmn rasohis 

PaUada vittatae placabat sanguine ^accae. 
Cujus ut imposuit prosecta calentibus aris , 
Ei Dis acceptus penetras^it in aethera nidory 
Sacra tulere suam : pars est data caetera mensisj 
Discubuere toris proceres ; et corpora tostd 1 55 

Carne replent^ nnoque le^ant curasque sitimque. 
JSon iUos citharae, non iUos carmina ^ocum^ 
Longave multifori delectat tibia buxi : 
Sed noctem seimone trahunt^ virtusque loquendi 
Materia est ; pugnam referunt hostisque suamque. 
Inque vices adita atque exhausta pericula saepe 1 6 1 
Commemorarejuvat. Quidenim loqueretur AchiUesl 



i5a. Profeett. Camei hostiarum tfuai proteeabani, id est primum seea^ 
IftMt Diisque adolebant» Partem^ iaquit Turneb. lib. i5. cap. j, DU» 
adolebanti partem sacerdotibus dabant ; partem sibi apponebantm Cujus 
eommenti rationem ex hoe Owdii loco videtur sumpsisse. 

i55. TosU. Heroicis temporibus elixa came vesoi non solere Servius 
adnotat ad JEn. >. W4- et Athenaeum U x* cap* 8. 

157. Non illos. Lepidissimum, inquit Plutarchus , est illud convivium^ 
in quo non intrat tibieen. Quibus de rebus in convivio disserendum sit, 
docet A, GeUius lib. i3. c. 11. et JUacrob* lib, 7. Satum. eap. 1- 
duees de virtuta beUiea et pugnis*. 



\ 
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5l 

MilFaltri dopo lui sahan neironde: 
Ma prima ognun la picca al fondo appQnta, 
Stassi in Fjattaglia Enea sopra le sponde^ 
E deiraste agli Achei mostra la punta : 
Sta in loco , che dagli archi e dalle fionde 
DeMegni la battaglia non h giunta. 
Gia Diomede il fier 1' arena preme 
Con forse mille picche unite insieme, 

62 

Enea , che non avea caval leria , 
Ch* Ettor seguiro , e ^l figlio di Nettuno , 
Dismonta , ed entra nella fanteria , 
E fa nel primo fil core a ciascuno: 
Gli archi Trojani intendon tuttavia 
A mandar Greci al regno afflitto e bruno^ 
]^nea va con vantaggio a'Greci addosso , 
Prima che '1 campo lor venga piii grosso. 

53 

Co' suoi Tardito Greco abbassa Tasta 
E r impeto Trojano affronta e fere : 
Or mentre in questa parte si contrasta , 
Fan Cigno e Achille altrove urtar le schierc, 
Ettore in quella pugna ancor sovrasta , 
Dov^ha spiegate Ajace le bandiere: 
Sovrasta il Trojan campo in ogni loco , 
Che'I Greco h male armato , infuso e poco, 

54 

Sopra un cavallo Achille era montato 
Foriissimo e leggier , nomato Xanto. 
Veloce una giumenta gi^ del fiato 
Di Zefiro formogli il carnal manto : 
Ben di forbito acciar si trova armato ^ 
Ma non ha la sua lancia Pelia accanto ; 
Or perch^ chi Tavea, giunto non era^ 
Ne tolse una ordinaria e piu leggiera. 



520 P. OVIDH HASOHIS 

Aut quid apud magnumpotius loquerentur Achillem? 
Proxima praecipue domito victoria C/fgno 
In sermonefuit ; nsum mirabile cunctis ; 1 65 

Quodjuveni corpus nullo penetrabile lelo , 
luvictumque ad mlnera erat , ferrumque terebat. 
Hoc ipsum jEacides , koc mirabantur Achivi. 
Cum sic Nestor ait ; Vestro fuit unicus aevo 
Contemtorferrij nuUoque forabilis ictu 170 

Cygnus : at ipse olim patientem mlnera miUe 
Corpore non laeso Perrhaebum Caenea ndi : 
Caenea Perrhaebum^ quifactis inclytus Othryn 
Incoluit : quoque id mirum magis esset in illo 3 



173. Paerrhaebum. Perr/uiehi, pop, Thessaliae, qui a LapiiJus devicti 
in montana confugerunt ad Olfmpum et Tempe sita. Gaenea. Caenis Elati 
Lapithae Jilia fuit : cui Neptunus eum vim intulisset , copiam Jecit ut 
quicquid velltt , peteret ; se enim omnino concessurum : Puella ut vir i/i- 
pulnerabHis efficeretur petiit, Id i7/i benigne praestitit Neptunus, Cjnea* 
aque vocatus , nulli Deorum neque saerificabat , neque supplieabat , sed 
suae duntaxatf hastae , cui etiam peregrinos ad se venientes sacrificare 
cogebat, Qua impietate iram lovis in se concitavit» Nam in pugna a Cen» 
tauris in nupiiis Piriihoi excitata, multos hostium cum interfeciMset ^ ne- 
que ipse cujusquam ferro yulnerari posset, a Centauris tandem conjectis 
arboribut Juit oppressus , in avemque a Neptuno iransmuiatus. 

173. Olrhyn. Mons. est Thessaliae OUirrs* 
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55 

Sprona contro i Trojani empio ed altero , 
Non ricusa il suo scontro il forte Cigno, 
Ferisce ognun di lor sotto il cimiero , 
Senza che Y elmo alcun faccia sanguigno^ 
D' ambi il cerro yoI6 presto e leggiero 
In mille schegge al regno alto e benigno: 
Rotta la lancia, alcun di lor non bada, 
Ma vuol il saggio ancor far della spada. 

56 

Ben stupido restd Taltero Achille, 
Quando cader nol vide al primo in terra^ 
Ch' in cento imprese avea con mille e mille 
Col suo primo terir vinta la guerra : 
Sabito fa che in aria arda e sfaville 
La spada che dal fianco irato afferra, 
Affinch^ella abbia ad oscurargli il Sole; 
Ma move pria ver lui queste parole ; 

Feroce cavalier , ch* a quel ch* ho visto , 
Porti r ooor del buon campo Trojano , 
Pria ch^ io ti mandi al reguo oscuro e tristo 
Col ferro , che tu scorgi in questa mano , 
Yorrei saper da te qual padre attristo , 
S' io ti fo r alma ignuda e '1 corpo vano ; 
Dimmi se tu sei Cigno , ovvero Ettorre , 
S' a Priamo , o al re del mar ti vengo a torre. 

58 

Non ti sdegnar che ti sia onore eterno , 
Che solo il grande Achille abbia potuto^ 
Donando al corpo tuo perpetuo verno , 
Far r ombra ignuda tua passare a Pluto ; 
Tu sol potrai vantarti entro air inferno , 
Ch'al primo scontro mio non sei caduto; 
Dove tarai stupir miir altri f orti , 
Che son laggiu^ ch'al primo scontro ho morti. 

Metam. FoL IV. ai 
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Foemina natus erat. Monstri novitate moventur, i j5 
Quisquisadest, narretque rogant; quos inter Achittes^ 
Dic age , ( nam cunctis eaaem est audire whmtas ) 
O facunde senex , aevi prudentia nostri ; 
Quisfuerit Caeneus , cur in contrana wrsus; 
Qud tibi militid 3 cujus certamine pugnae 180 

Cognitus ; a quo sit victus '- si victus ab uUo est. 
Tum senior : Quams^is obstet mihi tarda uetustas , 
Multaque me fugiant primis spectata sub annis , 
Plura tamen memini ; nec, quae magis haereat illd^ 
Pectore res nostro est , inter bellique domique i85 
Acta tot'j ac si quem potuit spatiosa senectus; 



179. Car in conlraria versus. Bx foemina in marem, 

183. Qaamvis obstei mihi. Quamvis (inquit) Tfestor^ memariam meam 

sentctus impedifit , muitorumqud sim oblitus, plura tamen recordor. T«r- 

da vetusus. Louga meliores. 
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Bea conosco io propizia la mia sorte , 
Rispose allor la prole di Nettuno , 
Poich^ '{ guerrier del campo Acheo piu forte 
Cerca di darmi al regno afflitto e bruno : 
Perocch^ (juando avrd da te la morte, 
L* avrd da quel guerrier , che vince ognuno ; 
M a s' al regno io tl6 te scuro e profondo , 
Sar6 di qua'l prim'uom , ch'aobia oggi^l mondo: 

60 

Son Cigno tiglio al re , che col tridente 
Nel grande imperio suo d^ legge all* acque : 
Ma ben e tempo omai , che 4 ferro tente 
Di saper qual di noi pii!l forte nacque. 
In questo ognun di lor fiero e possente 
Pari6 col ferro , e con la lingua tacque : 
£ mentre un pugna e intende al crudo assalto , 
Move r altro il cavallo al passo e al salto. 

61 

S' odon /e botte lor si spesse e crude , 
Che par ch' una fucina ivi martelli , 
Quando ha V acceso acciar sopra V incude 
E che '1 voglion domar quattro martelli: 
Sempre le spade lor di sangue iguude 
Mostrano i tagli lor lucenti e belli , 
O taglino il braocial , T elmo , o X usbergo , 
Non ponqo il sangue mai trar del suo albergo. 

62 

Mentre il feroce Acheo si roaraviglia , 
£ fisso r occhio tien nella sua spada , 
Che non la scorge ancora esser vermiglia , 
£ sa quanto sia forte , e quanto rada : 
Non prender , disse Cigno , maraviglia , 
Che dal mio corno il sangue ancor non cada , 
Che come al padre mio piacqne ed al fato , 
Sebben ho il corpo ignuao ^ io sono armato. 



3a4 P* OViDlI INASOKIS 

Spectatorem operwn multorum reddere , s^ixi 
Annos bis centum : nunc tertia s^ivitur aetas. 
Clara decore fuit proles Klateia Caenis , 1 89 

Thessalidum virgo pulcherrima j perque propinquas 
Perque tuas urbes [tibi enim popularis^ Achille) 
Multorum frustra votis optata procorum. 
Tentasset Peleus thalamos quoque forsitan illos: 
Sedjam aut contigerant illi connubia matris , 
Aut fuerant promissa y tuae; nec Caenis in uUos 1^5 
Denupsit thalamos , secretaque littora carpens 
JEquorei vim passa Dei est; ita Famaferebat. 
Utque novae Feneris Neptunus gaudia cepit : 



188. Nuoe tertia vivitur actas. Mtatem pro seculo posuit. Ifam secw» 
ium centum annorum spatium comprthendit. 

189. Elaleia. Elati Lapitharum regis filia, 

191. Tibi CDini popnlari^ Achilie. £x ttodem tfuo tu 6 Achiile popu" 
io /uit. 
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63 

Quest' eltno , e quest' usbergo , e questo scudo , 
Che , come vedi , nella guerra io porto , 
Non son per far difesa al colpo crudo 
D* alirui , ch* al corpo raio non faccia torto ^ 
Che quando ancora io combattessi iguudo , 
Non polrei rimaner feriio , o morto ; 
ly arrae , le piume , Y artificio e Y oro 
Sol porto per bellezza e per decoro. 

64 
'D'imitar cerco in questo il fero Marte 
Che veste anch' ei per ornameuto il ferro; 
Non perch* abbia timor ch' in qualche parte 
La spada il puuga ovver ]' armato cerro: 
Cagion n' e il fato, e non la forza, o Y avte, 
Se '1 sangue ancor dentro alle vene io serro , 
Che s' a me una Nereide non fu madre, 
Lo Dio delle Nereidi e pur mio padre. 

65 

Or s' 10 del sangue mio ti souo avaro, 
Piii liberal tu uoil fai meco eflfetto : 
Fa in questo dir^v^r lui vibrar V acciaro, 
£ gli mena una punta in mezzo al petto. 
AI crudo colpo suo non fu riparo , 
Benche sia di gran tempra il corsaletto : 
Trapassa dopo il ferro il cuojo e 'I panno ^ 
Ma nella carne sua non fa alcun danno. 

66 ^ 

Sdegnato Achille, anch' ei tira una punta, 
La qual fere il grosso elmo e passa avante , 
AiHuche sia da lei la carne puuta , 
Sicche del fato suo piu non si vanie : 
Ma come fu la spada al volto giunta , 
Parve, che percotesse in un diamante 5 
Pur' ei la tlra e V appresenta al ciglio^ 
£ trova , che *l suo acciar non e vermiglio. 
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Sint tua i^ota licet^ dixit , secura repulsae: igg 

Elige qaid voveas. Eadem hoc quoque Fama fetebat* 
Magnum , Caenis ait , facit liaec injuria votum , 
Tale pati nil posse mihi. Da foemina ne sim : 
Omnia praestiteris. Graviore nos^issima dixit 
Verba sono : poteratque {^iri uox illa {^ideri ^ 
Sicut erat. Nam jarn s^oto Deus aequoris alti 2o5 
Annuerat : dederatque super , ne saucius ullis 
Vulneribus Jieri ferros^e occumbere posset. 
Munere laetus abit : studiisque virilibus ae^um 
Exigit Atracides , Peneiaque ars^a pererrat. 



aoi. Magoom f«eit lojaria Yotum. Etaee injuria, inquii, qua mihi vir* 
ginitatem eripuisti, effecit, ut magna petere dudeam. 

ao3. Omnia praesliteris. De foeminis cohversis in mares, Plin. 7. c«p. 
4. Geli, lih. 9. cap. 4< 

aoQ. Pcneia arva. Per quae Penetis labiiur, Atraeides. Coeneus TheS' 
talus, est enim Mrax urhs Tltessaliae apud Peneum. Jl. 



1 



METAftfORPHOSEOW LIB. Xil. 32; 

67 

Comie s' adira il toro s^ esser crede 
tn parte veQdicato del suo scoroo , 
Ch ha balzato una maschera , e s' avvede 
!D*aver di paglia unuom tolto sul corno j 
Tal s' adii^ V Acheo che aperto vede 
Ch* ogni suo colpo in van gli spende intorno j 
Guarda se *1 ferro e guasto piu dappresso 
E gli trova la punta e il taglio istesso. 

68 

Dunque e la destra mia quella che manca , 
(Disse Ira se ) ch' ha piu debil natura ? 
Dunque non e Ja destra ardita e franca 
Che gi^ distrusse le Lirnesie mura ? 
IVon quella man che V onda illustre e bianca 
Fe^ di Caico gi^ sanguigna e scura? 
Che fe^ di sangue a Tenedo le glebe , 
E che in Cilicia gi^ distrusse Tebe ? 

60 

Sei pur la man che Telefo due volte 
Gik percotesti , il gran (igliuol d' Alcide ; 
Or , chi t' ha in questo di le forze tolte ? 
Ond' k che *1 ferro mio piu non recide ? 
Le luci ad un Nemete Licio volte , 
Ch^ in favor de* Trojan^ i Greci uccide , 
Con quanta forza pud , d^gli un roverso , 
£ tutto il busto suo taglia a traverso. 

Quando in due pezzi andar lo scorge in terra , 
Ancorch^ fosse tutto armato e forte ; 
Fa pur la spada mia V usata guerra y 
( Disse ) non ha per6 cangiata sorte ; 
Con questa spada che '1 mio pugno serra , 
Ho dato or ora a quel guerrier la morte; 
Con ^uesta istessa or ferird costui : 
Dio faccia , che il niedesmo avveuga a lui. 



5j3 P. OVIDli &ASOMS 



Duxerat Hippodamen audaci Ixione natuS: 2ia 
Nubigenasque feros , positis ex ordine mensis , 
Arboribus tecto discumbere jusserat antro. 
Haemonii proceres aderant \ aderamus et ipsi ' 
Festaque confusd resonabat regia turbd. 214 

Ecce canunt Hjrmenaeon et ignibus atria fumant : 
Cinctaque adest \firgo matrum nuruumque catervd^ 
Praesignis facie. Felicem diximus illd 
Conjuge Pirithoum ; quod pene fefellimus omen. 
Nam tibi^ saevorum saevissime Centaurorum , 
Eufyte , quam vino pectus , tam virgine s^isd 220 
Ai^t et ebrietas gcminata libidine regnat. 



aio. HippoJameD. Ischomachtn nominat Propertius lib. a. EL 9. Dei^ 
damiam, Theseus in Plutarcho, 

aii. Nubigenusque. Tfube pro Junotie a Jove supposita genitos: fabu" 
lam exponU Palaephatus iib, i. de incolis montani pagi, cui nomen JVe* 
phele, qui equos primi domuerunt; iidem equis vecti tauros oestro in fu- 
rorem exagitatos et Thessaliae cuUa, et sata pecora infestantes, ab txione 
praemio interemerunt, 

31 3. JEmonii proceres. Thessali principes* 

*ji5. Hymeuaeon. Nuptiale carmen. Ignibus, Nuptiis non faces modog 
sed et arae, et sacra adhibita , Dfique advocati, 

ai8. Quod pene fefcllimiis omen. Pene falsum effecfmus propter eam 
quae secuta est rixam» 



^ METAMORPHOSBOII LIB. xn. 52Q 

Con qaesto dir piea d' ira e di dispetto 
tJn fendente crudel su Cigno avyalla: 
Oppone egli lo scudo 9 e 'i taglia netto , 
Poi cala con furor sopra la spalla^ 
Fin alla carnc fa Tistesso effetto: 
Ma quivi ogni disegno al tagKo falla. 
U fiero Achille rasserena il ciglio> 
Che vede eotrare il ferro e uscir vermiglio. 

Ma bene indarno fe'le ciglia liete: 
Che'I sangue, onde macchiato il ferro scorse, 
Era del sangue tratto da JVemete, 
Dal cavaliero a cui la morte porse^ 
Per darlo al fine airultima quiete; 
Poich' a piiji segni del suo error s'accorse, 
Fa che nel fodro 11 suo stocco si copra, 
£ la mazza ferrata impugna , ed opra. 

Non resta Cigno di ferire intanto 
Affiuche '] suo disegno ei non adempia; . 
Ma ia mille luoghi '1 suo ferrigno manto 
Percote con la spada ardente ed empia ; 
L^altro ch^avea nel suo ferrato guanto 
Presa la mazza, a lui fere una tempia- 
Baddoppia il colpo e martellar non resta , 
£d ogni colpo suo drizza alla testa. 

Gi:\ gli ha in pezzi cader fatto il cimiero 
£ tutto r elmo tracassato e rotto; 
Gia dcntro egli intronar sente il pensiero y 
Non cerca piu ferir > non fa piu motto ^ 
Inuanzi agli occhi ha V aere oscuro e nerOj 
Tuito in poter del forte Acheo ridotto : 
L'irato vincitor segue la guerra^ 
Ne resia di ferir che '1 vede in terra. 



55o p. ovibn fifA^oMS 

Protinus eversae turbant con^ina mensae j 
Baptaturque comis per vitn nova nupta prehenSiS i 
Eurytus Hippodamen^ alii, quam quisque prohdraniy 
Aut poterant , rapiunt ; captaeque erat urbis imago. 
Foemineo clamore sonat aomus. Ocius omnes 
Surgimus: et primuSj Quae te vecordia^ TlieseuSi 
Eurjrte , pulsat , ait ; qui me vivente lacessas 
Piriihoum, s^iolesque duos ignarus in uno? 229 

Neve ea magnanimus frustra memoras^erit heros , 
Submo\^et instantes j raptamque furentibus aufert. 
lUe nihil contrh vneque enim defendere 9erbis 
Taliafacta potest \ sed vindicis ora protervis 



a33. Sed viadicls. Thesei, quo novam nuptam a Ceniaurorum injuria 
liberai ; pugnos in Jaciem ei pectus T/tesei ingerit» 



METAMOBPHOSBOII UB> XU. 33 1 

Perch^ noD possa poi , se si risente 
TJq cavalier si valoroso e ardito 
Far rosso il suol della pelasga gente , 
E vieiar lor di dismontar sul lito , 
Discende da cavallo immantineDte , 
E dove giace ancor tutto stordito , 
Corre , e senza indugiar Y elmo gli slaccia 
£ con ambe le man la gola abbraccia. 

Con le ginocchia il corpo , e con la palma 
CoD piu forza che pu6 stringe la gola ; 
Tantoch^ toglie quella strada all' aUna 
Cbe suol dar fuor lo spirto e la parola : 
Alfiu con questo modo a lui la palma 
Della vittoria il forte Achille invola; 
Cerca poi trargli '1 vincitor Ach^o 
U arme , perpetua a lui gloria e trofeo. 

77 
M a tosto ch^ apre V arme e intende i1 Inme 

Quivi entro , volar fuor vede un augello : 

Spiega lontau da lui le bianche piume , 

GraDde ^ ben fatto , a maraviglia bello. 

II re , che tributario have ogni fiume » 

Volle ch^eutrasse iD quel corpo DoyeUo : 

Or le caDgiate sue terreue some 

JSoQ ritCDgOD di prima altro che 1 nome. 

.78 

RimoDt6 sul destriero il buon Pelide 
Tostoch^ fu dal primo impaccio tolto : 
Poi volse al campo suo le luci, e vide 
Che i Frigj V avean rotto e iu fuga volto* 
Eotra Del campo avverso , e fere e uccide , 
E fa di Duovo a' suoi mostrare il volto ; 
Chiamar fa iutaDto il maggior capitaDo 
Col suoDo al gran stendardo ogni Trojauo. 



S32 V. ovmii jf Asoms 

Insequitur manibus , generosaque pectora pulsat. 
Fort^ fuit juxta signis exstantibus asper 235 

Antiquus crater , quem vastum s^astior ipse 
Sustulit jEgides ^ {idvershque misit in ora. 
Sanguinis ille globos pariter^ cerebrumque^merumquej 
Vulnere et ore vomens , madidd resupinus arend 
Calcitrat. Ardescunt germand caede bimembres: 
Certatimque omnes uno ere^ Arma^ arma, loquuntur. 
Vina dabant animos : et primd pocula pugnd 
Missa 9olant , fragilesque cadi , curvique lebetes z 
Res epulis quondnm , nunc bello et caedibus^ aptae , 
Primus Ophionides Amycus penetralia donis 246 



a36. Crater. Craterem hune Efylaeo dat FirgUius Georg. a. Et magoo 
Hjlaeam Lapithis cratere minantem. Martialis Maeio, Hoc cratere feroz 
commisit praelia Rhaetas, cam Lapithis lib^ 8« epigr.6. Hoe telo Eritkum 
Perseus sternit lib, 5. 

aS^. JEgides. Theseus Mgei Jilius. 

943« Fragiles cadi. Ex ereta confecti, 

afS. Ophionides Amjcus. Ophionis filius. 
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METJkMORPHOSBOH LIB. Xn. 533 

79 
Vedendo apertamente il forte Ettorre 

Ghe piii non potea lor vietare il lito , 

Perch^ lontan n^era venuto a porre 

In terra il piede un numero iofinilo , 

Brama le squadre sue tutte raccorre> 

Mentre il pu6 far senz' esser impedito; 

E fatto avendo ritirare Ajace, 

Ghiama i suoi per q\iel di tutti alla pace. 

80 

Enea si ritir6, ch' avea costretto 
(Fatto aveado di sangue il mar vermiglio) 
Diomede a ritirarsi al suo dispetto 
Dentro del mare appresso al suo naviglio : 
Ma fe' r armata Achea si crudo effetto 
G)n gli archi contro i Frigj , e contro il figlio 
Di Venere , ch' al fin consiglio prese 
Di ritrarsi lontan da tante offese. 

81 

S' unisce con Ettor^ dal quale intende 
Ch'^ ben tomare omai dentro alle mura^ 
Ch' ogni Trojano e stanco , e se non preude 
Riposo, offende troppo la natura: 
E poi da tanti lati '1 Greco scende 
Ghe potr^ piu , che la Trojana cura , 
E non dee fare alPinimico oltraggio 
Un che s^ offender vuol, non ha vantaggio. 

82 

Achille, che, qual saggio capitano, 
Ha sol per fin che 'i Greco acquisti '1 lido , 
Lascia tornar V esercito Trojano 
Dentro di Troja al piii sicuro nido^ 
Ghe san, che Tarme e la nemica mano 
D*Etiore e del fratello diGupido, 
Dappoiche si saran serrati in Troja , 
A chi scender vorra , non daran noja. 



334 P* oYmn HAsoms 

Haud timuit spoUare suis \ et primus ab aede 
Zsampadibus^ densum rapuitfunale coruscis : 
Elatumque alte , veluti qui candida tauri 
Rumpere sacrificd molitur colla securi ; 
lllisit fronti Lapithae Celadontis : et ossa 260 

iVb/t agnoscenao confusa reliquit in ore* 
Kxsiluere oculi; disjectisque ossibus oris 
Acta retrb naris , medioque infixa palato est. 
Hunc pede convulso mensae Pellaeus acernae 
Stravit hunU Belates , dejeoto in pectora mento* 
Cumque atro mistos sputantem sanguine dentes, 256 
Fidnere Tartareas geminato mittit ad umbras. 



:)5.{. Pellaeus Belates. Pella^ nomen ett nnittarum urbium i ruim et m 
Macedottia, et in Tkessalia, et in Achaia, et in Sjrria esl PtHa , unde 
Pellaeus derivatur* 



METAMOHPHOSBOH LIB. xn. 335 

83 

Ognt Trojan nella citt^ si serra, 
I Greci dismontar , poi s' accamparo ; 
£ fu cagion la prima occorsa guerra , 
Che poi per molti di si riposaro. 
Or mentre il Frigio altier guarda la terra , 
E '1 cauto Greco il suo guarda riparo , 
Giunge il festivo di , nel quale osserva 
AchilTe il sacrifizio di Minerva. 

84 

Poich' al candido bue iiacc6 le corna 
H ininistro empio e pio con la bipenne 
£ ver la patria pia di stelle adorna 
Fe' il foco al suo splendor batter le penne ; 
£ r odor che la lieta Arabia adorna , 
Con quel deU' olocausto al ciel si tenne ; 
N' andaro ( essendo il giorno gi^ finito ) 

I Greci Duci al pubblico convito. 

85 

Poich6 di Bacco il don pregiato e santo , 
La sete e ogni altra cura a' Graci tolse , 
Concorde della cetra al dolce canto 

II Gtaredo il suo verso non sciolse , 
Ma ragionar con gravit^ di quanto 
Awenne allor che dismontar si volse ; 
£ la virtu del dir di quanto occorse , 
Fu il diletto maggior ch' a lor si porse, 

86 
Lodaro il gran valore a parte a parte 
Non sol de' lor guerrier , ma de' nemici : 
La fortezza deir un ^ deir altro V arte , 
Di tutti il pregio , onde son piu felici ; 
Disser quanto vantaggio ha chi comparte 
Secondo d d' uopo gli ordini , e gli ufficj. 
Ma ch' altro mai direbbe Achille altrui ? 
Chi d' altro parlerebbe innanzi a lui ? 



336 p. OTmn RASOSts 

ut steterat^ spectans altaria vuUu 
Fumida terribiU , cur non , ait , utimur istis? 
Cumque suis CrYneus immanem sustulit aram 260 
I^nibus , et meaium Lapitharum iecit in agmen ; 
Depressitque duos y Brotean , et Orion. Orio 
Mater erat Mjrcale: quam deduxisse canendo 
Saepe reluctanti constabat corntta Lunae. 
Non impune feres y teli modo copia detur\ 265 

Dixerat Exadius ; telique habet instar, in altd 
Quaefuerant pinu , s^otin comua cervi. 
.Figitur huic auptici Gryneus in lumina ramo , 
JEmiturque oculas ^ quorum pars cornibus hderet : 



a63, Qaam. Lunam deficieniem credehat oUm vulgui i coelo devoceri 
carminibus magicis-, vide quae ad vers, 333. lib. 4. et Firg. 8. eclog. Car- 
mina yel coelu possunt dedacere Lanam. Thessalia autem veneficiis inja- 
mis erat, 

267. Quae fuerant. Ecloga 7. Firg. Dianae Tovct ramosa MjTon TiTi- 
cis cornua cervi; cornibus ilaque pinu^in qua figehanlur votiva Dianae, 
direptis suhitorum vice armorum utitur Exadius, 



HETAM0RPH0SE0I9 LIB. XII. 55j 

87 

Ma bene al par d' ogoi altro fa lodato, 
Che difendesse la Trojana terra 
U gran figliuol del re del mar fatato> 
Che fe* sl rare prove in quella guerra , 
Senza giammai poter esser piagato 
Dal piu fort* uom ch*avesse allor la terra: 
Lodar poi quel , ch* alfin trovd la strada 
D' usar seco la mazza e non la spada. 

88 

Mentre stupor di quel prende ogni Argivo , 
Cui mand6 Achille alr ombre oscure e felle^ 
Che non potea restar del sangue privo 
Per la virti della fatata pelle; 
Nestor, che di dugento anni era vivo, 
Ed avea visto molte cose belle , 
Apri con queste note il suo concettOj 
E lor di piu stupor fe* colrao il petto. 

Nel vostro tempo sol se n' 6 visto uno , 
Che non potea dal ferro esser feritoj 
Costui fu Cigno figlio di Nettuno, 
Cui diede Achille al regno di Cocito : 
Ma mentre in me quel pel fu vago e bruiio, 
Ch' or di color di neve s' 6 veslito , 
Un ne vid' io sentir mille percosse, 
Senza che'I corpo mai ferito fosse* 

9^ 
Costui nacque in Tessaglia Perrebeo , 

E giunto air eta sua piu verde e bella, 

Per nome maschio il nominar Ceueo , 

Perocch^ da principio ei fu donzella : 

Ben stupor prese il congregato Acheo 

Di quel che dice Y ultima favella ^ 

E fe* che 'l prego a lui mosse ogni duce 

Che quest* altro stupor desse alla luce . 

Metam. Fol. IF. ^^ 
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Pars ruit in harbam, concretaque sanguine pendet. 
Ecce rapit mediis Jlagrantem Rhoetus ah aris 27 1 
Primitium torrem: dextrdque parte Charaxi 
Tempnra perfringit fuho protecta capillo. 
Correpti rapidd , veluti seges arida yflammd 
^rserunt crines : et s^uhiere sanguis mustus 276 

Terribilem stridore sonum dedit ; ut dare ferrum 
Tgne ruhens plerumque solet , quod forcipe curvd 
Quumfaher eduxit , lacuhus aemittit: at illud 
Stridet ^et in trepidd suhmersum sihilat undd* 
Saucius hirsutis as^idum de crinihus ignem 280 

Excutit : inque humeros limen tellure revulsum 



272. Primitiam. Ita lih. 12. Mn, ambustam torrem Chorioaeas ab ara 
Gorripit , et veaienti Ebaso , plagamque ferenti Oecapatos flammii . illi 



barba reluxit. 



n 



BI£TAM0RPHOSE0N LIB XII. So^ 

Ma sopra ogni altro dace il gran Pelide 
SI mosse con parole accorie e graie 
Verso colui , che due secoli vide, 
E ch'aIIora vivea la lerza etaie: 
O vecchio, a cui si largo il cielo arride 
L^eta lunga e robusta e la bontate. 
Che la prudenza sei del secol nostro, 
Dinne la novita di questo mostro. 

92 

Dinne, Ceneo chi fosse , e di cni nacqne, 
Come fu donna, e poi prese altro viso, 
Conta , a qual Dio di fargli grazia piacque , 
Che i corpo non potesse esser reciso 5 
Qual guerra te 'I mostrd , chi fe' che giacque 
Morto, s'ei fu perd d'alcuoo ucciso? 
Move ei con gravitate il tardo accento, 
E fa con questa voce ognun contento : 

Bench^ Y antica et^, debale e tarda 
Al vostro sia contraria e mio desio \ 
Che mi fa la memoria men gagllarda, 
E molte cose ha gia poste in obblio; 
Pur, quando la mia mente entro riguarda 
KelP arca, dove sta Terario mio, 
Esempi senza fine ancor vi trova 
Di quei che V exk mia vide piu nova. 

E ben convien , ch' una copia infiaita 
V^ abbia di cose fatte, udite e viste ; 
Ch^ho visto gi^ dal di, ch*io veoni in viia, 
Dugento volte rinnovar Y ariste: 
Vivo or la terza eta, che V alma invita 
A iasciar queste merabra afflitte e triste; 
E dacche gli anni il consentir, trovarmi 
Sempre cercai fra i cavalieri e V armi. 



34o P. OVIDII KASOMS 

ToUit, onus plaiistri : quod ne permittat in hostem , 
'Jpsa facit grantas . Socium quoque saxea moles 
Oppressit spatio stantem propiore Cometemi 
Gaudia nec retinet Rhoetus. Sic comprecor , i/i- 

quit , 285 

Caetera sitfortis castrorum turba tuorum ^ 
Semicremoque nos^at repetitum stipite vulnus : 
Terque quaterque gras^i jancturas s^erticis ictu 
Rupit : et in liquiao sederunt ossa cerebro. 
Victor ad Evagrum , Corjthumque , Dryantaque 

transit. 290 

E quibus ut prima tectus lanugine malas 
Procubuit Corythus : Puero quae gloria fuso 
Parta tibi est ? Evagros ait . Nec dicere Bhoetuf 



n 



MBTAMORPBOSCOM LIB. XIl. B/f 1 

Fra h piu belle immagini , che serba 
Della iliemoria mia Y annosa cella 
Noo ne rinchiude alcuua pii!l superba , 
Nd piii maravigliosa, ne pii^ bella 
Di quella , in cui Tet^ di Ceneo acerba, 
Fu fatta d' uolii , dov' era di donzella: 
Or poich* al prego vostro il mio cor cede^ 
Prestate alla mia lingua orecchia e fede* 

.96 . 

fiellissima una vergine in Tessaglia 
Nacqoe d^EIato, nominata Gena, 
N6 so dir, s^in belta tant'oggi vaglia 
Questa, per cui facciam la guerra, Elena* 
Cr illustri Eroi di Cipera e Farsaglia 
Seco bramar la conjugal catena: 
S' offerser del tuo stato, invitto Achille, 
Gli sposi , e d^ ogn^ iutomo a mille a milles 

E forse ancor il tuo pacire Peleo 
Vinto dalle bellezze alme e leggiadre, 
Avria bramato il suo dolce imeneo, 
Ma sposa forse avea fatto tua madre: 
D' alcQB di lor costei conto non feo , 
Ne volle per suo mezzo alcun far padrej 
Che destinato avea fin'alla morte 
Vivere in castit^ senza consorte. 

MaT re del mar la vede un di sul lido, 
E se n* accende , e fa che non osserva , 
Come pens6 col pensier casto e fido , 
La legge di Diana e di Minerva: 
E bench^ella contenda, ed alzi il grido , 
D*amore e del suo fin la rende serva^ 
lo ricompensa poi dice , ch'elegga 
E la grazia , che vuol , palesi e chiegga* 



54a P- OVIDII ITASOBIS 

Plura sinit: rutilasque ferox in aperta loquentis 
Condidit ora viri^perque os in pectora /fiammasi 
Te quoque , sae\^e Drya , circum caput igne rotato 
Insequitur : sed non in te quoque constitit idem 
Exitus , assiduae successu caedis o\^antem , 
Qua juncta est humero cervix , sudefigis obustd. 
Tngemuit , duroque sudem vix osse revellit 3oo 

Rhoetus 5 et ipse suo madefactus sanguine fugit. 
Fngit et Orneus , Lycabasque , et saucius armo 
Dexteriore Medon , et cum Pisenore Tha umas : 
Quique pedum nuper certamine s^icerat omnes 
Mermeros , accepto nunc mlfiere tardius ibat : 5o5 
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99 

PoicV ebbe V infelice un pezzo pianto , 
Disse con inodi vergognosi e accorti: 
L' oltraggio, che m' hai fatto , ^ stato tanto^ 
Che vuol , ch* anche grao premio io ne riporii: 
I^erch^ altri far non mai uossa altrettanto, 
Lendi le membra mie robuste e forti^ 
Fk* che viril Y aspetto abbia e la gonna , 
Siech' io per V awenir non sia piii douna. 

100 

Qnel suon, che di^ di lei Fultimo accento 
Non fu si delicato e sl soave; 
Ma qual fosse uom venufa in un momento , 
La voce risond robusta e grave. 
II re del mare a compiacerle intento , 
(jOm'eIIa il suo desio scoperto gli ave^ 
La fa maggior^ le d^ viril Taspetto, 
Le fa piii corto il crin , men grosso il peito. 

lOl 

E come re magnanimo e prestante, 
Che d^ piu liberal , ch' altri non chiede 
Per dimostrar qual n^ era stato amante , 
Un' altra a lei maggior don6 mercede^ 
A par d^ogni fortissimo diamante 
La pelle gl' indurd dal capo al piede: 
Per maggior benefizio gli concesse, 
Che ferro alcun ferir mai no 'I potesse* 

102 

Dappoi detto Ceneo lieto si parte, 
Ed ogni cura al viril studio intende, 
Per tutto appare, ovunque il fero Marte 
Fa che fra le falangi si contende: 
Or mentre va cercando in ogni parte 
Del mondo , ove la guerra il mondo ofTende, 
II fiplio d' Issione empio ed audace 
La bella Ippodamia sua sposa face. 
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Ei PholuSj et Melaneus'^ et Abas praedator aprorum: 
Quique suisfrustra bellum di-ssuaserat augur 
Astjrlos : ille etiam metuenti s^ulnera Nesso , 
Nefuge ; ad Herculeos ^ inquit , servabeHs arcus. 
At non Eurynomus Lycidasque , et Areos et //»- 
breus 3ir 

Effugere necem : quos omnes dextra Dryantis 
PercuUt adversos. Ad^ersum tu quoque, quam^is 
Tergafugae dederas , vulnus ; Gornaeej tulisti. 
Nam grave respiciens inter duo lumina ferrum 
Qua narisfronti committitur , accipis , imae. S i5 
la tantofremitu ductis sine fine jacebat 
Sopitus vinis , et inexperrectus jiphidas : 



307. Quiqne snis. Centaurh, 

309. Ad Herculeos arcus. Ictus in multis veterum. Sembens. Peritunu 
Hercutis sagitta, uhi Deianiram aliquando trajiciens , depositwn fatUre 
paraveris, lib» 9. vers, 137. 



1 
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io3 
Gi^ io ordine ogni mensa era e '1 convito ^ 
E vi fumavaQ sopra le vivande: 
Dov' era corso al liberale iuvito 
Ogui propiuquo priucipo piu grande. 
La vergine sedea presso al marito 
Dotata di bellezze alte e mirande^ 
Ed io , che ancor ad onorar gli venni , 
Fra i piu onorati luoghi il luogo ottenni. 

104 
Furvi i Centauri ancor, che solo il padre 

G)mune con lo sposo ebber novello^ 

Che finser con le menti inique e ladre 

D' onorar Y Imeneo del lor fratello: 

Ogni nuora, ogni vergine, ognimadre 

Con r abito pi^ splendido e piu bello 

Sedeano tutti aMuoghi stabiliti, 

Divisi fra Centauri^ e fra Lapiti. 

lOD 

Suir altar nuzial fuma Y incenso, 
Con Imene Imeneo chi canta accoppia: 
E del popolj che v'^ vario ed immtenso, 
Lo strepito , e '1 romor nel ciel raddoppia. 
Ognun tien nei due sposi il lume iotenso, 
Augura ognuu , che sia felice coppia; 
Ma '1 gran mal, che segui poco piu tardo^ 
Fe' r augurio d' ognun restar bugiardo. 

106 

Per amor de' Centauri suoi fratelli 
Fe^ il convito Peritoo in un bel prato , 
Che i dossi> ov^ hanno i cavaUini velli^ 
Avrian soli il castel tutto ingombrato: 
Era d' arbori grandi , e d' arboscelli 
Carchi di frutti alteramente ornato; 
Sola una entrata avea con poco muro , 
La spina intomo e 1 fosso il fea sicuro. 
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Languentique manu carchesia mista tenebat • 
Fusus in Ossaeae villosis pellibus ixrsae. 
Quem procul ut ndit frustra nulla arma mwen" 

tem j 320 

Inserit amento digitos , Miscendaque dixit , 
Cum Stjge vina bibas , Phorbas : nec plura moratus 
In jus^enem torsit jaculum ; ferrataque collo 
FraxinuSy ut casu jacuit resupinus^ adacta est. 
Mors caruit sensu : plenoque e gutture jluxit 325 
Inque toros^ inque ipsa niger carchesia sanguis : 
Vidi ego Petraeum conantem e^ellere terrd 
Glandiferam quercum, quam dum complexibus ambit 
Et quatit huc illuc , labefactaque robora , jactat. 



319. Ossaeae. /n 0$sa monie nutritae aut eiiam capiae. 

3a6, Garchesia. If. Casaubonui Carckesium ah Athenaeo tx Calli' 
xeno descripiumf et a Macrohio versum, nec intelleeium prohe, ex ver^ 
bis Graecis sanitati restituii. Carchesium , inquit , est pocutum procerum 
et circa mediam partem compressum mediocriter ansatum , ansis a sum" 
mo ad injimum pertingenlibus. Macrobius hoc populi genus ut et ejrmbium 
aiiaque a re navali ducta autumat /• 5. Saturnaliorum , c. 21. Casaub. 
a x,ep/yog lonice pro x,sj)(oo^ milium^ cujui formam habuiSse carchesia 
dicit ad Athenaei lib. 11. cap. rtu 
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107 

Or come Bacco e'l suo liquor divino 
Fa udir con maggior suon Y umana voce, 
£ che non sol V amor , ma ancora il vino 
II lume de^Centauri inebria e coce; 
Dato ch* avea il segnal , prende il cammino 
II piii crudo Centauro , e piu feroce 
Verso la sposa , e a forza indi la prende , 
£ ponla su la groppa , e '1 corso stende. 

1 08 

Ciascun a quella, a cui vuol farsi amante, 
S' appiglia e sopra il sno caval la porta: 
I primi involatori in uno istante 
Gorrono a insignorirsi della porta. 
Manda il grido alle parti eterne e sante 
Ogni donna^ che v'^, pallida esmorta^ 
Noi ci opponiamo alFopre empie e nefande , 
£ versiam gii!l le mense e le vivande. 

109 

Non comporta Teseo, che molto lunge 
Meni la sposa il piu feroce Eurito, 
Ma in quel^ ch'ei la vuol por sul dosso^ il giunge, 
£ gliela toglie, e rendela al marito; 
Con queste aspreparole intanto il punge: 
Tu dunque, traditor^ sei tanto ardito, 
Ch* iu vita mia rubar Peritoo intendi , 
N^ scorgi , che in un uom due spirti offendi? 

110 

La sposa il buon Teseo ritira in parte, 
Che per allor da lor pu6 star sicura: 
Noi seguitiamo intanto il fero Marte 
Col popol , che biforme ha la natura. 
Teseo ritorna , e cerca a parte a parte 
Con gliocchi^ ove la pugna sia piu dura: 
£ scorge piu d* ogn' altro Eurito forte , 
Che soccorreodo i suoi , dk i nostri a morte. 



i 



548 P. OVIDn RABORIS 

Lancea Pintkoi costis immissa Petraei 33o 

Pectora cum duro luctantia rohore fixit. 
Pirithoi virtute Lycum cecidisse ferebant : 
Pirithoi cecidisse Qiromin ^ sed uterque minorem 
Fictori titulum , guam Dictrs Helopsque dederunt. 
Fixus Helops jaculo , quoapervia temporafecit : 
Et missum a dextrd laevam penetras^it in aurem. 
Dictys ab ancipiti delapsus acumine montis , 
Dum fugit instantem trepidans Ixione natum , 
Decidit in praeceps ; et pondere corporis ornum 
Ingentem fregit , suaque induit ilia fractae. S^o 
Ultor adest Aphareusx faxumque e monte revulsum 
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111 

Mentre va contro Earito^ a caso vede 
Un vaso pien di vin grande e capace , 
DMlo in poter del pugno destro ^ e '1 piede 
Move vir lui, che conturbd la pace; 
Uavventa, e in modo il volto unian gli fiede 
Ghe tutto i] capo in pezzi gli disface: 
Cade il cervello, il sangue e'l vino insieme, 
Poi cade anch' egli , e d^ le scosse estreme. 

112 

Maggior^ che in altra parte era lapugna 
Fra Lapiti, e Centauri in su Y entrata, 
Perch^ d' uscire il fier biforme pugna 
G>n quella donna in groppa^ ch^ha rubata, 
Tosto la spada Teseo, e^l manto impugna; 
£ perche lor la fuga sia vietata , 
Col favor dei Lapiti opra di sorte, 
Ch^ivi guadagna e fa serrar le porte. 

ii3 

Tanto i Lapiti , quanto i lor nemici 
NoQ si trovar, se non la spada a lato, 
Che fiugendo i Centauri essere amici , 
Non venne alcun^ piii del costume armaio^ 
Gi^ molti morti miseri e infelici 
Tutto sanguigno avean renduto il prato , 
Che per tutto confusa era la guerra , 
Ovunque d' ogn' intorno il fosso il serra. 

.. ... "4 

Pocbi Lapiti in quella parte stanno 
E infiniti nimici hanno d'intorno: 
Tantoche quivi i rei Centauri danno 
L' alme Lapite al basso atro soggiorno: 
Molti Lapiti altrove a pochi fauuo 
Centauri, ch' han fra lor, 1' ultimo scorno*, 
Talchfe si fanno in mille parti oltraggio, 
Secondo il valor lor chiede e '1 vaniaggio. 



35o p. oviDii KfASorsis 

Mittere conatur ^ conantem stipite querno 
Occupat jEgides , cubitique ingentia frangit 
Ossa : nec ulterius dare corpus inutile leto 
Aut vacat , aut curat ^ tergoque Bianoris alti 545 
Insilit , haud solito quenquam portare , nisi ipswn : 
Opposuitque genu costis , prensamque sinistrd 
Caesariem retinens , mltum minitantiaque ora 
Robore nodoso , praeduraque tempora , fregit . 
Robore Nedymnum , jaculatoremque Lycotan 55o 
Sternit j et immissd protectum pectora barbd 
Hippason'^ et summis exstantem Riphea sihis : 
Tereaque , Haemoniis qui prensos montibus ursos 



35o. Jaculatoremq. Lycetam. Licbepea vel T^cepea vetusttores plen- 
que, Ljrcolaa Calandrae codex , quod aridet' Ktdyntnwn, Tumltuarias 
hujusmodi pugnas et caedes promiscuas habes apud Vir^, 9. 1(k ii. 
et la. lib, £n. 
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ll5 

Chi si trova senz' arme^ ud vaso prende , 
De' quai quivi hanno un numero infinito; 
£ r uom con tal materia ofTeso rende^ 
Che per giovare alF uom, venne al convito: 
Per tutto arme arme jisonar s' intende 
Tutto e sangue oggimai Y erboso sito; 
Volan quei vasi in aria in ogoi parte 
( Che gi^ servir Lieo ) per servir Marte. 

116 

Un candelier sopra V altare acceso 
Con tutte due le man prende un Centauro, 
E r alza verso Calidonte inteso^ 
Come si fa , s^ un vuol ferire un tauro , 
Lasciando poi su lui cadere il peso, 
Toglie al suo corpo il suo maggior tesauro: 
Gli fa il gran caudelier pesante e truce , 
Le tenebre acquistar, perder la luce. 

A vendicare il mortoCalidonte, 
Un Pelate Peleo tosto si diede; 
£d al sicario rio ruppe la fronte 
Con d' una mensa a acero un gran piede; 
£ in quel , ch' ei Talma sua manda a Caronte^ 
£sser presso alF altar Grineo si vede , 

iBiforme anch^ egli ) e bench^ grave il seuta, 
/alza^e contro iLapiti empio Tavventa. 

118 
Percuote con furor la sacra pietra 
11 miser Broteano , ed Orione; 
£ di questo e di quello il sasso impetra 
L' anima esangue al regno di Plutone. 
£ssadio , che restare ignuda e tetra 
D' ambi conobbe la carnal prigione, 
Disse: Non morr^ gia senza vendetta^ 
Se r omicida il mio tormento aspetta. 



1 
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Ferre domum s^hos , indignantesque solehaU 
Haud tulit utentem pugnae successibus ultra 355 
Jhesea Demoleon: solidoque res^ellere dumo 
Annosam pinum magno molimine tentat. 
Quod quia non potuit, prasfractam misit in hostem. 
Sed procul a telo Theseus veniente recessit , 
Pallados admonito {credi sic ipse volebat). 36o 

JVon tamen arbor iners cecidit: nam Crantoris alti 
Ahscidit jugulo pectusque humerumque sinistrum. 
Armiger ille tui fuerat genitoris 9 Achille: 
Quem Dolopum rector bello superatus Amjrntor 
JSacidos dederat pacis pignusquejidemque. 



364. Amjntor. Rex hio Dolopum fuit, ac Phoenicis paler^ 
565. Paci pignasqae fidemqoe. Significai fyaniora Peleo oi^idem ah 
Jmyntore fuisse datum. 



1 
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Vede In un pino aJQisse un par di corna 
Di cervo , forse poste ivi per voio: 
Subitamente il pin ne disadorna, 
£ dalle in preda al violente moto; 
Volan le corna, ove Grineo sogpjiorna, 
£-fanno il fii di lui troncar a Cloto: 
Talmente entrar due rami entro a'$uoi lumi> 
Ctie piii r altar non tolse a'santi Numi. 

120 

Degli occhi parte in sulle corna resta , 
In suUa barba un'a]tra parte cade^ 
N^ molto va , che la sanguigna testa 
S^atterra, e vien al fin della sua etade. 
Di qua , di l^ la gente morta resta 
Da' legni , dalle pietre e dalle spade : 
Fanno in diversi luoghi e questi e quelli 
Mille colpi mortai , mille duelli. 

121 

Reto un centauro, uu tizzo acceso prende, 
Che parea quasi una mezzana trave: 
U alza a due mani , e poi fa che discende 
Sopra Carasso ingiurioso e grave. 
Nel capo ii fere, e^l suo capello accende 
Con la vampa, che lucida ancor s' ave; 
Arde il sottil capello e stride e scoppia, 
Come d* Agosto fa , s^ arde la stoppia. 

122 

Come talor, se'I fabbro il ferro acceso, 
Dov' ha nel cavo sasso il fonte , afFonda 
Vien che ciascun dal suo contrario offeso 
Stride e fremer si sente il foco e V onda; 
Cosi fu'I sangue, e^I crin fremer iuteso, 
Col foco che*l suo capo arde e circonda; 
Scuote egli 'I capo e porge al foco aiino 
Dove torlo intendea dal crin irsuto. 
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Hunc procul utfoedo disjectum vulnere Pelleus 
Vidit , At inferias , juvenum gratissime Crantor , 
Accipe , ait'^ s^alidoque in Demoleonta lacerto 
Frdxineam misit , mentis quoque s^iribus , hastam. 
Quae laterum cratem perrumpit , et ossibns haerens. 
Intremuit ; Trahit ille manu sine cuspide lignum : 
Id quoque vix sequitur\ cuspis pulmone retenta est. 
Ipse dolor vires animo dabat : aeger in hostem 
Erigitur : pedibusque s^irum proculcat equinis. 
Excipit ille ictus galed cfypeoque sonantes j SjS 
Offensatque humeros , praetentaque sustinet arma ; 
Perque armos uno duo pectora perforat ictu^ 



377. Dao pectora. Equi et hominis : Centauri seil, infra vers, 478^ 
Quat irir tquo commissag erat. 
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123 

Vede UQ pezzo di marmo a caso in terra^ 
Soverchio peso alla sua debil forza , 
Si china irato, e con le man rafTcrra^ 
Poi di lanciarlo al suo rival si sforza ^ 
E dove air oste suo crede far guerra , 
Ad uu suo grand' amico il giorDO ammorza: 
Che, non giungendo, u^brama, il grave pondo 
Commette , ch* uu de'saoi priva del mondo* 

124 

Tostoch^ Reto il suo nimico vede, 
Ch^ave un de^suoi per debolezza morlo, 
Ride, e gli dice: or, qual ragion richiede, 
Che tu dia morte a* tuoi , s* io ti fo torto? 
lo prego il ciel y ch' ogni altro ^ che ne flede , 
Si mostri a par di te fero ed accorto ^ 
Alza in questo parlar Y ardente fusto^ 
C fa senz' alma a lui cadere il busto, 

125 

Ne va , morto ch* ha lui , dove Driante 
Ristretto con Evagro e con Corito, 
Si fanno i mostri rei cadere avante^ 
Altri del tutto morto, altriferito. 
Alza lo stizzo Reto alto e pesante^ 
Perch' uccida un garzon soverchio ardito; 
Sopra il miser Corito il legno scende^ 
E senza Y alma in grembo a' fiori '1 rende. 

126 

Gran gloria, disse allor dall' ira vinto, 
Evagro verso il rio sicario volto 
D' aver si pel garzon pugnando estinto, 
Ch* appeoa i primi peli avea nel volto^ 
Ma questo ferro ancor macchiato e tinto 
Del sangue rio, ch' a' tuoi fratelli ha tolto , 
Far4 restarti uu corpo esangue e nullo, 
E vendetta far^ del Del fanciullo. 
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^nte tanien leto dederat Phlegraeon^ et Hylen 
^minus : Hiphinoum collato Marte , Claninque. 
Additur his Dorylas , qui tempora tecta gerebat 
Pelle lupi , saevique ncem praestantia teli 38 1 

Comua ^ara boum multo rubefacta cruore, 
Huic ego fiam vires animus dabat , Adspice , dixi , 
Quantum concedunt nostro tua cornua ferro : 
Et jaculum torsi ; quod cum vitare nequiret , 385 
Opposuit dextram passurae vulnera frontL 
Affixa est cumfronte manus :Jit clamor; ai illum 
Haerentem Pelleus^ et acerbo vulnere victum 
( Stabat enim propior ) mediam ferit ense sub al al^ 
vum 



58a. CorDua. Pyrrhum Epirotarum regem eomua hircina in galea 
geitasse scribit Plutarchus, Non subscribo interpretibus quiDorylam putaMi 
itidem cornua buhula in galero gestasse : quin manu gerebat potiim , ui 
eenn e^mua Exadiusi v. 267« supra». 



1 
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127 

Mentr^ ei move la spada e la favella , 
Alza il Centauro rio la fiainma ultrice^ 
E nella bocca aperta la favella 
Percuote^ e la parola a lui disdice: 
Poi con tanto furor Y arde e flagella^ 
Che rende 1' alma al regno empio e ihfelice ^ 
Contro Driante poi vuol far lo stesso, 
Ma contrario a' due primi ave il successo« 

128 

Non molto prima inteso il gran romore 
Nella cittade, il popol tutto corse 
Con arme di piu sorti a dar favore 
A^suoi Lapiti, ove bisogno scorse: 
Fra' quai Uriante di piu forza e core 
AI bilorme furor venne ad opporse; 
Corse con una face al fiero Marte , 
Ch' un foco eterno avea formato ad arte. 

129 

Fu appena Evagro dal Centauro ucciso, 
Ch' ei ver Driante col tizzon si volse: 
Ma appresentogli 'I buon Lapita al viso 
L' empia facella , e nella barba il colse. 
II foco, che^I percosse all' improvviso, 
Tanta noja gli die', ch' in fuga il volse^ 
In fuga seco ancor voltar le piante 
ArneOi FoIo,Medon, Nesso ed Abante. 

iSo 

Astilo ancor la sua salute al piede 
Fidd, che fra'Centauri eraprofeta: 
II qual consiglio a' suoi fratelli diede , 
Secondo a lui predisse il lor pianeta 
D^abbandonar le desiate prede, 
S' aver volean di lor medesrai pieta : 
Che 'I fato non volea dare al Centauro 
Di quella pugna la corona e 'I lauro. 
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Prosiluit , ierrdque ferox sua viscera traxit : 3ga 
Tractaque calcavit , calcataque rupit 5 et illis 
Crura quoque impediit , et inani concidit alvOr 
Nec te pugnantem tua , Cfllare , forma redemit , 
Si modo naturae formam concedimus illi. 
Barba erat incipiens : barhae color aureus : aurea^' 

que SgS 

Ex liumeris medios coma dependebat in armos, 
Gratus in ore s^iffor: cervix , humerique , maniisque , 
Pectoraque artijicum laudatis proxima signis , 
Et qua parte viri est , nec equi mendosa sub illd 
Dtteriorque viro facies ; da colla , caputque : 400 
Castore dignus erit , sic tergum sessile , sic stant. 



393. Tua C^llare forma. Tua pulchriludo, CjliaruS autem et Ccntauri 
et equi a Caslore domiti nomen esl, 

401. Castore. AUusum ad Castoris equnm cognominemi qui tamen al" 
ternis insenuebat fratribus Dioscoris, Sic tergum stssile, Latum aptumqua 
ad sedendum. 
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l3l 

Fuggendo Y iDdovia , vede ancor Nesso 
Ghe fugge di Driante il braccio e rarme: 
E spinto a quella volta il pie non fesso , 
Gli aperse il fato suo con questo carme^ 
Non e al Lapito oggi dal ciel permesso^ 
Ghel corpo tuo deli' anima disarme^ 
Per quel, che Tarte mia gia ne previde, 
Ma ti riserba al grande arco d' Alcide. 

l32 

Sicch' a Driante omai volgi la fronte 
£ non ti sbigottir di pugnar seco : 
Che non pud darti al regno d' Acheronte^ 
Poich'ErcoI ti de'far del giorno cieco. 
Driante intanto fa di morti un monte 
E manda V alme al piu profondo speco: 
A Licida, ed Arneo quell' alma fura, 
Che la biforme lor sostien flgura. 

i33 

Manda miiralme alla tartarea tomba^ 
£ quinci e quindi si combatte , e more.- 
E I' arme^ il grido, il timpano e la tromba 
Empie il ciel di tumulto e di romore; 
Non pero con tal forza alta rimbomba, 
Che desti ad Affinate il lume e'l core: 
Dorm' ei si ben, che ^I gran romor , ch' ha intorno, 
Npn pu6 far, clie racquisli'1 senso e'l giorno. 

i34 

Piacque a questo Centauro tanto il vino, 
Che ne fe^sazio I' uno e V ahro fianco ; 
Poi suirerba giacea col capo chino, 
Senza pensiero , addormentato e stanco. 
Vede Forbante, che*l liquor divino 
Di Bacco il fa del senso infermo e manco , 
E che lo Dio talmenie ama Tebano, 
Ch« dorme^ e tien ancor la coppa in mano. 



36 p. ovmii KASOKis 

Pectora celsa toris : totus pice nigrior atrd. 
Candida cauda tamen; color est quoque crunbus al^ 

hus. 
Multae illum petiere sud de ffente 5 sed una 
AhstuUt Ilylonome : qua nulla decentior inter 4^5 
Semiferos altis hahitant foemina silvis. 
Haec et hlanditiis^ et amando^ et amare fatendo 
Cyllaron una tenet : cultus quoque quantus in illis 
JEsse potest memhris ; ut sit coma pectine laevis ; 
XJt modo rore maris , modo se violds^e rosdve 4 > o 
Implicet , interdum candentia lilia gestet ; 
Bisque die lapsis Pagasaeae s^ertice silvae 
Fontihus ora lavet: hisjlumine corpora tingat. 



410. Rore inaris. Rore marino, herba suavis pdoris» 
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l3& 

I diti a1 laccio accomodff del dardo, 
E ^l raal peosier con queste note schiude: 
lo vuo* che 'i vin , che li fa scuro il guardo> 
Si tempre con la Stigia atra palude. 
IjO stral sen vola via fero e gagliardo , 
£ giunge, e fora a lui le carne ignude: 
Vuol la natura al mal soccorrer tosto , 
£ in copia manda fuor col sangue il mosto, 

i36 

Talraente era costui del senno privo, 
Che non senti la sua seconda morte, 
Poich6 costui fu tolto al mofido vivo, 
Vidi abbracciar Petreo superbo e forte 
( Per riportarne il trionfale ulivo, 
£ per far noi della tartarea corte ) 
Per trarlo a noi fuor di misura un cerrO) 
Che n uccida col peso e non col ferro. 

Mentre il «erro levar Petreo si sforza^ 
Con Teseo appar Peritoo in quella parte, 
Ch'a molti avea la mostruosa forza 
Fatta di gel col ferro e orribil Marte : 
Tosto Peritoo altier fa , che per forza 
Dal suo fraiel Petreo Talma si parte; 
E con r asta, onde a lui trafora il petto, 
Fa cader col caval V umano aspetto* 

i38 

La virlu di Peritoo h che fa Talma 
Di Lico ali' altra vita far tragitto; 
La virtu, che Peritoo ha nella palma, 
Da il miser Cromi ai regno atro ed affljtto: 
Ma beii con maggior gloria ha poi la palma 
Dei due piu valorosi EIopo e Ditto; 
liancia ad EIopo un' asta altera ed empia» 
E fora lui dairunaairaltra tempia. 
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Nec , nisi quae deceant electarumque ferwrum. 
Aut humero , aut lateri praetendat ^ellera laepo. 
Par amor est illis : errant in montibus una : 4 * ^ 
Antra simul suheunt et tum Lapitheia tecta 
Intrarant pariter; pariter fera bella gerebant. 
Auctor in incerto est : jaculum de parte sinistrd 
Venit 5 et inferius , quam collo pectora subsunt^ 
Cyllare, tefixit : parvo cor s^ulnere laeswn 4^ ^ 
Corpore cum toto post tela educta refrixit. 
Protinus Hjlonome morientes excipit artus - 
Impositdque manu vulnus fos^et, oraque ad ora 
Admovet , atque animae fugienti obsistere tentat. 
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i3g 

Poi tatto a un tempo il figlio d' Issione 
Laspada impugna e move a Ditto guerra; 
Tosto lo scudo il fier Centauro oppone , 
]Ve fa cader Peritoo il mezzo in terra; 
Ferito in fuga poi Ditto si pone, 
Che Talma ancormandar non vuol sotterra; 
Ma , incauto nel fuggir^ cade d'un monte, 
£ d^^ mal grado suo, V alma a Caronte. 
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Tal nel cader fu del Centauro il peso , 
Che fe'schiantare il ceppo d' un gross' orno; 
Ecco Fereo ne vien di rabbia acceso> 
Per fare a chi T feri lo siesso scorno; 
E meutre un sasso» che dal monte ha preso> 
Tira , per torre al fier Peritoo il giorno , 
A tempo il buon Teseo si move al corso, 
Ed 9II amico suo porge soccorso. 

141 

Mentre , per awentar la grossa massa 
Ambe le man con gran disaegno arretra, 
Se gli fa incontro e una gran stanga abbassa 
Per rompergli '1 disegno il figlio d^ Etra; 
Gii rompe ambe le braccia, e fa che lassa 
Cadere a' piedi suoi la grossa pietra : 
Poi contro Brianor s' adopra in modo , 
Che scioglie al suo composto il vital nodo. 

142 
Contro Nidinlmo poi , ch' appresso vede , 
Lascia cader lo smisurato fusto^ 
E gli toglie quel ben , che tenea in piede 
II dosso cavailino e'l viril busto^ 
Poi fa passar Licote, ove risiede 
II giud^ce iufernal severo e giusto : 
Perche 1' alma condanni ingiusta e fella 
Per quella^ chp rubar volea, donzella. 
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Ut videt exstinctum , dictis , quae clamdr nd aures 
Arcuit ire meas , telo , quod inhaeserat illi^ 
Incubuit : moriensque suum complexa maritum est . 
Ante oculos stat et ille meos , qui sena leonum 
Vinxerat inter se connexis {^ellera nodis ^Zo 

Phaeocomes , hominemque simul protectus equumque. 
Codice qui misso , quem vix juga bina moverent 
Juncta , Phonoleniden a summo verticefregit. 
Fracta s^olubilitas capitis latissima' perque os , 4^4 
Perque ca^as nares , oculosque , auresque cerebrum 
MoUeJlnit , s^eluti concretum {^imine querno 
Lac solet; utre liquor rari sub pondere cribri 



4a8. Incabttit telo. Incumbens telo se (rA/iJ/fxi/.Qaodinbteserttilli. Qaod 
illi Cyllaro fuerat infixum. 

439. Qui laeva leonam. Sena meltores magno numero , quod admit- 
tendum, 

43 a. Codice. Arhoris stipite. 

433. Phonoleniden. Phololeniden , Pholoniden , Thephonoleniden , aUi 
eliter, Viderint acutiores. Proximi quinque versus a mulUs vetustiorutn 
ahsunt, Phonoleniden- Phonoleni Jilium, 

434. Fracta Tolnbilitas capitis , ctc. Latissimum seu maximum ei po» 
luhile seu rotundum caput fractum cst ea piaga. 
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In Ippaso , iD Raseo la dura trave 
Fa rimanere il vital Jume spento, 
E manda V alme loro ingiuste e prave, 
A sottoporsi air iDfernal tormenio. 
Tereo, che di Teseo punto dod pave, 
Vuol vendicar il suo biformearmento, 
Ma intanto Teseo il cerro alza ^ e le braccia , 
£ con un colpo sol due corpi agghiaccia. 

Demoloonte altier sofFrir piu tanta 
Strage non pu6 de' suoi fratei infelici , 
E con le braccia annoda una gran pianta 
Per estirparla fin dalle radici: 
Alfin quel grosso pin nel mezzo scliianta, 
£ poi r avventa contro i suoi nemici. 
Teseo dall' arbor si ritira e osserva 
Ci6 9 che in quel punto a lui dice Minerta: 

145 

Ma non per questo in van V arbor percote, 
Anzi nel suo cader Crantore atterra : 
£ fatte in tutto a lui le vene vote , 
Fa r alma altera sua passar sotterra. 
Colui , ch' allor perd^ Y umane note : 
Acbille^ gi^ segui tuo padre in guerra: 
II vinto re di Dolopo gi^ il diede 
Iq segno al padre tuo a amore e fede. 

146 

Peleo, che morto scorge il suo guerriero 
Contro r empio uccisor drizza lo sguardo^ 
Non molto andrai della vittoria altero^ 
(Gli dice poi sdegnato ) e tira un dardo: 
Sentendosi il Centauro atto e leggiero, 
Saltd per iscbivarlo, ma fu tardo; 
CIie'l feri, mentre in aria il salto il tenne, 
Lo stral , che piu leggier baite le penne. 
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'Manat , et exprimitur per densa foramina spissus. 
^Ast ego j dum parat\hunc armis nudare jacentem , 
( Scit tuus hoc genitor) gladium spoliantis in ima 
Ilia dimisi. Chthonius quoque Telehoasque 44 ^ 

Ensejacent nostro : ramum prior ille bifurcum 
Gesserat , hicjaculum \jaculo mihi ^ulaera fecit. 
Signa ^ides : apparet aahuc vetus ecce cicatrijo 
Tunc ego debueram capienda ad pergama mittr^ 44^ 
Tunc potemm magni ; si non superare morari 
Hectoris arma meis ' illo sed tempore nuUus , 
Aut puer, Hector erat , nunc me mea dejicit aetas. 
Qiudtibi victorem gemini Periphanta Pjrreti; 



44o. Scit taas hoc genitor. Peleui, nam Jelullem aHoquUur Nestor. 

44^- Tuae TLepiaXfCoy.oytac haec senile quiddam esl, et aetaii nostrae^ 
{inquit Cato Ciceronianus) corceditur: Videtisne ait, ut apud ffomerum 
saepissime Nestor de wrtutihus suis praedieetZ tertiam enim jam aetatem 
kominum vixerat, nec erat ei verendum^ ne vera dese praedicans^, nimis 
idderetur auC insolens aut loquax , ete» 
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147 

II dardo al fier Centauro il petto ofFende, 
Ei con la man V afferra , e fuor lo tira, 
E, mentre al sangue irato il guardo iutende, 
Uscito senza il lerro il legno rnira: 
L' ira, el dolor talmenle il mostro accende 
Che solamente alla vendetta aspira, 
E quel , che lui feri carica^ e preme, 
Amnch^ prima arrivi all* ore estreme. 

148 

Col legno , che senz' arme in man gli resta , 
Fere il nemico impetuoso e crado: 
Peleo^ sebbene armata avea la testa, 
Yuol che rompa queir asta in su lo scudo; 
Or mentre il mostro altier fere , e tempesta , 
A lui percote Peleo il pettoignudo^ 
E coQ la spada toglie il sangue ingiusto 
AI petto cavallino e al viril busto, 

Alfine in tante parti il punse , e colse , 
Che se*l vide cader morto davante: 
E poich^ r alma a Ifinoo, e a Dani tolse, 
Verso Ile , e Flegeron drizz6 le piante. 
Uccisi quei , ver Dorila si volse, 
Che feria con un dente d' elefante: 
E per lo molto popol, che avea ucciso^ 
Tutto era sangue il dente , il manto e 1 viso. 

i5o 

lo che ^l veggo si fero e si possente , 
Non manco di soccorso al fido amico: 
Gli avvento contro un dardo immantinente 
E intanto, guarda, o Dorila, gli dico, 
Chi fere meglio, o *'! mio ferro, o Y tuo dente, 
E qual dei due piu noce al suo nemico? 
Ei, che tardi di cid s^accorge, in vano 
Per difender la fronte oppon la mano. 
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Ampyca quid referam ? qui quadrupedaritis OScli 
Fixit in adverso comum sine cuspide yultu. 4^ ^ 
Vede Peletlironium Macareus in pectus adacto 
Stravit Erygdupwn : memini et s^enabula condi 
Ingmne , Nesseis manibus conjecta^ Cjrmeli: 
Nec tu credideris tantum cecinisse futura i$56 

Ampyciden Mopsum . Mopso jaculante biformis 
Occubuit , frustraque loqui tentai^it Odites , 
Ad mentum lingud , mentoque ad gutturafixo. 
Quinque neci Caeneus dederat , Stiphelumque^ Bro-' 

mumque , 
Antimachumque , Helimumque , securiferumque Pj^ 

racmon, 4^ < 

Fulnera non memini; numerum , nomenque nota\n. 



45a. Pelethronius. Lapitha Pelethronium Thessaliae montem ineolenf. 
Fraena Pelethrooii Lapithae; gjrosqae dedere Impositi dorso 3. Georg. 

453« ErygdnpuQi. Graviter strepens Erigdopus interpretatur. Epitheton 
Homero frequens* 

454. Ingniue Nessei mnnibus conjecta Gjmeli. Lege Nesseis in»nihos. 
Zulichemianus iQguin* Nesseo. Junianus loguine liesse tuo. C/melum in 
inguine vulnerabat Nessus, non Nessum Cymelus. 

456. Ampyciden Mopsum. Afopsus , Ampjci Titaronis Jiiii fuit Jtiius i 
unda etiam Ampjcidej vocaiur* 
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l5l 

Che'l dardo con la man la fronte passa: 
Or mentre ei sconficcarlo intende e stride, 
Peleo che gli e vicin, fnggir non lassa 
II tempo in van, ma lui fere ed uccide; 
Talch^ fa che per forza il capo abbassa 
L'alma che da due corpi si divide : 
Cade il Centauro^ e laseia il dente eburno, 
€he serva al pronipote di Saturno. 

l52 

E tu d' ogni belt^ Cillaro adorno 
Mandasti Y alma alla tartarea sede ; 
Tutte le grazie in te facean soggiorno , 
Eri tutto splendor dal capo al piede y 
Pur contro chi rubar ti volse al giorno, 
Poco tanta belta favor ti diede, 
Nou opr6 r et^ tua , n^ ^i tuo bel volto , 
Che non ti fosse il di per sempre tolto. 

i53 
Era il suo volto si leggiadro e bello, 
Ch' un de'nuncj parea del soramo coro: 
E'ver ch'avea gik messo il primo vello , 
Ravvolto alquanto e del color deiroro. 
Tanta proporzion mai lo scarpello 
Non diede mai del suo piu bel lavoro 
Nel far la statua d'Ercole o di Marte, 
Quanta \i avea il suo busto in ogni parte. 

i54 
D^ il capo e collo al suo destrier gagliardo , 
Degno saria di (^aslore, e Polluce; 
Macchiato a moscbe nere ha il pel leardo, 
E come un vivo argento arde , e riluce ; 
Atto e leggier^ come se fosse un pardo, 
Dove piu brama il suo mortal conduce: 
Tonda ha la groppa , il petto ha largo e grosso 
E corrisponde al pie fondato e al dosso, 

Metam. f^ol. ir^ a4 
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Profolat Emathii spoUis armatus Halesi , 
Quem dederat leto , membris et corpore Latreus 
maximus. Huic aetas inter juvenemque ^ senemgue» 
Vis juvenilis erat'^ variabant tempora cani. 4^5 
Qui clypeOy galedque^ Macedonidque sarissd 
Conspicuus , faciemque obversus in agmen utrumifue 
Armaque concussit^ certumque equitant in orbem; 
Verbaque tot fudit \^acuas animosus in auras : 4^9 
JEt tej Caenijferam? nam tu mihifoemina semper^ 
Tu mihi Caenis eris\ nec te natalis origo 
Comminuit? mentemque subit*^ quo praemia facto^ 
Quaque virifalsam speciem mercede pararif? 



46 a* Halesl. Cujui nominis etiam Faliscorum conditor Argivus, 

466. Macedoniaque. ffasta Maccdonia. Q, Curtius lib. g. Macedo justa 

arma sumpserat, aereum clypcum, hastam, quam sarissam vocant^ laeM 

tenens, dextera lanceam , etc, 

470. CsLeais Per contemptum et cum indignatione ^xprobrat C^mMCt s^ 

xum et concuhium Neptuni, de quo suprt^ k. igSt 
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l55 

Molte bramato aveaa farsel marito, 
Cbe del biforme armento eran donzelle: 
Alfin sol una il trasse al dolce invito, 
Che'1 primo loco avea fra le piu belle, 
D'Ilomone il bel volto almo e gradito^ 
D' Ilomone le due lucenti stelle 
Poter nel cor di Cillaro di sorte , 
Che 'I fece prima amante e poi consorte. 
\ i56 

Costei conila^^belt^', col dolce affetto , 
Con fargli servitii fh s\ che'I prese: 
E tanto piu che '1 suo leggiadro aspetto 
Con varie foggie ognor piii adorno rese. 

Fatto degli occhi suoi lo specohio obbietto , 

Le chiome del color delF oro accese 

Si pettinava, e dopo in varj modi 

Piii belle le rendea con trecce e nodi. 

1^7 
Nel petto ognor tenea qualche bel fiore, 

Ch* al sen porgeva grazia ed ornamento : 

Mel far ghirlande il vario e bel colore 

Con mirabil tessea compartimento ; 

Se ne fea poi con tal gindicio onore, 

Ch' ogni occhio fea di s^ restar contento : 

E per star ben pulita , avea in costume 

Due voke il dl pursarsi in mezzo al fiume, 

i58 

Solea portare omato il busto altero 
Delle piu vaghe, e preziose pelli: 
Or vestia Y armellino , ora il cerviero 
Con varj adornamenti e tutti belli. 
Insieme con amor fedele e vero, 
Or cacciavan coVeltri, or con gli augelli; 
Gian sempre insieme, e allor feri ed arditi 
Insieme combattean contro i Lapiti. 
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Vel guid nata vide, vel quid sis passa; oolumque , 
/, cape cum calathiSj et stamina poUice torque : 
Bella relinque viris, Jactanti talia Caeneus fyj^ 

Extentum cursu missd latus eruit hastd > 
Qua nr equo commissus erat : fwrit ille dolore j 
Nudaque PhjrUei juvenis ferit ora sarissd: 
Non secus haec resilit^ quam tecti a culmine grando; 
Aut si quis parvoferiat oas^a tympana saxo. 4^1 
Cominus aggreditur'^ laterique recondere duro 
LuctiUur gladium : gladio loca pervia non sunt. 
Haud tamen ejfugies : medio jugulaberis ense , 
Quandoquidem mucro est hebes, inquit: et in hUus 
ensem 4^5 



499. PhilUi. Catntit Thessali*, esi enim Phjllos opp. Thessalme^ Slre^ 
|#|ii# /iK /x« I^ixd» ferit ora^ t tc. Capui ga^ea noH muniium»} 
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169 

Mtotre con pari ardir guerra ne fanno, 
tJn dardo in fiiria vien dal lato manco 
£ fora al fier Gentauro il carnal panno , 
£'1 fa in terra cader pallido e bianco : 
Come s'accorge Ilomone del danno, 
£ ch^allo Sposo suo Tardir vien manco^ 
II cura , ed ogni offizio usa piii fido^ 
Perch^ non lasci Talma il carnal nido. 

160 

Ma 5 come rinfelice il vede spento ^ 
£ mancata del tutto esser la spene^ 
Fa sentir fin al cielo il suo lamento > 
£ stride e piange il suo perduto bene : 
Distinto io non potei sentir T accento, 
Che facea fede aitrui delle sue pene j 
CheH romof , che produr la guerra suole^ 
Fe' ch' udit non potei le sue parole. 

161 

Poich^i suo pianto vano esser s^accorse^ 
E restare il suo Len da lei diviso , 
Quftl dardo proprio in se stessa contorse , 
Ch' avea pur dianzi *\ suo marito ucciso ; 
£ cadde e intomo a lui le braccia porse , 
BacioIIo ed accost6 viso con viso; 
Poi chiuse gli occhi , e mandd V alma intantd 
AI giusto tribunal di Radamanto. 

162 

Innanzi agli occhi ancor di veder parmi 
Feo come ch' un ceppo avea afferrato \ 
Un tronco avea sospeso invece d'armi , 
Che appena quattro buoi T avrian tirato. 
lo^I guardo, e come veggo il legno tiarmi^ 
Fuggo r incontro suo dal manco lato : 
Di Fonoleno al figlio il ceppo arriva , 
£ in men d' un balenar delialma il priva. 
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Obtiquatj longdque amptectitur ilia Iwd. 
Plaga facit ffemitus , ceu corpore marmons icli • 
Fractaque aissiluit percusso lamina coUo. 
Ut satis illaesos miranti praebuit artus; ifi^ 

JNunc agej ait Caeneus, nostro tua corpora ferro 
Tentemus: capuloque tenus dimisit in armos 
Ensemfatiferumy coecamque in nscera mavit, 
Versavitque manum , vulnusque in vulnere fecit. 
Ecce ruunt vasto rabidi de more bimembres , 
Telaque in hunc omnes unum mittuntque feruntque. 4^5 
Telaretusa caduni: manet imperfossus ab omni^ 
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Gli schiaccia in modo il capo il grave peso , 
Ch'a perder ralma il misero costringe ; 
Gli occhi , la bocca ed ogni loco ofTeso , 
Fuor col saogue il cervel per forza spinge , 
Come si vede uscir il latte appreso^ 
Fra i molti giunchi ove s' assoda e stringe : 
Uomicida crudel , che morto il vede ^ 
Per privarlo deirarme affretta il piede. 

164 

lo ch' avea sempre in lui le luci intente , 
M^opposi con la s]3ada al suo pensiero^ 
E con una stoccata ed un fenclente 
Ij' arme salvai del inorto cavaliero. 
Sa bene il padre tuo, ch^era presente, 
S' io dico in questa parte , Achille , il vero : 
A Tonio e Teleboa poi tolsi il lume 
E fei passarli al sotterraneo fiume. 

i65 

Portava il primoun biforcato legno, 
£ nol solea giammai menar in fallo^ 
Co*dardi Faltro del Tartareo Regno 
Or questo , or quel guerrier rendea vassallo : 
Costui mi feri il collo : eccovi il segno 
Che ne fa fede ; ecco Peleo che sallo j 
Allora era il mio tempo , allora io feci ^ 
Allor dovean condurmi a Troja i Greci. 

166 

Se vinto allora io non avessi Ettorre^ 
Gli sarei stato al par col ferro in mano ^ 
Bench'egli era fanciullo , o sceso a t6rre 
Non era forse ancora il volto umano. 
Or la mia vecchia eik, ch'al suo fin corre, 
Mi fa combatter debil e rnal sano : 
Come vedete ^ a tale io soii venuto 
Cbe col con^glio sol vi porgo ajuto. 
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Inque cruentatus Caeneus Elateius ict u . 
Feceral attonitos nova res. Heu dedecus ingens ! 
Monychus exclamat: populus superamurab unOy 
Vixque vim j quanquam ille ^ir est^j nos segfiib^s 

actis , 5oo 

Quod fuit ille , sumus. Quid membra immania piXh- 

sunt? 
Quidgeminae s^ires ? quid quod fortissima rerum 
In nobis natura duplex animalia junxit ? 
Nec nos matre Ded , nec nos Ixione natos 
Esse reor : qui tantus erat^ Junonis ut altae 5o5 

Spem caperet: nos semiman superamur ab hoste. 
Saxa^ trabcsque s iper, totosque iwolvite montes : 



499. MoDjchus. Cenlaurus, ^rvcdvVTJ^d^ soiidungulus. 
5oi. Quod fult ille sunius. Fueminae. Nam Caeneus anlea Jaeminm 
fueraU 

506. Semimari Semiviro* 

507. Saxa. Caeneus, inquit Palaephalus, erat wr bello strenuus et pu^ 
gnae sciens, Is cum multis variisqut bellis versatus fuisset, neque vulnerei' 
tus unquam , cum Lapithis aliquando pugnans > a Centauris interceptus^ 
illorum multitudine obiutus esti cujus corpus ubiuuUo vulnere confaasum 
animadvertissent Centauri^ ab iis invulnerabilis wstiufjaius est. 
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167 

NoD molto dopo il nobil Perifanto 
X>el gemino Pireto ebbe la palma : 
E poco appresso Ampico al carnal manto 
Del quadrupede Oiclo invoI6 Falma^ 
Macareo Peletronio estinse iutanto 
Ad Eridupo la terrena salma: 
jVesseo fu ancor dal trideotato t^lo 
Ucciso dal fortissimo Gmelo. 

168 
£ tu , Mopso gentil , quaggiu volesti 
Non solo a profetar dar P opra e Y ai te, 
Ma per noi far la guerra ^ e combattesti 
Tu ancor co' rei Centauri la tuaparte: 
AI cpadrupede Odite alfin togliesti 
QueJle virtu , che V anima comparte ; 
Gli uni il tuo dardo col palato il mento, 
E teiit6 in van dar fuor V ultimo accento. 

169 
Ceneo, che di farsi uom di donna otleune, 
E di mai non poter esser feriio , 
Del popol , ch^ a incontrar superbo il venne 
N' avea gi^ fatti andar cinque a Cocito. 
Cxi' iiomi in roente il numero si tenne , 
Ma il modo m'e della memoria uscitoj 
Stifelo , Bromo , Antimaco ed Elimo 
Dih con Piramo al regno afflitto ed imo. 

170 
Ben mi sovvien del modo che Ceneo 
Tenne nel fare esangue al sesto il busto. 
Gli venne incontro il Centauro Latreo , 
Uu uom di mezza et^ forte e robusto : 
Sceme pur dianzi il popol Larisseo 
D' Aleseo avea col suo ferrato fusto ^ 
* E per correr piii franco a farne scorno 
Era deir arme sue fattosi adorno. 
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Vi^(icemque animam missis elidite silvis. 
Silva prematfauces et erit pro vulnere pondus. 
Dixit : et insani dejectam nribus Austri 5 10 

Forte trabem nactus^ validum conjecit in hostem. 
Exemplumque fuit i par^ogue in tempore nudus 
Arboris Othrys erat, nec habebat Pellion umbras. 
Obrutus immani cumulo , sub pondere Caeneus 
AEstuat arboreo, congestaque robora duris 5i5 

Fert humeris. Sed enim postquam super ora caputque 
Crent onus^ neque habet, quas ducat, spiritus auras*^ 
Dejicit interdum : modo se super aerafrustra 



5 10. Insani aoAtri. Nephretici Septentrionis tSLBi iosiiiae aqa»e , pro 
ffroeellosis. 

5t3. Nec habet Pelion nmbras. Per fASTaX)9^(y inteUigimus Pelion moM- 
tem arhoribus spoliatUm fuisse. Oihrfs auitm et Pelion montes suni Thes* 
eaiiae noiisiimi. 
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O Geoa (dice a lui) nato donzella , 
E s'uomo or sei , tu sai per qual mercede ^ 
Deh spoglia V arme , e vesti una gonnella , 
Secondo il femminile uso richiede: 
E lascia alF uom la pugna accerba e fella 
Che salvi il suo tesor dair altrui prede ^ 
E tu sedendo tonia al primier uso 5 
E spoglia la conocchia e vesti il fuso « 

172 

Mentre il Gentauro glorioso e vano , 
G)lui y che donna fu , scherne e riprende , 
Ceneo che ancora alquanto era lontano , 
II fianco con uo dardo al mostro offende. 
Latreo tosto v^r lui col ferro in mano 
Le zampe cavalline al corso stende; 
E vago di vendetta in prima giunta 
Verso la fronte sua tira una jpunta. 

173 

Come balza la grandine sul tetto , 
Qual r enfiato pallon balza su i manni, 
Gosi indietro balzar fa senza effetto 
La fronte giovenil del mostro V armi : 
Ei che 'I nuovo di lui virile aspetto 
Fatato esser non sa da' sacri carmi , 
Ija punta incolpa , e di provar gli aggrada , 
Se meglio il serva il taglio della spada. 

Drizza la mira al volto , e fermo tiene 
Di finir con un colpo la battaglia ; 
Ma indietro il ferro suo ribalza e viene , 
E percuote la carne e non la taglia. 
Ma il colpo di Ceneo gi^ non sostiene 
H mostro con la sua lorica e maglia ^ 
Geneo V acciar vittorioso e franco 
Fa tutto penetrar nel viril fianco. 



38o p. oviDH MAsontn 

Tollere conatur^ jactMque evolvere sihiU. 
Inierdumque movet; velutiy quamcemimus eeC6, 
Ardua si terrae quatiatur motibus Ide. 521 

Exitus in dubio est • alii sub inania corpus 
Tartara detrusum silvarum mole ferebakt. 
Abnuit Ampycides: medioque ex aggerefulvis 
Vidit as^em pennis liquidas exire suA auras , 525 
Quae mihi tunc primumy tunc est conspecta supre^ 

mum. 
Hanc ubi lustrantem^ leni sua^castra 9olatu 
Mopsus, et ingenti circum clangore sonantem 
Aaspexit , pariterque oculis ammQque secutus 3 



8a4. Falvis peiiai8.X« aifuilam Caenum fuisse eam^ersum itmuU poSUu 
Ampjcidos. Mopsus vateSp jimpyci fiUus* 

Sa^. Lustraatero* Circundantem, Sua caitra* Tentoria p qtioe fiMeraiU 
Lapithae ad nuptias Pirrithoi venienies. 



METAMOBFHOSEON UB. XH. 38 1 

Moyendo poi la viocitrice palma 
In sa e'ii gii!k per la piagata vita , 
Per lar faggir del doppio albergo V alma 
Nove ferite fa aella ferita : 
£ non restd , che deir amana salma 
Vide r alma del tatto esser uscita. 
Fatto cb' ebbe Latreo deir alma scosso , 
Tutto il biforme staol si vide addosso. 

176 

Tatto il bimembre campo empio e feroce 
Corre sopra Ceoeo forte e gagliardo , 
E per pi& spaveotarlo alzan la voce , 
£ ver lai drizzao Y arme , il piede , e il guardo ^ 
E da tutte le parti ogouo gli ooce , 
Ch^il fere coo la spada e chi col dardo: 
Sbalzan Y arme da lui luceoti e belle , 
Seqza iqtaccar la sua fatata pelle: 

177 

Ognao quaoto piii pu6 si maraviglia, 
Che da taote persooe uo uom s*ofFeoda , 
E la persooa sua puoto vermiglia 
Jo parte alcooa ancor noo si compreoda. 
Mooico alfio le mao volge e le oigh'a 
Agli altri , e grida e fa ch' ogoao Y ioteoda : 
O biasmo etemo e infamia di noi tutti , 
Ch' 10 campo siam da uo sol vioti e distrutti. 

178 

Uo ch'a grao peoa d uom, ne dooa a morte ^ 
Pur diaozi 1 vidi in gonne femminili , 
Bench' egli oggi d vet' uomo ardito e forte 
Air opre , che egli fa streoue e virili : 
Noi douQe siamo e abbiam cangiato sorte 
^V opre che facciam meschine e vili^ 
Egli h quel , ohe noi fummo , a quel ch'io veggio; 
fioi ^iam quel ehe egli fa , femmioe e peggio. 



382 p. omn vkaam 

O sahe , dixit, LapithMoe gloria gentis . 53o 

Maxime vir quondam, sed nunc apis unica^ Caeneu. 
Credita res auctore suo est. Dolor addidit iramz 
Opressumque aegre tulimus tot ab hostibus unum, 
JVec prius abstitimus ferrum exercere cruore; 534 
Quam data pars leto , partem fuga noxque diremit. 

Haec inter Lapithas , et semihomines Centauros 
Praelia Tlepolemus Pylio referente dolorem 
Praeteriti Alcidae tacito nonpertulit ore: 
Atque ait\ Herculeae mirum est oblivia laudis 



53 1. Sed naDC aTia nnica. Jn prisUHmm rediiue sexvm auUtmai F^irg. 
jteneid, 6. v* 44^ ^' jaTenii qooadtm, naac foemina GaeneaSy Rarsas et 
▼eterem falo reTolou figuram. 

539. Aotore. Mopso iia vaiicinanie, Gredita res est. Hoc est, Mopsi uaiis 
aucioriiate crediium Caeneum in aquilam fuisse commutaium. 

Fah, VI. Arg. Crediia haec inter Lapithas» Pericljmenos a Keptnno ac- 
cepta polestate at se in varias figaras transyerteret , com adversns Hercn* 
lem dimicasset, et eam varietate formaram yellel eladere, ia aquilam tra- 
aformatas est: qaam ille adfolantem sibi , et in altitadinem se aeris eSe^ 
renlem, novissime sagitta trajecta interemit. 

537. Tiepolemnj. Filius Herculis ex Asiioehef iaique fereas sHentio prae» 
iariti pairis sui laudaiam operam in Ceniaurorum devictorum 



n 



HETAMOBFHOSBOH UB, XU. 583 

Che giova a noi se graDde oltra misur^ 
IVoi possediam questa terrena scorza ? 
Che giova a noi , $'a noi 1' alma natura 
Doppie le membra fe' , doppia la forza ? 
Poich^mezzo uomo in semplicefigura 
CoD piii valor ne riso^inge e sforza ? 
Non credo piii, chesiam, com'io credea, 
D' I^OD figU , e deir etorea Dea. 
i8o 

Pu6 star che nol siam figli di Issione, 
Ch' ebbe in s^ tanto cor, tanta possanza, 
Che os6 nella celeste alta Giunone 
Di formare il suo amor , la sua speranza ? 
S' UD , che non so se sia donna o garzone , 
Tauto d' ardire , e di poter navanza ? 
Deh ! ravviviamci e al mondo dimostviamo , 
Che gli stessi che fummo, anch' oggi siamo. 
iBi 

Dappoich' ancora inviolabil stassi , 
Dappoich^ in van coo Tarme abbtam conteso; 
|A tor qualch' opra grave ognnn s' abbassi , 
Acciocch^ siadTalla gravezza offeso,- 
Spogliamo i monti d' arbori e di sassi, 
VeggiBm di sofTogarlo sottoil peso, 
Poich^ r arme non giovano , col pondo 
Purghiai)) di questo Ermafrodito il moudo. 
182 

Un arbor , che era in terra aonoso e grave , 
GH avvenia in questo dir superbo ed empio : 
Tosto tutto lo stuol , che due corpi ave, 
Cerca imltar del suo fratel resempio, 
Altrl prende uo gran sasso, altri una trave, 
E corre a far di lui rultlmo scempio, 
Tanto ch'alfln d'ogni soccorso privo 
Fu dal bimembre stuol sepolto vivo. 



r 



584 P- OVIDII HASOHIS 

Acta tibi , senior : certe mihi saepe referre 545 

Nubigenas domitos a se pater ipse solebat. 
Tristis ad haec Pyliiis : Quid me memimsse malor um 
CogiSy et obductos annis rescindere luctus? 
Inque tuum genitorem odium, offensasque fateri? 
Ilbs quidem majorajide (^Di!) gessit; et orbem 
Implevit meritis , quod mallem posse negari. 5J^6 

Sed neque Deiphobum , nec Polydamanta , nec ipsum 
Hectora laudamus : quis enim laudas^rit hostem? 
Ille tuus genitor Messenia moenia quondam 



547. Secl neqae Deiphobnm. Hostes non esse lattdandos eolUgii NeUor. 
Deiphobus auiem Priami/uitjilius: Poljrdamas vero unus e principihus Tro- 
janisfuitfortissimus; sie vocatus, quod muUos domaret. 

549. MesscQia rooeaia. Messene et urhs esi et regio adiacens Arcadia^. 
Est eiiam Siciliae urbs, unde Messenius deripainr- 



MSTAMORPHOSftOH UB. XII. 385 

i83 

Ei pur si muove e scuote, ed usa ogni opra 
Per torsi sopra il peso che '1 sotterra : 
Ma io van vi s^affatica, in van s^adopra, 
Che troppo abbonda il peso a fargli guerra. 
Pur fa il monte tremar talor, ch' ha sopra^ 
Come talor se '1 vento ch' e sotterra , 
Cerca uscir fuor dal sotterraneo albergo , 
Fa tremar a'gran monti'1 fianco e il tergo. 

184 

Fu in dubbio allor cid che di Ceneo avvenne, 
E quasi ognun di noi giudizio diede, 
Che per lo troppo peso ch'ei sostenne, 
Fosse deiralma sua V inferno erede 
Mopso il neg6 che qulndi alzar le penne 
Vide un augel ver la superna sede 
Tanto veloce coraggioso ebello, 
Che fu da noi chiamato unico augello. 

i85 

Mopso, vistol volar pria dolcemente 
Intorno il campo, indi aflfrettarsi al cielo^ 
L' ancompagn6 con gli occhi e con la mente, 
£ disse, acceso il cor d'ardente zelo: 
Salve, splendor della Lapitia gente, 
Ch'ascondi'l tuo gran cor sott'altro velo, 
Gia fra gli uomini invitto , ed or col volo 
Fra gli eterei viventi unico e solo. 

186 

L' autorita di Mopso in ver fu tale , 
Ch' ognun di6 piena fede a cio ch' ei disse: 
Tenne ciascun, ch' egli mettesse Tale, 
Ogni alma s'al]egr6, che non morisse. 
Beu di torlo ardevamo a tanto male^ 
Teseo, Peritoo ed io, mentre ancor vissej 
Ma ne fu dal pugnar la via impedita , 
Non senza gran periglio della vita. 

Mletam. Vol. Jr. ^5 



I 

386 * P. OVIDU NASOIIIS 

Stravit, et immefitas urbes EUnque Pylonque 55o 

Diruit\ inque meos ferrum flammamque penates 

Impulit : utque alios faceam , quos ille perermt^ 

Bix sex Nelidae fuimus conspecta jmentus , 

Bis sex Herculeis ceciderunt , me minus uno , 554 

Viribus. Arque alios nnci potuisse ferendum est. 

Mira Pericfymeni mors est , cui possefiguras 

Sumere quas s^ellet^ rursusque reponere sumtas 

Neptunus dederat , Nehii sanguinis aucton 

Hic y ubi necquiquam estforrnas variatus in omnes , 



55o. Helioqne, Pjlonque. EUs urbs est Arcadiae juxta Olfmpiam^ ab 
Elio Taniali JUio cognominatai Pjlui wero Messeniae. 

553. Bis ftOx Keleidae ivLimaa. Duodecitn Ntlei fiUi, Neleus autem Nep' 
tuni fuitjilius, et Ijrrus njrmphae : qui a Jratre Pelia domo pulsus, Pjlon 
urbem in Messenia condidit. Uxorem habuit Chlorim , ex qua tres filios su- 
scepit, Nestorem » PericlYmenum , Chromium, Ex variis autem mulieribus 
alios novem Taurum, Asterium, Lycaonem^ Deimachum, Euribium, EpUeon- 
tem, Phtasin, Jntimenem, et Alastorem. 

556. Pericljrmeni. Unius ejratribus mei: omnes nominat interpres Apol- 
lonii ad Ub. f. \^ers. i56. 

558* Nclei. Familiae nostrat autor, paUr sciL Nelei. 



METAMORPHOSBOn UB. XII. ** 58j 

187 

Sebben sapemmo poi non esser morto , 
Ma aver fra gli altri augelli il primo onore^ 
Ne demmo a vendicar si fatto torto , 
A disfogar V incrudejito core : 
Ognun che non faggi, mandammo al porto 
Del regno delle strida e del dolore^ 
Pur la fuga qualcV un ne fe'sicuro> 
Qualch' uo ia notte e '1 ciel , che venne oscuro. 

188 

Mentre contd Nestor V abbattimento , 
Che fu fra'mostri e le Lapite squadre , 
Tlepolemo figliuol , ste molto intento^ 
D* Ercole, al quale Astiochea fu madre: 
Sperando ognora udir qualche ardimento, 
Qualche prova notabile del padre; 
Saputo avendo dallo siesso Alcide 
Cio che contro i Centauri ei fece e vide. 

189 

E volto ver Nestor gli disse: dove 
La^ci'I forte figliuol del maggior Dio? 
Deh, come hai tu le maraviglie e prove, 
Che fece Ercole allor, poste in obblio ? 
So ben ch*a te quelPopre non son nove, 
Che fe*contro i CentauriT padre mio; 
Perocch6'J mondo tiene, e tutti sanno, 
Ch' ebber dal forte Alcide il maggior danno. 

190 

Non potS allor tenere il viso asciutto 
II miser vecchio , e disse a lui rivolto ; 
Deh , perche a sparger m' hai , misero , indutto 
Innanzi a tanti Eroi di pianto il volto ? 
Perche m'hai ricordato il duolo e*I lutto , 
Che m'avea di memoria il tempo tolto? 
Perch^ vuoi ch* io ti dica oltre a*raiei guai, 
L^odia, ch' al Padre luo sempre portai ? 



388 p. oYiDii NAsoms 

Vertitur infaciem volucrif , quae fulmina curvis 5 60 
Ferre solet pedibus , dis^dm gratissima Regi. 
Viribus usus a^is , pennis rostroque redunco , 
Hamatisque viri lanias^erat unguibus ora. 
Tendit in hunc nimium certos Tirynlhius arcus 5 
Atque inter nubes sublimia membra ferentem , B^^D 
Pendentemque ferit , lateri qua jungitur ala. 
Nec grave vulnus erat : sed rupti vulnere nervi 
Deficiunt , motumque negant s^iresque volandi. 
Decidit in terram , non concipientibus auras 



56o. Volucris. Jquilae, qui Jovii alet armiger. Negani^ inquit^PUn. l, 
10. c. 3. hanc alitem solamfulmine exanimatam. JpoUonii vffo inttrpres ad 
V, 169. lib. I. in muscam versum ab Hereule caesum rejert, uhi et muita alia 
de Pericljmeno. 



MBTAMOfteHOSfiOn klB. XII. $Bg 

Certo al gran Padre tuo non si pu6 torre , 
Che non fosse maggior di quel clie dici; 
Cosi il potesse a te negar Nestorre , 

Che mai volentier loda i saoi nemici. ^ 

Polidamante ancora , e il forte Ettorre 
Son nel pugnar non men fieri e felici : 
Non ne parliam perd con quella gloria , 

Con cui gli amici suoi ne lan memoria. ^ 

192 

Disfece il Padre tuo fra i'altre imprese 
Messene ed Eli e'I mio paterno loco .- 
£d oltre che disf^ tutto il paese, 
E che di6 Pilo in preda al ferro e al foco, 
Per non voler contar d' ognun che rese 
Morto, che vi saria da dir non poco, 
Bastiti di saper, che in quella guerra 
Tutti i fratelli miei mand6 sotterra. 

193 

Dodici gi^ nascemmo di Neleo 
A sopportar quaggiii V estate e^l verno ; 
Dodici da me in fuor passar ne feo 
Ercol dal mondo vivo al morto inferno. 
Fu d' undici omicidj Alcide reo , 
Che del mio stesso uscir sangue paterno : 
Or fa giudicio tu, s*io feci errore 
A tacere , se ho in odio il suo valore. 

Ma quel fratel mi d^ piii uoja alFalma^ 
Che noman Periclimeno, un guerriero 
Che in tutte V altre imprese ebbe la palma 
Contro ogni piu famoso cavaliero* 
Costui potea cangiar rumana salma, 
Secondo piu aggradiva al suo pensiero y 
Ebbe taoto favor dal re delF acque , 
Da cui del nostro sangue il germe nacque. 



590 p. oTiDn nAsoiiis 

Infirmis pennis \ et qua les^is haeserat alae ^ 670 

Corporis affiTi pressa est gravitate sagitta : 
Perque latus summum jugulo est exacta sinistro. 
JSum videor debere tui praeconia rebus 
HerculiSy o Rhodiae ductor pulgherrime classis ? 
Ne tamen ulterius^ quam fortia facta silendo , 5^5 
Ulciscar fratres , solida est mini gratia tecum. 

Haec postquam dulci Neleius edidit ore , 
A sermone senis reperito munere Bacchi , 
SurrexSre toris : nox est data caetera somno. 



574. O Rhodiae dactor, etc. Binc enim aperte coUigilur Tiepolemum 
Mhodiorum dueiarem fuisse et puickrum et mugttum. 



MBTAMORFHOSEO]!! LIB. Xn. 3^ 1 

11 plu d' un crudel mostro orrendo e strano 
Si eingia il fratel mio V amana veste: 
Quaido poi vede affaticarsi in vano, 
Per kr che'l Padre tao senz'alma reste^ 
Si fa Taagel che porta al Re soprano 
Neiruughia torta il folgore celeste: 
Poi Tunghia , il rostro, il volo e '1 saggio avviso 
Straccian tutto a tuo padre il dorso e 1 viso , 

196 

Mentre una volta al ciel batte le penne 
Per scender poi piu rapido a ferire , 
Ercol sempre incoccato il dardo tenne 
Finche'1 vide finito di saiire : 
Ma tostoch^ ver terra se ne venne , 
Lo stral con gran superbia al ciel fe^ gire. 
Scontra il telo Taugello , e appunto il punge 
Dove Tascella al dosso si congiunge* 

La piaga deiraugel non tu mortale, 
Ma ne rest6 talmente il nervo offeso, 
Che del moto e del vol mancando Tale, 
Non si pot^ tener nel ciel sospeso ; 
Talch6 vincendo il moto naturale» 
Lascid cadere il suo terrestre peso; 
E nel cadere il misero dal cielo^ 
Mortale un aliro colpo ebbe dal telo. 

198 

L'augel pidgato al mal socconrer volse , 
Ed aflferrar col rostro il crudo dardo, 
Or mentre a qiiella parte egli rivolse 
Per imboccar lo strale , il collo «'1 guardo> 
La cocca della frecciain terra colse^ 
E spinse il ferro in su crudo e gagliardo : 
Pass6 la punta air infelice il collo , 
E gli fe' in terra dar V uliimo crollo. 



Zgt f. oripii nAJoeas 

At Deus aequoreas qui cuspide temperat undas , 
In s^otucrum corpus nati Stheneleida uersum 58 1 

Mente dolet patrid\ saemmque perosus Achillern 
Exercet memores , plus quam civiliter, iras. 
Jamque fere tracto duo per quinquennia bello , 
Talibus intonsum compellat Smynthea dictis : 585 
O mihi defratris longe gratissime natis , 
Irrita qui mecum posuisti moenia Trojae ; 
Ecquidj ut hasjamjam casuras aspicis arces^ 588 



Fah» KIL Arg. Ai Deu$ me^uorems eie. FeptuQus grtviter ferenj^ Cj« 
goum filtum suum ab Achille occisum « et Hectorem defeDMrera opernm, 
qute ipse posniMet, ab Apolline socio laboris petit, quoniaro sibi non da- 
retor, ut commious cum eo cougredi posset, ut ultor existeret. At tlte aa- 
ditis precibus ejus imroiztus acie* nullique conspectos, arcum Alezandri ia 
Achillem convertit ,'*ut sagittam in eom dirigere posset , taluoiqtte qood 
fuit in ejus corpore mortale^ percussit, et inleremit. 

S8o. At Deus aequoreas. Nepiunus aegreferens Cjgnum fiUum ab Achille 
inierempianu ApoUinem hortaiur , ne uiierius ipsum wvere paiiaiur. Cui 
ApoUo oifse^uenSf in adem Trojanorum deseeitdii, Paridisque sagiiiam in 

Aciuilem iia direxii, ui iiiius vulnere inierirei. Haee auiem idcirco a poeta. 
narraniw , ui commadius ei iibri sequeniis iniiium cum hujusjtne conneciai, 

ei Ajacis injiorem Meiamorpitoiin huic loco subjungat, 

585. Soiinthea. Apoilinem ,<tti mures ^ quilingua Creiensium a^evSict 
appciianiur, sacri sutii. 



HETABIOKPBQSBOll UB, XII. SgS 

Qr lascio a te medesmo far giudizio^ 
Se come gi^ dicesti , tanto errai , 
Se contro ogni dover mancai d'oifizio , 
Quando ie lodi d' Ercole io lasciai; 
Che s' al mio sangue tal fe pregiudizio y 
Vorrei di lui non ricordarmi mai. 
Ne creder che tant* odio i1 cor m' accenda , 
Che la vendetta mia piu ]a si stenda. 

200 

Vendica il sangue suo spento Nestorre 
Sol col non far le lodi Erculee note ; 
Ama te come figlio, e se t*occorre, 
Promettiti di lui ci6 ch'egli puote: 
Qui voUe ii vecchio accorto il punto porre 
Alle sue grate e ben disposte note; 
E perche'1 vin sezzaio venne e'l confetto, 
Rinnovate le guardie, andar nel letto. 

201 

Si duole intanto il doloroso padre 
Di Cigno^ ch' un figliuol si forte e bello 
Abbia le membra sue forti e leggiadre 
In un timido e vil cangiato augello: 
Vedendo poi ch' alle Trojane squadre 
Danno Achille ogni dl porta novello, 
Diventa ognor piu cruao e piii mah'gno 
Contro chi gli ie'far di Cigno un ciguo. 

202 

Ma pur alla vendetta egli non viene, 
Ne vuol su lui mandar ruliimo dauno: 
£ quando del valor suo gli sovviene, 
Tempra piu ch' egli pu6 T iuterno affanna 
Vedendo ii crudo poi modo che tiene 
Sopra Tucciso Ettorreii decimoanno, 
Pcr colui veudicar pone ogni cura, 
Che difendea le sue superbe mura. 



3^4 ^* OTDDn 11 ASOHIS 

Inemis ? aut ecquid tot defendentia murs 
Millia caesa doles ? ecquid ( ne persequar onmes ) 
Hectoris umhra subit circwn sua Pergama tracti? 
Cum tamen illeferox , belhque cruentior ipso 
yivit adhuc operis nostri populator Achilles. 
Det mihi se : faxo , triplici quid cuspide possim , 
Sentiat . At quoniam concurrere cominus hosti BgS 
Non datur , occultd nec opinwn perde sagittd. 
Annuit : atque animo pariter patruoque suoque 
Delius indulgens , nebula velatus in agmen 
Pers^enit IHacum; medidque in caede vironun 



5g4* Det mihi. Navigei modo seque mihictedai, seniiaifato vindieem. 

597. Aaimo pariter patraoque. Frena laxans irae in Jchillem uiriusqme 
nomine: suo, quia Heciorem Trojanum occiderai, ei Trojanis clieniihus suis 
vehemenier nocuerait Nepiuni, quia pairuus, et frairem suum pairueiem 
Cjrcnum peremeraU 

5gg. Meditqae. In templo ApoUinis Thymbrati^ quo inviiaiusfmerai A- 
chilles ab Hecuba ad nupiias Polyxenae^ inierjecius esi a Paride posi simu- 
lachrum laienie» Djrciis Creiensis lib, 4 irreiiium amplexibus Deiphobi nup* 
tias sororis illi graiulanii, a Paride confossum scribit. Q. Calaber iib. 3. ab 
ipso Jpoitine caesum indignatur* 



METAMOirPROSBOfV LW. XIL SgS 

4o3 

Sabito trova il gran rettor dcl giorno, 
E dice : Oh della luce nnico Dio , 
Oh d* ogni altro figliuol pin bello e adorao 
Di Giove , e piu gradito entro al cor mio ; 
Oim6, che terae aver V ultimo scorno 
Quel muro che gii tu facesti ed io^ 
Oim^, che tosto vuol TArgiva guerra 
Le tue fatiche e mie mandar per terra. 

204 
Perch^ tanto t'affliggi e ti tormenti, 
Ch'abbia a cader dell^Asia il grande impero? 
Perche piii piangi tanti uomini spenti, 
Onde fu^l popol tuo gi^ tanto ahero ? 
Ond^ h che muovi i dolorosi accenti , 
Per quel tanto famoso cavaliero ? 
Per quello Ettorre, a cui fu taoto torto 
Fatto intorno al tuo muro essendo morto? 

2o5 
Perch^ lasci spirar quel gran Pelide , 
Ch'ha la nostra citt^ ael tutto oppressa, 
Quel crudel uom, che tanta gente uccide, 
Cbe non n* uccide piu la guerra istessa ? 
Deh, trova , ApoUo, omai 1' arme tue fide, 
Con r arco inviito tuo ver lui t' appressa; 
£ con lo stral piu corto e piu sicuro 
DiStruggi '1 distruttor del nostro muro. 

Se qualche occasion venisse a sorte , 
Oode a creder s'avesse al salso regno^ 
Gli vorrei far conoscer quanto importe 
L'ira del mio tridente, e del mio sdegno: 
E per donarlo alla tartarea corte, 
Non saria d'uopo il tuo ferrato legno. 
Or poich' ei non si crede al fuso sale , 
Supplisci^ ove manco io, tu col tuo strale. 
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Rara per ignotos spargentem cemit Achi^^os 600 
Tela Parin \ fassusqtie Deum , Quid spicula perdis 
Sanguine plebis? ait : si qua est tihi cura tuorurn , 
Vertere in ^aciden , caesosque ulciscere fratres. 
Dixit : et ostendens stementem Troia ferro 
Corpora Peliden , arcus obvertit in iUum 5 60 5 

Cerlaque letiferd direxit spicula dextrd. 
Quo Priamus gaudere senexpost Hectorapossety 
Hocfuit. Ille igitur tantorum victor Achille , 
Vinceris a timido Graiae raptore maritae ? 



606. C«rtaqae. Qai Paridis direzSt tela maniisque Corptts in Aeaidatf. Ae- 
neas Phoebum preeatus 6. Aen^ln eam corporis partem quae erat vulnera- 
biliSf ealcaneum nempe, quemprehendens mater euin in Stfgia tinxit palude: 
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CoQsente al re del mar lo Dio di Delo, 
Come quel che di lui non ha mea voglia: 
Fa scender tosto un nuvolo dal cielo, 
E fanne al sno splendor novella spoglia ^ 
Poi vola via col piu fidato lelo, 
Per vendicar di due Tira e la dogh*a: 
Giunge in un volo al Trojan campo , e vede 
Pari , ch* or questo , or quel coa Tarco fiede. 

208 ^ 

S0I0 a lui si palesa^ iodii riprende, 
Che sa male eseguir la saa vend6tta, 
£ che gli strali suoi vilmente spende, 
Poiche la plebe sol segue e saetta: 
Va ( dice ) dove Achille i nostri offende, 
£ tira contro lui la tua saetta ; 
Gli mostra intanto, ove il cugin d' Ajace 
Tutto il campo Trojan distrngge e sface. 

209 

Gli dona un de'suoi strali, e gli ricorda, 
Ch' egli fece ad Ettor Y estremo incarco: 
Pari dairira acceso il dardo incorda^ 
Poi fa il legno venir talmente carco, 
Che pare una piramide la corda , 
£ mezzo cerchio appunto sembra V arco. 
D^ nel volare ApoIIo al dardo aita , 
£ fa passare Achille air altra vita. 

2iO 

Or te, da cui fu , Achille , ogni altro vinto , 
Che fosse allor fra noi piii fiero e forte , 
Un' uomo effeminato e molle ha estinto, 
Involator deir Attica cdnsorte : 
Se da femminil mano essere spinto 
Dovevi pure al regno della morte. 
T^era piii onor che T Amazonia guerra 
Facesse il corpo tuo veoir di terra. 



hg8 P. OVIDII NASONIS 

At si foemineo fuerat tihi Marte cadendum , 6 1 o 
Thermodontiacd malles cecidisse bipenni. 
Jam timor ille Phrygum , decus et tutela Pelasgi 
JSominis j^acides, caput insuperabile bello , 
Arserat \ armarat Deus idem , idemque cremarat. 
Jam cinis est ; et de tam magno restat AchiUe (> i S 
Nescio quid , parvam quod non bene compleat 

nam. 
At ^int , totum quae gloria compleat orbem. 
Haec illi mensura viro respondet : et hac est 
Par sibi Pelides , nec inania T^artara sentit 



6ir. T\MTmofioniihC9i Pentkesihae , reginae Amazonum ThermodoonH» 
mecolarum^ securihisquo armaiarum^ manu, 

6i4> Den* idem. Fulcanus, qui Thetidos rogaiu arma Achilli fabri- 
caverai, 

618. Ilaec mensuTA, Totus terrarum orbis mensura esse videiur gloriae 
Ackillis. A praesianlissimis enirn quibusque poetis tam Graecis quam La- 
tinis Achiilis gesia fuere celebrata ; sieque per iotum terrarum^ Oi^bem. 
vuigaia* 
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Qael graa terror del biton campo Trojano, 
Muro ed onor deHa Pela^ga gente, 
Gia consumato avea tutto Vulcano 
Con la sua fiamma rapida ed ardente: 
Lo stesso Dio che con la propria mano 
Fprmd quieiralma dura e risplendente , 
Che 1 glorioso Achille in cener volse , 
Die r arrae al busto , airarme il busto tolse. 

212 

Altro di si grand' uomo or non appare , 
Che polve di si poco e debil pondo^ 
Ch' ogni piu debil man la pu6 portare , 
E tutta la capisce un picciol tondo . 
Pur vive , e '1 nome suo non pud maucare; 
Vola la fama sua per tutto il mondo ^ 
La gloria sua ch' eternamente vive, 
Spazio a tant^uom egual ben si prescrive. 

2l3 

L'armi , ch'ognor nel marzial flagello 
Solean cercando andar battaglie e risse, 
Talmente oprar, sebben restar senz'eIlo, 
Che quasi fer , che airarme si venisse ; 
£ fecer quasi a singolar duello 
Venire il fiero Ajace e il saggio Ulisse j 
Per Tarme alFarme quasi un dl si venne , 
Per quel che nel senato Acheo s^ottenne. 

2i4 
Conchiuso fu dal pubblico senato , 

Che r alma d' un guerrier di tanto pregio 

Render quel cavalier dovesse armato, 

Cbe uel campo de' Greci era il piu egregio ^ 

Colui che pi{i valore avea mostrato , 

Per favorir Tuniversal collegio : 

£ si preg6 da ognun Timperatore , 

Ch^ avesse a giudicar di tanto onore. 
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Ipse etiam , ut cujusfuerit cognoscere possis, 620 
Bella moi^et cljrpeus : deque armis arma ferurUur. 
Non ea Tydiaes , non audet Oileos Ajax , 
Non minor Atrides , non bello major et aevo 
Poscere , non alii ; soli Telamone crealo 
Laertaeque fuii tantae fiducia laudis. 6^5 

^ se Tantalides onus iwidJamque removit : 
Argolicosque duces mediis considere castris 
Jussit y et arbitrium litis trajecit in omnes. 



Fiuis Libri XIL 



(^ii. Deque arrois arma feruatar. Propter arma AchilUs bella exeitan^ 
iar, Nam post mortem JtvhiUis inter Ajacem et Ufyssem de armis ipsius ^— 
ehiiUs gravissimae sunt ortae contentionet. 

627. Argolicosque. Menelaum, Diomedem, Llomeneum, se, ete. 

698. Trajecit. Trasmisit , transtulit» Hic quoque variant aactores. Sunt 

enim inter Graecos, qui judicium armorum captivis Trojanis delegatum ab 

Agamennane tradant, quo iile inuidiam a se deris^aret, idque Nestons eonsi- 
/itf. f^ide Calabrum Ub. 5t et OdjsS' 1 1. 
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Tempo a pens<arvi*l re dubbioso lolse, 
Per noD errar col subito conslglio • 
lodi a fare spiar V animo volse 
A chi le desse i1 popolar bisbiglio. 
La voce popolar la lingua sciolse^ 
£ le dier molti al valoroso figlio 
Di Telaraon^ molti altri piH prudenti 
Per r Itaco guerrier mosser gli accenti. 

216 

Ulisse, che del campo Aclieo gran parie 
Si vede aver , ch' a tanto onore il chiania , 
Tien mezzi occulti e accorti , e con grand' arte 
Gerca ottener dal ve , quel che piu brama; 
Ajace per le piazze e in ogni parte, 
Che si fa torto al suo valore , esclama , 
Se per ventura il re tien, che piu merte 
Queir arme avere il figlio di Laerte. 

217 

Menelao, Diomede, e ognun ch' intende, 
Dov'fe rivolto il popolar discorso, 
Non osa dir di se , che non intende 
Di contrapporsi al pubblico concorso : 
Ognun del campo al re V orecchie olfende , 
£ conta ci6 che in quella guerra e occorso, 
Per fare inchinar lui, ch'ascoIta e tnce, 
Altri infavor d'Ulisse, altri d' Ajace. 

218 

II Re prudente e di giudizio intero, 
Per far ch^alcun da lui non resti offeso, 
Vuol che sia V uno e V aliro Cavaliero 
Dal saggio concistoro Attico inteso : 
Indi gli Eroi del Greco illustre Impero 
Fatti chiamare , a lor d^ tutto il peso 
Di far giudicio universale e certo , 
Qual de'due Cavalier sia piii di merto. 

Fine del Libro XCL 



ANNOTATIONES 



Lib» X. f>ers. 6. Fux qooqne. Lib. 4* ^^** ^o. Fax qnoqae qaam tenuit 
Quinque /aces anie ncvam nuptam pratferri soiebanU \^ide Alex. ab Alejt, 
iib. a. eap, 5. Fax lacrjmoso stridola fumo. 2w atiiaxi , auvxa7;y(d._ 
Trislia Erinnjs — Praetollt infauatas saoguinolenta faces. 

Ven« 44* Belkles » Sisjphe Tnm. Quid mirum ? ubi illis cannioibus 
itopens Demittit atras belJua centiceps Aures» et intorli capillis Eumeni- 
doni recreantor angoes ? ec. fforat^ iib. ii. i>de i3. Inqne tno. Sisjrpkus 
JEoii Jiiius cum Isthmum injestaret , ad inferos trusus , saxum in montis 
caeumen subvoii^ere cogitur^ quod semper in paiiem devolsntur. 

Vers* ifi* Nec regia conjox. Proserpina. Nec regia. Memoriae prodiium 
est , inquit Pausanias in Boeoticis , Orpheum , uxore mortua , venisse ad 
^ornum Thesprotiae , ubi per necromantiam evocarenlur umbrae : ibt , 
eum Eurydices animam pone sequi putasset , et sua sa opinione faisum 
respiciens animadvertissei , uitro sibi ipsi , moerore confectum , mortem 
eonscivisse, Ejusmodi de Bavaro quodam refertur fabula a Sabino. Ne* 
que iiiepidum est iiiud carmen Hispano scriptum idiomate ft ingenio , 
quo invertitur haee Orphei fabuia. Abufcara su mugur Orfeo baxo a el 
infieroo. Que por la moger no pudo baiar a otra parte Orfeo. Orpheus 
ad inferos descendit quaesitum uxorem, Nani ubi aliiis quacrenda erst 
ozor? Deseendebat cantans.BX boc licebut viduo jam et caelibi. Dede* 
runi Orpheo Piuto et Proserpina ut uxorem abduceret , Pacatiorein sci- 
licet fore locum rati unde mulier discessissel, et umbris saoe subseco4a 
csi a snppliciis snis cessatio. Sed hac iege dederunt hoc Orpheo , ne Hiam 
respiceret , priusquam ad superas oras reversus esset. Illo , ne crocia- 
tnm sibt ab ioferis in soperas auras subveheret , consolto respexit. 

Fers. gS. Platanus genialis. Genio ac voiuptati dicata. Accrque: CTji* 
de acernae mensae , post citreas in pretio apud priscos ftiisse scribun- 
iur, Genialis. Umbram hospitaiem praebens convivantibus, Virg, 4* Gcorg, 
miiustrantem platanum potaotibus oinbram. Coloribus. Crispo macuiarum 
discursu varia f PUn. %6. c. i5. 

Vers, 167. Te meus aote omoes. Aote alios meiiores ; deinde orbis 
in medio non orbe unus Thuan. pauio ante pro viridi cespiie Boschii 
iiber , quo Gruterus usus , vivoque. Horat. Hic vivuin mihi crspiteni, liic 
Yerbenas pueri ponite thuraqne. Ausonius Ephemerid, foculuin vivi ce* 
spitis dixit. Caipurnius Eclog, f. 

— tum cepite viTo pone focnm« 
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F^l Flaecus lihro ?• veri. 6i. 

— tnm Tivo frondens i ces|iiie lellas 
Aggi i^ur 9 cioereniqae Ljco commendat lason. 
sic seribe t perperam Ugebatur frondes et cespite tellus , sic et TiTax ce- 
spes Fttst» tr. vers» 397, Meos genitor. ApoUo, Nam ApoUinis et €}uU 
liopes Musae Jilium se esse Orpheus ipse testatur, Orbe. Apollo amore 
Hracinthi captus deserto oraculo Delphico , juxta Parnassum quem Xsnf 
t)?; oiJ.'fx'/.ovappeUat Strabo Ub, 9. ad quem locwn vide quos citat Jsm 
Cnsaubuuus , et fab. quam ex Pindaro citat , de duabus columbis a Jm^e 
emissis ex Oriente et Occidente , quae hic convenerint, 

f^ers, i8j« Dura. Zephjrrum ApoUinis rivalem et sibi in amore prae* 
lati , vehementius ffantem dii^rtisse discum in pueri eaput, scribunt Pa* 
lavphatus Ub* i« et Tzetzes i. ChiU ii. et Lucianus in Dialogo Apol' 
lifiis et Mercurii» Repercosso subjecit in «ere. Repercussom in aera prias, 
Medic, Thuan, Spirens, et quatuor aUi, tum lege Ex vultus « Hjraciothe « 
tuos unus Argt nt. repercusso ab aere non male. 

f^rrs* aai» Propoctidas* Qiuie Fenerem Deam esse negare ausue , 
uuminls ira , postquam corpora sua vulgo prostituissent , in lapides t^er- 
sae sunt, Aiiutiai acque. //ito abniiat ; certe abuttit lii multis veterum, 
quatuor eum priuu Rttg, abnuet. 

yers, a'i3. Ceiastae. Cj\rns ispa CerasUs oUm dicta ^ quod multa 
miurx* inquit Stephunns , hoc est axpa t ^id est , promontoria haifeat, 
Uiide Jorte occasio/ubulae. 

f^ers. aSa. Ars adeo latet arte soa. Ita distingue. Haurit. Philosie* 
phanus in Cjpriacis author est , in^uil Arnohius L 9. PygmaUonem re- 
gem Cypri simulachrum Feneris , quod sancUlatis apud Cyprios » et re» 
ligionis habebatur antiquae , adamasse ut Jbeminam ; mente , animo^ lu^ 
mine rationis judiciique caecatis ^ soiitumque dementem , tamqumm si 
uxoria res esset, subUi^ato in Usctulum numine copuUirier ampUxibus 
atque ore | resque alias agere libidinit vacua imaginatione frustrabiUSm 
Sed legiitur et lustoria nobiUs cujusdam juvenis ^ qui simulachrum Ve. 
neris Cnidiae impotens amabat apud Lucianum in Amoribus, 

Vers^ 298. Editus bac ille est. Cinjras Pygmalionis fiUus Myrrham 
geftuit f quae ne/ando patris amore capta , nutncis opera cum eo inscio 
cohcubuit f Adonithque concepii\ quod cum reu:iAsset pater stricto ense 
fdiam persequi coepit ; iUa vero fugiens in Arabiam usque peri^enit^ ubi 
lofigo errore fessa Deorum mis^ratione in arbor^m sui nominis fuit mu* 
tata . vide Fulgentium libro tertio, 

Lib* XLvers, i4'i» Vis aureii* Pro/ilffr grumulos Ct ramenta auri quae 
sabuio suo utista devehit Paclolus inter Chijsorrhoos Jluvios nobiLtati.r 
quae perhibentur Indus , Gauges , Ucrtuus , Pactulus , Iber , 2\*gus , 
Arimaspus , Padus , Hrbrus , Rluinus , tc. 

Veis, i\6, Pciotius. Ibi , inqOit Max, Tjrius Dissertat, 3o. Midas 
dividas deplorare suas , prcccs asfersari prioresi n^ic amplius Satyium ^ 
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JiJ D§a$ IhtuqyM preimrt mtm » vi prbitem UUmfoeetmdam pauper^ 
tatem sibi restiiueremt , aurwm im hosUum capita tramsferremU 

FerSm 167. DisUoctamqac lyram gemmis. InstnicUmqae Ijram Oxom* 
quart, Medic. et decem alii. Dialtoctamqoo fidam. Bermegger. et umus 
Medic* lottroctamqoe fidem Floremt. S» Marci , Spiremsis « et umus ¥^a* 
ticanm quod amplectiawr, Biatioctamqae* f^ide habitum ormatumque ipsius 
Phoebi apud TibuUum Ub. 3. eleg. 4. iieie mom dtharoedi L 4. ad Beren» 
nium. Uti citharoedus 9 cum prodierit optiete vesUtus,paUa imaurataimn 
dutus cum cliiaayrde purpurea eoioribus ifariis imtexta, et cum coroma 
aurea fuigentibus gemmis iUuaunata , dtharam temems exormatissimam ^ 
auro et ebore distinctam » ec. Deolihus lodie. Ebore» 

Vers* 174. Nec Delius. Aristophanis imterpres murrat , Midae matura 
praelongas fuisse aures , vel eUam , quod Bacchi asimos praeteriems in* 
juria ajffecisset , af/ixas iUi ab irato nuaume aureg asinimas. Midam tf* 
rannum dimittere soUtum Corycaeos waM^OL^ referumt Lucianus Sui" 
das 9 Photius* Jom Tzetses refert , duos fuisse in Phrjrgia coUes^ qui 
aures asini voearentur , quos cum expugnasset Midas , iatromesque, imde 
sustuUsset 9 fabuiose dietum esse 9 Midam asimi aures occupasse» Nee 
Delius. JpoUo, Aurea etolidas. OoMi earemtes judido. 

Keri. 193. Prodidit agricolam. Indicavit eum qui iliam effbderat ter» 
ram, Agricolam. iServiim tonsorem , qui Mcroin verba iUa in/oderat» Per- 
sius Sat^ I. Meo' mutire oefas? nec clam?oec cum scrobe ? nasqaam? Hie 
taineo iDfodiam » vidi , ?idi i|)se « libelle Aoricolas asioi quis 000 faahet? 

Vers, so4* Auro. Herodotus scribit^ Laomedontem tempia jipoilinis ei 
Veptuni depeculatum , thesauros Deorum sacris dicatos ad extruenda 
Trojae moenia convertisse. Quamvis vero simiUus est , /ii<ea , vei etiam 
iateritia moenia aqua Neptunia primum mista , Phoebea deinde faee 
aruisse* Martiaiis crateras aureos fuisse aiti Laomedontea faerant haee 
pocola meosa » Ferret ut haec , moros slruxit Apollo lyra Ub* 8 epigr, 6« 

^ers. 317. Nam coDjuge Peleus erat Diva. Peieus jEaci fiUus ac Te- 
iamonis frater , neposque Javis, solus ex hominibus Deam uxorem ducere 
meruit, Cum enim Pruteus Thetidi praedixisset , ipsam esse parituram 
fiium patre majorem; Jupiter quamvis ejus amore captus, iiio quidem 
ahslinuit conjugio: nepoti autem Peieo mandaint, ut Uiam duceret uxo- 
rem, Quare Prieus Thetida in spetunca quiescentem frusira est ampie* 
Xus; nam Dea cum in voiucrem , et \arborem eom^ersa a Peieo non di* 
mitteretur, in Tigridem se transjiguravit : cujus saevitia territus Peieus^ 
eam dimisit, Admonitus autem a Proteo, ut eam dormientem vineiis /i- 
gtirrt , ei quamvis ia miUe varias figuras converteretur , taniisper deline" 
ret donec in pristinam rediisset formam , sic iUa tandem est potitus : ex 
qua Jchiilem suscepit, 

Vvrs, 3q;. Inde manus. Sed audi Ant, lAheraiem fab. 38. Peleus ad 
Eurylxoncm Iii /ii. se confert , eique supplex caede expiatiir, ffimc Pe* 
icus in vvnatione postea , dum aprum ferire intendit , imprudens inler» 
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Jidu Prt^ugu» dtintU md AemHmm etmimJUi : h emm ( mh u±are /mtsa 
insimulaium de soUciimtm pmdteiim , quum ipsm in mmore repidsmm a rai- j 
iinenti Peleo pmssa essei , ut Pimdmrus Nemeor, 5. et BormL ode 7* /i^« | 
3. ) in Petio monie %oium ei inermem desiituii. Peleus eherrmns md ChU \ 
ronem venit ; indc muliis o^ihus et heikus eoUeetis md trum pergii ea» \ 
que eaedis mulciae nomine offert t eum reeusmret Irus, Peteus m, orm^ | 
culo j^oniius p ineutiodiia dimitiiU IU tupus em invmdit et ocddiim Is 
iupus divino prodigio in smxum mutatur^ quod diu permmnsit inter Lo' 
cridem et Phocidem. Aperti pollti. Stmtius Ub, 5. -<[ali long« pelago de^ 
ftpectas •perto. Caes* iib, 7. Long^ iliam esie navigalioDea ib conclaso 
inari , atqoe iii vastiMiino et apertiasimo Oceano. 

F^ers. 409- Ab JEmoaMo Acaelo. Aeastus ret Juit Thessaiiaei Peliee 

Jiiius. Is uxorem duxii ffippoijrien, quae tjuidem Peiei amote capta esL 

Spreia auiem iUum muirito aeeusavit , quod se de siupro inierpeltasseL 

Quare jicastus PeUum ianquam ad venationem in PeUon moniem ex 

urlfe eduxit , iUieque penitus inermem rtUquit, ut a /eris inierimeretur\ 

sed Mercurius» vei ( at quidam puimnt ) Chiron , iUi est opiiulatus , <2e- 

ditque ensem a fulcano /abrioaium , quo ei feras oceurrentes interfecii, 

, ei in url^em reversus Jeasii uxorem , ipsumque Acastum interemit. Hujus 

fmbuiae ei Pindarus meminit quaria Nemeorum oda. 

Vers. 4>3. Ad Clariam. Ad ApoUinis Ciarii oraculum, Claros mutem 
nrbs fuii Joniae non proeui a Coiophoney ubi templum , et nemus Apel» 
Uni dieaium, Sirabo iib, t^. Profanos Phorbss. T/iessalus, Lmpithme ^ 
Uus 9 wr ferox et saeriiegus , qui obvios cogebat , ui pugiUaiu secum cer* 
tarent^ viciosque neeabai; eo arroganiiae posiremo profecius ^ ut etiam 
tUos ipsos provocando iacesseret , donec ab ApoUine superaius, ac morls 
muiciatus Juii. Pausan. EUac, prior, Phiegyas autem Deiphicum tempimm 
spotiare aggressos , idem tesimtur in Phocicis. 

Vers. 745. Perque dies placidos. Hmtcyones ( ii£ refert Plinius)foetl» 
fcani bruma, qui dies Halcjonides vocaniur^ ptacido mari per eos et na^ 
vigabiti 9 Sicuto maxime. Faeiuni auiem sepiem anie brumam diebus nidos, 
toiidem sequentibus pariunt, Quibus quidem quaiuordecim diebus maxime 
iranquiltaiur mare , unde et Halcedonia pro (ranquilUiaie m Plauio im 
Casina acdpiuntur, Diciae sunt HatcjroneSf ui Ovid, putat, ab Halcfone 
Ceycis uxore , ut atii ino t9 xueiv ev aki , hoe est , a concipiendo in 
mari, Dies septem. De numero horum dierum variae sunt antiquorum 
opiniones. Simonides namque undecim esse aii , Phitochorus novem , Z>e* 
magoras vero sepiem , cujus opinioni Ovidius adhaerei, 

Lib, Xil, Vers, iia. Oposqne. Vutnus ei auxilium^ Thetephus rex 
Mysiae iransitu prohibiiurus Craecos ad Trojam profciscenies ab Achitle 
vutneraius est, Vulnus ubi puirescebai , oracuto consullo responsum iuUt, 
quaeretidum esse remedium ab eadem hasta : concitiatus ergo Achitli , 
aerttgine cuspidi^ sanaius esi, Suni qui AchiUem usque auctorem, aui 
eiiaiu Cliironem , a quo dfedicinam edocius esi , referani unguenium ar- 
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mtmm $em MiegmHiemm. Hr eirXuerpf&e vkUmmimr Pmrmceisms » Bm^L^ 
PeroM , CroUms , GodamUu « JMffrtaJ im FlmdiUu , aliL 

Veru a47* LttapMlilNU. FmmmUa { deeenbemte Isidoro L ao* cmp^ lo»*) 
erani emmdeimbrm , eximmies siiauUos kmbemiim , qmikms Jmmie^di cero vti 
hujusmtodi mliatemio luauais obliii figebamiurm Unde eomjicio Juisse/ummie 
Ijchumchum irabalem de formcato laqueari et caaurm coeii cmvum refe* 
renie pende n iem , iampadibus aui lucermis sieUaium , VirgH. Mmeid. i« 
ifers^ 73o. dependeot lychai li^earibus aureit Incensi» et aoctem flaai* 
IIIJ9 fttoalia Yiocoot. Peiram^ locenia bil jchnis de camera pendebat. 
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